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Problem ele com paratism ului contem poran 
în dezbaterea

Congresului Asociației In tern ation ale 
de literatu ră com parată

Dezvoltarea mondială a literaturii comparate e, pentru toată lumea, 
evidentă. De la sfîrșitul secolului trecut, abstracție făcînd de „preistoria” 
disciplinei care se extinde sensibil în urmă, și pînă în ultimii ani, literatura 
comparată a realizat progrese evidente atît în ce privește descrierea fap
telor literare în relații cît și metodele cercetării. Pozitivismul inițial per
petuat pînă după cel de al doilea război poate fi considerat astăzi ca depă
șit, disciplina orientîndu-se către noi căi de cunoaștere și explicare, printre 
care un accent deosebit a fost aplicat cercetării structuraliste, dar și celei 
genetice, îndeosebi sociologice și marxiste. Au contribuit la această remar
cabilă dezvoltare nu numai numeroase lucrări de specialitate apărute 
în apus și răsărit de-o potrivă, ci și stimulentul organizatoric al congre
selor internaționale. Ritmul acestora a devenit tot mai viu după 1948, 
începînd cu reuniunea Comisiei internaționale de istorie literară de la 
Paris și continuînd cu seria de congrese specifice ale Asociației internațio
nale de literatură comparată însăși, reuniunile de la Utrecht (1961),Buda
pesta, Friebourg, Belgrad (1967) și pînă la congresul din Bordeaux (1970). 
S-au discutat — cu toate aceste prilejuri — numeroase probleme de mare 
actualitate a căror rezolvare a fost totdeauna încredințată cooperării știin
țifice internaționale. La ultimul congres, cel de la Bordeaux, s-au dezvol
tat teme ca Literatura și societatea, aspecte de structură și comunicare și 
Literaturile lumii mediteraneene, moșteniri și reînnoiri, ca și cercetări cu 
privire la relațiile Africa — Europa și Orient și Occident, luînd parte peste 
400 de cercetători de 32 de naționalități și vorbind 26 de limbi. S-au 
continuat, de asemeni, lucrările începute anterior referitoare la Dicțio
narul internațional de termeni literari și la Istoria literaturilor de limbi 
europene.

Se pregătește acum, după trecerea perioadei de trei ani, noul con
gres care se va desfășura în Canada în august 1973, la care participarea 
românească va fi variată și activă.

Reo. ist. teorie Ut., tom. 22, nr. 3, p . 3 4 3 -3 4 4 , București, 1973
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3 4 4  PROBLEM ELE CO M PABATISM ULUI CONTEM PORAN 2

Tematica noii reuniuni internaționale se înscrie, de asemeni, printre 
preocupările de bază ale comparatismului și științei literare contempo
rane. E desigur interesant ca și cititorii noștri să cunoască problemele ce 
se vor discuta în Canada.

Un prim grupaj de comunicai i se axează în jurul relațiilor dintre 
literaturile americane, influențele reciproce, cauzele desprinderii litera
turilor americane de cele de oiigine, evoluția raporturilor dintre acestea, 
contactele dintre literaturile americane și alte literaturi. Firește, e vorba 
de o prezentare științifică, obiectivă și realistă. In cadrul comunicărilor 
cu privire la relațiile literaturilor americane se adaugă o serie de simpo
zioane care se vor referi la raporturile dintre Africa și America, iar 
o alta — reluînd o temă a congresului anterior — la relațiile dintre Orient 
și Occident. Nu lipsesc nici preocupări teoretice ca, de pildă, discutarea 
și situarea literaturii comparate în cadrul tendințelor actuale ale studiilor 
literare și anume : problema periodizării, contribuțiile antropologiei cul
turale, noțiunile de valoare în literatura comparată sau analiza discur
sului literar în comparatism. De un viu interes practic, de caracter peda
gogic, e apoi dezbaterea internațională în jurul tem ei: statutul actual al 
literaturii comparate la universitățile din lume, cu care prilej se va trece 
în revistă situația de fapt și perspectivele disciplinei ca obiect de învăță- 
mînt.

în  ce privește participarea românească, ea se anunță deosebit de 
rodnică. Vom avea aproape 15 comunicări, cele mai multe înscriindu-se 
la problema funcțiunii valorilor în literatura comparată și la simpozioa
nele relative la statutul și concepția disciplinei în universități. Ceea ce tre
buie remarcat e aprecierea Comitetului internațional de organizare pentru 
comparatismul românesc. Ca expresie a acesteia, vom avea 4 președinți 
de secție dintre cercetătorii noștri, ceea ce înseamnă aproape o pătrime 
dintre participanții români.

Publicăm în acest număr al „Revistei de istorie și teorie literară” 
cîteva dintre comunicările ce vor fi prezentate la congres, atît pentru 
informarea directă a cititorilor de aci, cît și a celor din străinătate.
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Le r o le  e i  Ies fo n c iîo n s  d e s  v a le u r s 
d a n s  la  l i i i e r a iu r e  c o m p a r e e

Al. Dlma

Le rapport de la litt^rature comparee avec le monde des valeurs 
s’impose de soi-meme pour deux cat^gories de raisons, distinctes mais 
liees entre elles, apparaissant Ies unes de la perspective immanente de la 
discipline et Ies autres des disciplines qui ont un contact n^cessaire et 
permanent avec elle. On remarque quand il s’agit des premieres l ’obser- 
vation dominante selon laquelle la litt^rature comparee ne nous apparaît 
guere comme une simple Science qui constate de maniere descriptive Ies 
faits littdraires, mais comme une Science qui Studie leurs relations â tra- 
vers Ies d^terminantes des valeurs qui Ies soutiennent. Enfin la finalit6 
derniere de la litt&ature companie ^tant la r^daction, — par l ’entremise 
de la coop^ration internaționale — d’un tableau gân&al ou du moins 
paitiel des rapports mondiaux, celui-ci ne peut etre conțu sans prendre 
en consid^ration Ies valeurs qui Ies font vdhiculer et en meme temps Ies 
conditionnent. Dans la deuxidme categorie s’inscrivent Ies relations de la 
litt& ature comparee avec la philosophie en g^ndral et surtout l’esth^ti- 
que et l ’̂ thique, disciplines axiologiques par excellence. L’analyse des 
ph^nomenes litt^raires qui est aussi le point de d^part de la littoa tu re 
com pare, ne peut que constater qu’au fond Ies ceuvres expriment et 
organisent diff^rentes valeurs esth^tiques, ('thiques, politiques et socia- 
les, religieuses, etc., cependant que la critique littdraire s’appuie, en der
niere analyse, sur la mise en valeur, sur l’identification artistique des faits 
auxquels elle se rapporte et qui est â la base de n ’importe quelle £tude 
comparatiste. Autrement, Ies contacts avec la philosophie et notamment 
avec l ’esthâtique sont implicites â l ’occasion de la meme analyse dont 
nous venons de parler.

Vu cela, il nous apparaît comme une ndcessitd de premier ordre 
que nous devons rapporter la litt^rature comparee aux grandes valeurs 
de la culture et â la valeur esthttique d’abord. Une pareille tendance paraî- 
trait d ’ailleuis absolument naturelle du moment que notre discipline 
opere avec Ies ph6nomenes d ’art litt^raire. En r£alit6 il y a eu des oppo- 
sitions dans ce domaine-lâ aussi. Sous Finfluence d’un historisme exagtird 
et du positivisme, h^ritage de la fin du dernier silele, on a signak quel- 
quefois une tendance â ndgliger ou meme â ignorer la valeur esth^tique

Rea ist. teo r ie  l i t ., tom . 22, nr. 3, p .  3 4 3 -3 4 9 ,  B ucurești, 1973
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dans certaines ttudes comparatistes. Paul van Tieghem, lui-meme, a 
affirmt dans sa courte introduction de 1932 que le compare doit etre vide 
de toute valeur esthitique et doit recevoir ane valeur historique (cit6 de la 
IV-eme tdition de 1951, page 21), malgre Ies tvidentes implications 
esthttiques d’autres chapitres du meme ouvrage. Cependant la ligne 
directrice de la recherche comparatiste est restie, â son point de dtpart, 
la recherche obligatoire et prtalable de la valeur esthitique, ce qu’ont 
d’ailleurs dtm ontrt Ies ttudes de thtorie litttrah'e ă l’exemple de celles 
de Wellek et Warren. Chez Etiemble aussi, la valeur esthetique est 
decisive â l’occasion de n’importe quelle analyse et implicitement de 
l ’analyse comparatiste, la pottique elle-meme devenant — ntcessaire- 
ment — une pottique comparte.

Dans la discipline dont nous nous occupons on considere la valeur 
esthttique de deux points de vue, plus ou moins difftrents, l’un l’esti- 
mant autonome et ^temelie au-delă du temps, donc en quelque sorte 
anhistorique, l ’autre comme relativiste, en fonction des diâtrentes tpo- 
ques et de l’ivolution du gout litttraire, historique donc. Dans Ies deux 
cas, on ne peut rtsoudre Ies problemes de la litttrature comparte sans 
utiliser la perspective esthetique, soit qu’on se rapporte aux raisons 
de la circulation internaționale des phtnomănes litttraires, soit aux paral- 
Itlismes ou meme aux relations d ’indtpendance qui existent entre eux.

La seconde grande valeur qui poursuit la strie est assurtment la 
valeur tthique. II y a longtemps que Ies recherches de thtorie litttraire 
ont dtm ontrt que Ies valeurs n ’apparaissent guere isoltment dans Ies 
ceuvres, mais nous trouvons presque toujours entre elles un phtnomene 
d’interftrence, qui concerne surtout le rapport qui existe entre l ’estht- 
tique et l ’tthique. Ces inte? ftrences n’ont gutre manqut ăaucune tpoque 
puisqu’on Ies retrouve en commenșant par l ’antiquitt meme avec la con
cep tion du Kalokogaton et surtout aux ptriodes classiques ulttrieures, 
dans la Eenaissance, dans le classicisme du XVIII-eme sitele, ă l ’tpoque 
des lumitres, dans le classicisme allemand de la fin du XVIII-eme sitele 
ou dans Ies difftrentes formes du nto-classicisme du XlX-tme et du XX- 
eme sitcles, ainsi que dans le cadre du romantisme et des tcoles apparen- 
ttes. La relation Croite de l ’esthttique avec l’tthique a embrasst quel- 
quefois la forme du rapport existant entre le signifit et le terme qui si- 
gnifie, le premier s’identifiant avec la valeur' morale. Les thtories littt- 
raires sociologiques et marxistes ont toujom’S accentul les rapports orga- 
niques existants entre les deux valeurs. Etcemment Alberts a parlt 
meme d’une «aventure morale » de l’art litttraire qui comprendrait les 
aspects de la «sinctritt, de l ’ordre tthique et du culte de l ’action». Cela 
va sans dire que les inter ftrences qui existent entre l’tthique et l ’estht- 
tique enrichissent autant le contenu que la finalitt du phtnomtne l i t t t 
raire et qu’elles ttablissent dans le cadre de la litttra tm e comparte une 
plus forte tendance de la diffusion des ceuvres, au-delă de lem-s frontit- 
res nationales et des valeurs morales telles quola solidaritt entre les hommes, 
les entiment de la justice sociale et naționale, la charitt, la bontt, la gtnt- 
rositt e tc .; les terits litttraires acquitrent une attraction internaționale 
plus intense et plus efficace. D ’autre part, la thtmatique tthique appar aît 
comme fondement dans quelques unes des plus importantes ceuvres 
comparatistes. Nous allons mentionner, par exemple, les ttudes typi-

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



3 LE ROLE ET LES FONCTTONS DES VALEURS DANS LA LITTERATURE COMPA'REE 347

ques dans ce sens, de Paul Hazard (« La crise de la conscience europ^enne », 
1935 et « La pensie europdenne au XVIII-e siecle », 1948) ou la transi- 
tion vers le silele dont il s’occupe et celui-lâ meme — expriment le passa- 
ge de la «stabilită» classique â la nouvelle 6poque de la «mobilitd » des 
lumiâres, nous apparaît du point de vue comparatiste comme un vaste 
probleme philosophique et morale. L ’̂ tude compar^e meme des types 
l^gendaires, tels que le type classique de Promithe^, amplement prd- 
sent^ par Raymond Trousson (1964) auquel s’ajoute la recherche du pro- 
fesseur roumain Tudor Vianu, concernant le mythe promdth&que dans 
la litt^rature roumaine, exprime une 6volution ^thique souvent drama- 
tique, li£e aux valeurs majeures de l’humanit^ progressiste. Dans cette 
perspective il faut ajouter — comme un couronnement — que la finalitd 
derniere de la recherche comparatiste est l ’̂ tude d^ployte des aspects 
complcxes de l ’humanisme sous toutes ses formes historiques, de l ’huma- 
nisme du XVII® et du XVIII® silele, ă celui de Goethe et allant jusqu’â 
rhumanisme socialiste contemporain. Le comparatisme l ’approfondit 
horizontalement dans le contenu de la meme ^poque et verticalement 
dans la succession des p^riodes. II s'avere encore une fois, que l’objet de la 
litt^rature et celui de la Science litt^raire, y compris celui de la litt&a- 
ture comparde, demeure la prdoccupation anthropologique.

II est encore â observer, plus loin, que l ’̂ thique apparaît aussi 
dans l’essence de certaines catigories esth^tiques, telles que celles du co- 
mique et du sublime, de l’antiquit^ â nos jours. Cette complexiti de va- 
leuis â accent moral facilite la circulation mondiale des ceuvres de l ’̂ poque 
de la comedie et de la tragedie de l’antiquit^, jusqu’â Moliâre, Corneille, 
Goethe et jusqu’aux nombreux ^ci ivains contemporains.

Le prestige g ^ ra l-m o ra l des grandes personnaliWs litt^raiies aug
mente la capacit6 de diffusion et d ’influence internaționale. Des noms 
tels que ceux de Schiller, Goethe, Voltaire, Rousseau, Victor Hugo, Tols- 
toî et tan t d ’autres d^passent leurs frontiâres nationales et exercent une 
profonde impression par l ’attraction d’ensemble non seulement de leur 
oeuvre, mais aussi de leurs diffârentes actions dthiques qu’ils ont entre- 
prises publiquement. Nous achevons ce paragraphe en rappelant que la 
finalit6 ithique de la litt^rature compar^e reste le rapprochement entre 
Ies peuples, leur coop^ration dans le domaine litt^raire aussi, par la crfa- 
tion d’un trasor commun des chefs d’oeuvres de l ’humanit^, source inta- 
rissable, d ’une durable morale mondiale.

On ne peut ignorer, parmi Ies grandes valeurs qui soutiennent la 
recherche comparatiste, Ies valeurs politiques-sociales. En ddpassant 
l’esth^tique de la deuxi^me moiti^ du dernier sitele et ses manifestations 
chez nous, on a repris Ies anciens contacts qui existaient entre Ies oeuvres 
littteaires et le contexte social-politique au milieu duquel elles ont fait 
leur apparition et apparaissent continuellement. Elles contiennent impli- 
citement des valeurs pratiques qui circulent dans la socidtd des diff^rentes 
ipoques, Ies reflâtent et exercent meme d’incontestables influences. L’his- 
toire de la littteature universelle est un permanent timoignage de la double 
fonction de l’art de la parole : le reflet des valeurs politiques qui circulent 
dans une certaine soci^t^ avec l ’acceptation d’une position id£ologique 
par rapport â celle-ci, en fonction de la conception des ^crivains et l’influ- 
ence de l’oeuvre sur le milieu social. Parce qu’il devient Evident qu’au
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moina certains courants, â l’exemple de l ’̂ poque des lumieres, du roman- 
tisme ou de certaines formes du rialisme du XlX-eme et du XX-eme sie- 
cles ont eu un ^cho dans la vie sociale et politique de l ’̂ poque respective.

Les notions de valeur ne s’appliquent point seulement â l ’ensemble 
de la litt^rature comparie, comme nous l’avons d^jă d^montr^, mais 
elles apparaissent, en r^alit^, dans la totalit6 du domaine de la discipline 
et dans tous ses problemes particuliers. Nous considârons qu’il est nices- 
saire de nous rapporter — au moins ă titre illustratif — â quelques-unes 
de ces pr6occupations. Nous les empruntons aux plus importants chapitres 
qui constituent — d’apres notre opinion — la probl^matique syst^ma- 
tique de la littdrature compar^e, ainsi que nous l ’avions d’ailleurs d^jâ 
expos^e dans notre volume intitula Principes de la litterature comparee 
(Bucarest, 2-6me Mition 1972) et selon laquelle tout le contenu de cette 
probldmatique se divise entre la matiâre et le contenu des rapports inter
nat ionaux et leur forme ou leurs modalit£s r^elles.

Du domaine de la matiere comparatiste nous allons nous limiter 
â  quelques-uns des problemes de la th^mathologie dont nous entendons 
— en ce qui nous concerne — â ne point abandonner la recherche, au- 
tan t qu’â d ’autres problemes de la stylistique. Ce qui nous apparaît entie- 
rement Evident c’est qu’il faut impr^gner de valeurs 6thiques beaucoup 
de themes des le premier paragraphe. En tant que branche anthropolo- 
gique il est naturel d ’ailleurs, que les themes comparatistes se rappor- 
tent aux problemes de l’existence humaine, â ceux de la vie et de la mort, 
aux grandes vertus essentielles de l’homme ou â ses d^ficiences morales. 
Le choix des themes par les dcrivains n’est aucunement indiferent puis- 
qu’il refl^te lui-meme une certaine ^cheile de valeurs ă laquelle il s’atta- 
che. E t c’est surtout le tude de la filiation des motifs que nous conside- 
rons comme illustrative. Une ample recherche th^mathologique (datant 
de 1964)— ă l’exemple de celle du professeur Tudor Vianu concernant le 
poete roumain Arghezi qui poursuit du point de vue polygdndtique la 
place de l’homme dans le cadre des sociogonies depuis l’antiquit6, depuis 
H^siode et Virgile jusqu’aux ^crivains du siecle pass£ tels que Hugo et 
ensuite jusqu’aux ^crivains roumains tels que HMiade (+  1872) et Emi- 
nescu (+  1889), Arghezi lui meme ^tant le dernier anneau, en tant que 
l ’un des grands lyriques de notre podsie naționale — embrasse, en râalit£, 
un panorama qui diploie d’une maniere plusieures fois siculaire les idda- 
les ^thiques de l’humanitA

Nous rapportant, par la suite, ă la sph&re de la stylistique, nous 
prenons d’abord connaissance de la n^cessit^ de l’entamer de maniei e 
comparatiste. L’̂ tude des images, par exemple, ne peut etre renforcde 
que par une vaste recherche comparatiste, dont les r^sultats se sont rM - 
lis extremement fructueux. Ainsi Roman lacobson a d^montr^ que le 
romantisme et le symbolisme cultivent de p r^ re n c e  la m^taphore, cepen- 
dant que le r^alisme est plus li^ ă la m^tonymie. La litterature classique 
et une pârtie de la litterature contemporaine cultivent les figures « en sour- 
dine », comme les nommait Leo Spitzer ou les figures rdductibles telles 
que l’ellipse, la litote, la r6ticence, l’omission, etc. Naturellement l’etude 
comparatiste des figures de style ne peut etre entreprise en dehors de la 
perspective esth^tique. Par des illustrations rdpâtâes on ^tablit, ă l’aide
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de la comparaison, la capacit^ expressive et vari^e des diff^rentes images 
par rapport aux valeurs de contenu.

Du domaine de la m odalii des rapports internationaux nous n’allons 
citer que le role des valeurs ^conomiques, politiques, diplomatiques et 
meme militaires (alors qu’il s’agit des contacts entre Ies litt^ratures â 
l’occasion des guerres) dans le processus de crâation d’un etat d ’esprit 
favorable aux relations qui doivent s’̂ tablir entre Ies nations. Rappellons 
encore que dans le probleme des influences et des sources — chapitres 
classiques du comparatisme — Ies valeurs esthdtiques, 6thiques, social- 
politiques, religieuse, etc. jouent un role important, depuis longtemps 
connu. Les influences et notamment Ies influences cr^atrices se manifes- 
tent aussi en fonction des caract^res esthdtiques ou ^thiques de l ’ceuvre, 
de l’interf^rence complexe des diffdrentes valeurs, de l’abondance Mt^- 
rogene qu’elle organise dans des unit^s artistiques.

Du meme domaine, les recherches du paralelisme n’utilisent pas 
moins les critferes axiologiques. Les affinit^s des themes, id^es, diff^ren- 
ts aspects de la forme appartenant â des langues et £poques diffârentes 
sont analysies aussi du point de vue de lechelle de valeurs.

Enfin, nous rapportant au groupe comparatiste des dtudes concer- 
nant les rapports d'ind^pendance entre les litt^ratures, nous pouvons 
constater que la structure des valeurs aussi est prise en consid^ration 
— cette fois-ci encore — pour d^finir les litt^ratures des autres peuples. 
Bien que les diffdrences qui suivent soient assuriment approximatives, 
on parle quand-meme d ’un accent esth^tique plus marqu6 sur le phino- 
mene litt^raire franțais, d ’un accent philosophique ou m6taphysique sur 
leph^nomene litt6raire allemand, d’un accent 6thique sur le ph^nomene 
litt^raire anglais ou suisse etc. II faut remarquer encore que les valeurs 
varient en fonction de l’6chelle naționale ou internaționale ou se situe 
l’ceuvre littdraire, celle-ci pouvant etre importante du point de vue 
național, mais mediocre en perspective internaționale ă la lu m ile  de la 
structure des valeurs dont elle es j consid6rde. Le spâcifique național rfcide 
quelquefois dans la base de l’universalit6 d ’un pMnom^ne litt^raire, mais 
seulement alors qu’il se cristallise autour d ’un complexe de valeurs 
ithiques, social-politiques, religieuses etc. domin^es par la valeur esth6- 
tique qui demeure le principal vehicule de la communication interna
ționale.

II en r^sulte que les problâmes fondamentaux de la littdrature com- 
par^e, ainsi que ceux que nous venons de mentionner, ne peuvent etre 
solutionnds que par leurs contingences n^cessaires avec le monde des 
valeurs. La diffusion, les influences et les sources, les parall^lismes des 
ph^nom^nes litt^raires des diverses langues et meme les dissemblances 
qui existent entre elles, les grands probl&mes d’ensemble, — ă l’exemple 
de ceux cit^s dans la premiere pârtie de cette communication — , sont 
d^termin^es, en premier lieu, par les structures axiologiques auquelles 
elles se relient. On peut donc conclure que, sans exag^rer, les notions de 
valeurs sont incluses dans l’essence meme de la recherche comparatiste.

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



L’etude sociologîque des relations entre 
la circulation de la litterature el Ies 
valeurs, comme source des recherches 

comparatistes

Mlhal Novlcov

Comme tonte nouveautd, l’application de certains criteres sociolO- 
giques dans Ies recherches littdraires est parfois considdrde avec mdfiance, 
l’argument le plus souvent invoqud est l’unicitd de chaque ceuvre d ’art. 
La recherche sociologique suppose le traitement statistique d’un nombre 
suffisamment important de faits sociaux comparables. Or, partant de lâ, 
on objecte qu’un ouvrage litt^raire possddant une valeur artistique cer- 
taine est toujours incomparable. En anticipant, nous allons rdpliquer, 
plutot en passant, que l’unicitd ne peut, elle non plus, etre repdrde que 
par comparaison.

Relativement ă nos recherches antdrieures \  on nous a encore repro- 
ch^ que leurs r^u lta ts  ne pouvaient etre considdrds comme concluants, 
igalement parce qu’en faisant l’addition, on perd justement ce qui deter
mine le mode d’existence d’une ceuvre litt6raire, notamment sa valeur 
artistique. Une ceuvre d’art n ’existe comme telle — affirmait-on encore 
— que grâce ă sa valeur singulidre. Par cons6quent, chacun reagira a 
sa fașon, la r6action sera donc unique et par suite incomparable. Soumettre 
ă un traitement statistique des faits uniques et incomparables signifie 
substituer un systeme â un autre. La prise en consideration de ces objec- 
tions a fait naître Ia ndcessitd d’impliquer dgalement dans la discussion la 
notion de « valeur ». Est-il bien vrai que des valeurs incomparables ne sm - 
raient former un systeme?

Selon notre conception personnelle, la valeur n’existe que si elle 
est reconnue. Les valeurs n’existent que grâce â la socidtd et dans la 
socidtd. Toute tentative d’expliquerl’origine des valeurs autrement que par 
une relation mene infailliblement, sous une forme ou sous une autre, au 
ddisme. Soutenir qu’une chose a de la valeur en soi, c’est soustraire cette

1 Voir L’ceuvre litttraire en tant que relation sociale, dans «Revista de istorie și teorie li
terarii •, XIX, 1970, 3.

Reo- ist. teorie lit., tom . 22, nr. 3, p . 351 —361, București, 1973
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chose au systeme des relations qui la fait appartenir ă l ’humanit^, et 
la rapporter â quelque chose d ’ext^rieur ă notre existence connue et cog- 
noscible. Cependant la pratique humaine refuse ordinairement d’admettre 
une telle inversion. Meme dans le systeme philosophique de Tolstoî, l’id&I 
supreme «vivre pour Dieu » est en derniere instance converti en un com- 
m andem ent: « vivre pour Ies hommes » 2. Le fait est dgalement attest6 
par Ies religions Ies plus vari^es. Des attitudes ayant une certaine valeur 
au point de vue religieux, une fois d^pouill^es des formules mystificatrices 
qui Ies recommandent dans le cadre de certains syst^mes dogmatiques, 
se pr^sentent sans difficult6 â nos yeux pour ce qu’elles sont en râalitâ — 
des tentatives de l^gifârer des normes ^thiques, c’est-ă-dire des regles de 
comportement favorables â des classes ou ă des castes, et par consd- 
quent sociales 3. Les valeurs esth^tiques ne sauraient constituer une ex- 
ception. D ’aucuns trouveront, peut-etre, que nous soutenons des bana- 
lit^s et des truismes, que nous enfonșons des portes ouvertes. Mais la 
pratique des discussions et des recherches litt^raires atteste que ce sont 
justement des viriUs ^l^mentaires pareilles qui ont 6t6 plus d ’une 
fois contestdes. Ce que l’on invoque d’habitude, c’est la non-concordance 
de la reconnaissance sociale et de la valeur rdelle. N ’est-il pas d^jă arrivd 
qu’ă un moment donnd certain type de roman policier b^n^ficie d ’une 
« reconnaissance» beaucoup plus large que des oeuvres d’art vdritables ? 
Mais cela signifie seulement que le critere de la «reconnaissance» doit 
etre manid d’une fașon plus nuanc^e. Croce proposait d^jâ qu’on fasse 
une distinct ion entre la po^sie et la littdrature et montrait en meme temps 
pourquoi: ne voulant pas etre litt^rature, la «po6sie pure » « n ’̂ tait pas 
la Poesie non plus », mais «la n^gation de la po6sie en tan t qu’expression »% 
donc, en derniere instance, quelque chose d’absolument ^ph^mere. 
En meme temps, l ’̂ tude de certaines «r^gions de frontiere » de la litt£- 
ra tu re 5 semble avoir d^montr^ que les zones pareilles sont en fait beau
coup plus vastes qu’on les suppose, qu’elle s’itendent sans cesse mena- 
țan t d ’inonder d’une fagon ou d’une autre toute la cr^ation. C’est jus
tement pour cela que, usant d’un terme dont George Călinescu se ser- 
vait dans un autre contexte, nous osons affirmer que la poesie comme^ 
telle n’existe pas ă l ’̂ tat pur8, et qu’elle ne peut apparaître concrete- 
ment qu’en se greffant sur quelque chose qui ne lui appartient pas. 
A l’instar de la sant6, par exemple. La poesie ennoblit des oeuvres d’une 
autre facture, ayant les finalit^s les plus varides. Un roman policier cons-

2 C’est en premier lieu au răcit Le pire Serge que nous pensons, mais aussi, dans une- 
bonne mesure, au final d’Anna Karinine. Nous avons ăgalement trouvă des suggestions appa- 
rentdes en ce sens â notre point de vue dans l'intircssante ătude d’Ivanov-Razoumnik (Istoria 
rouskot litiratury XIXv., redigie sous la direction de D. N. Ovsianniko-Koulikovski, Moscou, 
1911, p. 327-401).

3 Voir Moral s marxistkot tolchki zrinia el aulres arlicles de A. V. Lounatcharski dans 
le volume Potchimou nelzia viril v boga, Moscou, 1965.

4 Cf. Benedelto Croce, Poezia, Bucarest, 1972, p. 72.
4 Voir, par exemple, Silvian losifcscu, Literatura de frontieră, Bucarest, 1969.
• George Călinescu (Impresii asupra literaturii spaniole, Bucarest, 1965, p. 16) a eu en vue

non pas la poăsie en ginfral mais ses formcs, quand il soutient que «Classicisme et romanlisme 
soni deux lypes idăales, pratiquement inexistants ă fătat pur, repărables seulement au mo- 
yen de l'analyse de laboratoire •. Le terme est igalemenl utilisl par Croce (op. cit., p. 71),
mais pour dăfinir «l’ensemble de la poăsie historiquement existante*.
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tiuit avec plus d’art b^n^ficiera d'une reconnaissance plus large et plus 
durable qu’un ouvrage incoh^rent et inconsistant du meme genre, mais 
il nous faut admettre que, dans ce cas ^galement, la reconnaissance so
ciale consacre la valeur du roman policier et non pas sa valeur artistique. 
Mais si tel est le cas — et d’aucuns pourront en etre indispos^s — cela 
veut dire que de nouveau on essaye d’annuler la cr^ation artistique en tant 
qu’activit^ autonome, se suffisant ă elle-meme. Pas le moins du monde, 
dirons-nous, ear, â notre avis, on ne fait ainsi que mieux dilimiter la 
sphere de cette autonomie. Pour que l’art, la po^sie, puisse anoblir Ies 
activit^s sociales visant une certaine finalit£, il est n^cesaire qu’une tra- 
dition artistique accumul^e preexiste â la porție des auteurs de divers 
types. La valeur artistique intrinseque consiste dans l’enrichissement de 
cette tradition. C’est donc dans cette sphere que son caractere fonction- 
nel se fait remarquer.

Pour que le roman Les Mysteres de Paris ait pu paraître â un mo
ment historique donn^ et etre appr£ci6 par un vaste public, pour de toutes 
autres vertus que celles artistiques, il a fallu qu’une immense tradition 
de cr^ation £pique fut d^jâ accumulde. L’auteur des Jilysteres en a b^nc5- 
fici ,̂ mais ne lui a ajout6 que fort peu, fait attest^ par la valeur artistique 
mediocre du roman.

Abordant le processus du d^veloppement littdraire du point de 
vue sociologique, on peut remarquer qu’une espece de loi gouverne la 
relation entre la circulation et la valeur des productions litt^raires. Le 
gout de toute g^n^ration de lecteurs a ^te form^ sur la base de la tradi
tion accumuWe jusqu’ă son affirmation dans l’histoire. Aussi est-elle 
encline â applaudir les ^pigones. Byron avait scandalisd ses contempo- 
rains, mais son oeuvre devait se trouver â la base de toute une litt^ra- 
ture d’inspiration byronienne, qui connut une large audience. Dans la 
litt^rature roumaine, un poete comme Eminescu, qui apportait un timbre 
totalement nouveau, ne b^n^ficia point d’une reconnaissance imm^diate 
et g£n£rale de son vivant, mais dans les ddcennies qui suivirent, l’̂ mi- 
nesoianisme envahit la po^sie â tel point que pour faire reconnaître un 
‘poete anti-^minescien tel que Macedonski il fallut vaincreplus d’obstacles 
encore que dans le cas d’Eminescu. La trajectoire suivie par l’intdret 
t^moignâ â Ess^nine ou Pasternak se preterait â une interpr^tation ana- 
logue.

Nous nous sommes heurtd, nous, â ce probkme d’une fașon presque 
■impr^visible quand nous essayâmes de caractdriser le statut de l’artiste 
dans la soci^te socialiste 7. Apres avoir constată qu’en r^gime capitaliste 
le « monde artistique » se constitue en tant que m^dio-structure sociale 
severe et ferm^e, fonctionnant surtout comme un laboratoire, mais n’ayant 
pratiquement pas le droit d’intervenir dans la sdection des valeurs dont 
d’autres se servent pour satisfaire les ndcessit^s artistiques de macro-struc- 
tures, nous avons inontrd comment, apris la victoire de la rdvolution

7 Dans la cominunicalion L ’artiste el la sociiti. Les struclures sociales et le statut de l'ar- 
tiste p rtsen tie  A l’occasion du V Ile  Congres International d 'csth itique (Bucarest, 28 aoât — 
2 septembre 1972). Voir «Revista de istorie și teorie literară i, X X II, 1972, 4, p. 601—605, 
ainsi que en fran fa is : «Analele U n iversită ții B ucurești. E s te t ic a », X X I, 1972, p . 101 —106.
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socialiste , cette solution change radicalement, mais engendre des pro- 
bkmes nouveaux.

Le premier acte du nouveau pouvoir dtant la supression de la cen- 
sure instaurde jadis par l ’interm^diaire dumonopole de la bourgeoisie sur 
Ies moyens dediffusion de l ’art, on commența ă croire que la medio-struc- 
ture artistique devient elle-meme un anachronisme, compte tenu du fait 
que sa raison d’etre avait dispăru de pair avec l’effondrement du r^gime 
qui l’avait engendrde. Mais on avait tot fait de constatei1 que l ’on com- 
mettait ainsi une faute, explicable peut-etre, mais qui n’en ^tait pas moins 
grave pour autant. L’origine de cette erreur, selon nous, provient de 
la piimaut6 accordde au caractere de classe des faits sociaux. Ainsi que 
nous avons essay^ de le dâmontrer dans un autre article ’, dans la soci^tâ 
capitaliste la midio-structure artistique fonctionne comme une membrane 
protectrice â deux sens : elle protege Ies artistes contre Ies interventions 
incomp^tentes des imposteurs de tout genre, mais protege ^galement la 
societâ contre Ies effets paifois dissolvants au point de vue social de cer- 
taines exp^riences artistiques. Comme on peut ais^ment s’en rendre comp
te, le contenu de classe du ph^nom^ne se r^sume â cette seconde fonction 
protectrice. En fait, dans Ies conditions du r^gime capitaliste, le statut 
de l ’artiste est fix^ de maniere â ce que la classe dominante (la bourgeoi
sie) puisse exercer sa censure sans que l’artiste ressente comme une attein- 
te apportde â sa liberte de cr^ation. La base mat^rielle de ce statut est 
assurde par la propri<5t6 des moyens de diffusion des oeuvres d’art. Autre- 
ment dit, la bourgeoisie se sert de la m^dio-structure artistique pour 
prot^ger ses int^rets de classe. Apris la victoire de la r^volution socia
liste, Ies privileges de classe de la bourgeoisie ^tant abolis, on a naturel- 
leinent commenc6 a ressentir comme anachroniques toutes Ies structures 
cr^es pour leur d^fense. E t cela, sans tenir compte du fait que cer- 
taines structures dont usait la bourgeoisie remplissaient £galement d’au- 
tres fonctions sociales. La faute est en quelque sorte analogue â celle 
— plus M^mentaire encore — commise, comme on le sait, en Russie au 
cours des anndes qui suivirent de prts la Grande R^volution Socialiste 
d ’Octobre. Certains militants du Proletcultisme (doctrine erron^e repous- 
sant toute culture prâc^dant l ’avânement du proletariat) pl6daient 
alors pour l’abolition du th^âtre en raison du fait que celui-ci etait une 
institution bourgeoise ®. Car en effet, jusqu’ă la Răvolution, le th^âtre en 
tan t qu’institution dtait presque enti^rement au service des couches 
fortun^es de la population — l’aristocratie et la bourgeoisie. Mais le fonc- 
tionnement d’une institution dans l’esprit des int^rets d ’une classe ne 
signifie pas pour autant qu’clle s’identifie ă ces int6rets. Apr^s tout, 
suivant cette ligne, il se trouva des « troglodytes» — comme Ies appe- 
lait L^nine — qui demandârent la suppression des chemins de fer bour- 
geois. Tout comme si on demandait l ’abolition du mariage uniquement 
parce que certains individus s’en servaient pour parvenir.

8 Literatura și societatea, «Ramuri «, 1970, 8, Craiova.
• Cf. V. ivanov, Formirovanie ideinovo edinstva sovetskcl lileratoury, 1917— 1932, Moscou» 

1960, p. 144 el suiv. Voir aussl nos dtudes : Eroul revoluționar al lileraturii sovietice din primii 
ani de după Marea Revoluție Socialistă din Octombrie, «Romanoslavica «, VIII, 1963 et Lile- 
jatura revoluției și revolulionarea lileraturii, «Revista de istorie și teorie literară , XVI, 1967,4.
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Dans la socidt^ socialiste (et il va sans dire que nons nous r ^ io n s 
en premier lieu â l ’exp^rience roumaine, mais nous pensons qne des obser- 
vations similaires sont sans doute valables pour d’autres litt^ratures 
^galement), le d^membrement de la m^dio-structuie aitistique a conduit 
â une certaine baisse du niveau artistique de la cr^ation litt&aire, â la 
diminution de l ’exigence critique, ă l ’apparition d’une sorte de m^fiance 
id^ologique â IVgard de l ’exp^rimentation, e tc .10. Meme dans cette nou- 
velle soci^t^, des contradictions visibles et assez douloureuses ont bizar- 
rement fait leur apparition entre l ’artiste et Ies macro-structures sociales. 
Mais, comme on le sait, â l’encontre de la sociât^ capitaliste, dans la so- 
ci^td socialiste Ies contradictions n ’ont pas un caractere antagonique ni 
catastrophique, et sont g£n£ralement r^solues par des interventions r^pa- 
ratrices de la soci^t^ u . C’est ce qui se passa en Roumanie dans le cas de 
la m^dio-structure artistique. Pratiquement celle-ci fut reconstituie 
toujours en tan t que laboratoire de la criation et que forum de cor.si- 
cration des valeurs artistiques, sans tenir compte du mode dont celles-ci 
etaient utilisies dans des buts sociaux. Notre impression est que meme 
en rigime socialiste il ne saurait etre question d’une disparition complete 
de la contradiction qui existe entre l ’artiste et la sociiti. Parce que, ici 
comme ailleurs, le gout des lecteurs se formera inivitablement sur la 
base de la tradition accumulie et sera par consiquent toujours choqui 
par Ies initiatives de renouveau plus radicales. Cependant l ’art ne peut 
se divelopper qu’en se renouvelant sans cesse. En fait, en mati^re d’art 
le progres riside justement dans le renouvellement. Et, aussi longtemps 
que ces expirimentations sont en cours, on ne saurait dire lesquelles 
s’avireront finalement etre Ies plus conformes aux impiratifs esth^ti- 
ques de la sociiti. S’il nous fallait itablir des analogies, pour extraire 
ensuite de leur confrontation Ies diffdrences spicifiques, il nous faudrait 
reconnaître dis le d ibut qu’en rigime socialiste ce ne sont pas Ies artis- 
tes en premier lieu qui dicident du mode d’utilisation et de diffusion des 
valeurs artistiques nouvellement cr&es, mais la sociiti, par le truche- 
ment de ses reprisentants. II va sans dire que d ’autres intirets que sous 
un rigime bourgeois prisident au choix, Ies intirets conjuguis du peuple 
tout entier et que c’est lă d ijă  un immense progris, mais on pourrait 
objecter qu’au point de vue de l ’artiste Ies termes de la relation sont 
restis inchangis. S’il nous fallait de nouveau recourir ă la terminologie 
de Maîakovski (selon laquelle il existe des po^tes qui ^crivent pour Ies 
consommateurs, mais aussi des po^tes qui cr^ent pour Ies producteurs), 
en rigime socialiste aussi la «m^dio-structure artistique » n ’est libre de 
d^cider en derni^re instance qu’au sujet des problâmes se rapportant ă 
cette seconde categorie de production littiraire. Les relations de l ’artiste

10 En d’autres termes et sous une autrc perspective, ces probltmes ont i i i  dijă dăballus 
lors du premier Congres des Ecrivains de la Ripublique Populaire Roumaine, volr compte rendu 
păru chez Editura de stat pentru literatură, Bucaresl, 1965, 541 pages.

11 Au sujet des contradictions et de leur solution dans la sociiti socialiste, voir aussi 
Nicolae Ceaușescu, Expunere cu privire la programul P.C.R. pentru îmbunătățirea activității 
ideologice, ridicarea nivelului general al cunoașterii și educației socialiste a maselor, pentru așezarea 
relafiilor din societatea noastră pe baza principiilor eticii și echității socialiste, dans le volume 
România pe drumul construirii societății socialiste multilateral dezvoltate, VI, Bucarest, 1972, 
p. 642 -6 5 0 .
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avec Ies lecteurs dans le cadre des macro-structures demeurent mediates. 
Une telle conclusion serait cependant hâtive. Ă l’encontre du r^gime capi
taliste oii la «m^dio-structure artistique» est de fait non seulement une 
rfeliU objective, mais en meme temps une r^alitd mystifi^e, en r^gime 
socialiste elle est institutionalis^e, et acquiert dans la socidte un statut 
organism qui lui confere le droit d ’intervenir ^galement dans Ies proble- 
mes d’int^ret g4ndral. Autrement dit, elle paiticipe, par ses repr^sentants 
autorisds, â l’organisation et au controle de toute l’activite d’assimilation 
et de diffusion des valeurs artistiques. Comme toute autre solution, celle- 
ci prdsente elle aussi des avantages et des d^savantages. Si elle n ’est pas 
bien dirig^e, l’institutionalisation peut engendrer des phenomenes de bureau- 
cratisation ou le gout pour Ies interventions administratives. La ten- 
dance du dialogue continuei entre la «m^dio-structwe artistique» et Ies 
forces dirigeantes de l’Etat, d’une part, et Ies larges masses de lecteurs, 
d ’autre part, mene naturellement â la liquidation graduelle de l’isole- 
ment du monde artistique (de son repli sur soi-meme), â l’instauration 
d’un systeme de relations directes entre l’aitiste et Ies b^n^ficiaires, â 
la diminution du temps n^cessaire ă la sociologisation des valeurs artis
tiques autonomes.

Sous cette perspective, nous pensons qu’on peut parler ^galement 
des nouveaux horizons ouverts ă la litt£rature compar^e. Partant pr^ci- 
s^ment de la constatation d ’une v6riU objective, â sa voii1 qu’une certaine 
non-concordance entre Ies valeurs artistiques autonomes et Ies valeurs 
artistiques consacr^es sur le plan social est in^vitable. E t s’il en est ainsi, 
cette non-concordance peut etre ^tudife. Une fois de plus, la m^thode 
sociologique de recherche peut nous etre d’un grand secours. Une enquete 
suffisamment ample nous apprendra :

- 1 quelles sont Ies productions litteraires p r^ r^ e s  de certaines 
cat^gories de lecteurs, y compris celles des producteurs;

2 de quelle fagon r^agissent Ies diverses cat^gories de lecteurs 
devant leurs oeuvres p r i f ^ e s  ou, au contraire, pourquoi ils demeurent 
r^fractaires â telle ou telle expdrimentation artistique; autrement dit, 
on peut se faire une id^e des modalit^s selon lesquelles Ies lecteurs sch6- 
matisent Ies oeuvres en question.

Le materiei rassembl^ ainsi pourra constituer l’un des termes de 
la comparaison, le second ^tant le systeme des valeurs contenu par la 
crdation artistique comme telle, c’est-â-dire la tradition accumul^e au 
fii des sM es. La comparaison pourra conduire, du moins nous l’esp^rons, 
â la d^couverte et â la descripton des modeles s£lectionn£s pour l ’alimen- 
tation et la satisfaction des exigences esth^tiques de l’̂ poque, â la repri- 
sentation formelle de la dynamique int^rieure du processus. Nous allons 
essayer d ’̂ claircir notre idâe au moyen de quelques hypotheses de travail 
concrâtes.

L’essordelacr^ationrdalistedurant la seconde moiti^du X lX ’ siecle 
a fait largement adhdrer ă cette modalit^ de crdation des cat^gories de 
lecteurs fort variies. Alors que la critique littdraire, le repr^sentant le 
plus autorise de la «m^dio-structure artistique», l ’exaltait pour son 
^tonnante capacit^ de d^voiler Ies problămes existentiels de l’homme jus- 
que-lă cachâs, une large categorie de lecteurs se sentait surtout flattde 
de pouvoir se reconnaître dans Ies Wros des romans et r^cits. La con-
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vention romantique se trouvait r^pudi^e par le uns et par Ies autres, 
mais pour des motifs fort diffârents — par ies uns pour son sch^matisme 
rigide et astreignant, pour son « iloignement de la vie », par Ies autres. 
Le «nouveau lecteur » rAclamait une lecture au niveau de ses preocupa- 
tions quotidiennes. En vertu de quoi on commența â appr^cier la Sonate 
Kreutzer plutot comme un Țritexte pour le d^bat des probUmes touchant 
le mariage et la vie conjugale, et Crime et châtiment comme un roman 
policier exceptionnel. Si l’on pouvait — a posteriori ^videmment et 
d’une maniere pr^somptive — examiner aux rayons X ce mode de com- 
prendre Ies grandes oeuvres rdalistes (aprâs tout, un critique honnete mais 
prisonnier des opinions simplificatrices de ses lecteurs a bel et bien 6crit 
qu'Anna Karenine ne contenait que des «amours d’aristocrates »12), on 
constaterait, croyons-nous, que l’on recherchait ^galement le cot6 sensa- 
tionnel, mais un sensationnel «domestiqu^ », ă la mesure d’une certaine 
exp^rience de vie petite-bourgeoise. Supposant plus avant qu’une r^ac- 
tion a commenc^ â exercer une pression appr^ciable sur la production 
litt^raire, on pourrait ^galement d^tecter — du moins nous le supposons 
— quelques-unes des causes ayant favorisâ la d^gradation du r^alisme. 
L ’impâratif de la v^ridicit^, qui au d^but avait agi comme une arme d’une 
grande force explosive brisant Ies conventions romantiques et p^ndtrant 
au plus profond de l’existence, ^tait devenu de son cot£ une convention ; 
d ’instrument d’investigation de la v^rit^, la « ressemblance avec la vie » 
4tait devennue un paravent qui servait â cacher la v^rite 13, de stimu
lant de la germination d’exp^riences artistiques nouvelles, un frein et 
une norme paralysante. Cela a fait murir Ies pr^misses de la «r^bellion 
antirealiste » qui a brusquement mis en lumiere l’incompatibilite fla
grante de la m^dio-structure artistique et du vaste auditoire des ben^fi- 
ciaires. De fronde en fronde, la distance augmentait. On se mit alors â 
chercher fievreusement Ies termes d ’une rdconciliation, mais ceux-ci 
n’ont 6te decouverts qu’au prix de douloureuses renonciations. La plus 
eioquente nous semble avoir ^te l ’aventure de l ’existentialisme, entre 
autre aussi parce que celui-ci visait de ritablir l’entente avec le lecteur 
toujours en faisant appel aux donn^es fournies par l ’experience pratique. 
Les dimensions admises pour une communication ne nous permettent 
pas de suivre ce processus dans tous ses mdandres, nous considdrons 
toutefois utile de mentionner que la r^action contre certaines interprd- 
tations simplificatrices donn^es par l’existentialisme s’est produite â 
l’int^rieur du courant et a conduit ă une sorte de rihabilitation du r^a- 
lisme, mais dans une hypostase absoluement nouvelle. Chose qui pour 
nous a en outre la valeur d’une confirmation de l’hypothâse qui nous servit

12 Cf. B. Boursov, Annolations sur Anna Karinine, (Primeciania), dans L. N. Tolslol, 
Sobranle sotchinenii, en 20 volumcs, t. IX, Moscou, 1963, p. 473.

13 < La vie est aflreuse, vous dit-on— s’indignait Gorki au dibut de ce sitele —, sombre, 
oii que l’on tourne les yeux, on ne dicouvre que traces de sang. Cependanl vous refusez de 
le croire, vous, voire vie n’est que banale et ennuyeuse, et si quelqu’un essaye de vous mon- 
trer le vide et la stupiditt de cette banaliti vous ne perdez point contcnance, et la seule chose 
qui vous inttresse est la manitre dont on vous le monlre, si on vous le prisente d’une bclle 
manitre. Esthttes entoncâs jusqu'au cou dans la boue, si au moins vous couliez plus vite ! • 
Du ricit Ilisloire d’un icrioain auquel les vapeurs de l'orgueil sorit monUes ă la ttte, dans Opere 
en 30 volumes, t. V, Bucarest, 1957, p. 358 — 359.
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de point de depart, ă savoir qu’une histoire complete de la creation litte- 
raire ne saurait faire abstraction des reactions du lecteur (ou, en d ’autres 
termes, de ce qui en constitue la valeur). Cette conviction nous a (t6 
d'ailleurs, en pârtie du moins, renforcee par le spectacle de l’evolution 
de la litterature roumaine au cours des vingt-cinq derni^res ann6es. Pen
dant la premiere d^cennie consecutive ă la guerre, la reaction la plus 
puissante se manifesta contre une litterature dominee par l’angoisse et 
le degout de la vie. On demandait, et elle devait s’imposer, une littera- 
ture de l ’action, une litterature epique et psychologique par excellence. 
Cependant, ayant echappd ă la surveillance de la medio-structure artis- 
tique, cette litterature ne put se maintenir, dans sa totalite, ă une valeur 
d’un niveau adequat. Les tendances ă la schimatisation l’anemierent. 
La reaction fut ă bien des points de vue antirealiste. Pendant quelques 
annees ce furent les « cas de conscience » qui predominerent comme the- 
me. Leur caractere abscons, paroxystique, marquait des affinites visibles 
avec la litterature de l’absurde. Mais cette phase non plus ne devait pas 
durer. Le refus des lecteurs appartenant aux macro-structures sociales 
d’adherer fut tellement evident, que peu ă peu la tendance s’etiola. 
Aujourd'hui, la litterature roumaine connaît une nouvelle et vertigineuse 
lecrudescence du roman. D ’un rom ană problemes, social de par les impli- 
cations de son contenu, mais manquant de la fluence ordinatrice des 
lomans sociaux ă these. Vu la maniere dont les auteurs presentent et 
assemblent des fragments de vie, ce roman a l’air d ’avoir ete engendie 
par l ’epoque socialiste, et ce non pas comme la prolongation d’une de- 
marche ideologique, mais plutot peut-etre comme une resistance opposee 
ă un exces d ’ideologisme. Sur le plan sociologique, les romans de ce genre 
refletent l’interet normal de la soci^t^ socialiste (d’une soci^t^ qui s’auto- 
edifie consciemment) pour les cotes intimes du comportement humain, 
en tant que source et cause de dereglements dans le systeme des relations 
entre macro-structures sociales et individu dans les conditions dans les- 
quelles le nouveau rigime engendre sans cesse, d ’une maniere tout aussi 
normale, des efforts pour le raccord de certains interets parfois assez 
divergents.

Nous avons eu ă ce moment l’impression d’entrevoir une confluence 
(ou, plutot, une intersection de trajectoires) avec la nouvelle vague exis
tențialiste, confluence d’autant plus significative que dans les deux cas — 
du moins nous le croyons — l’evolution littdraire a 6t6 dans une grande 
mesure dynamisăe par les effets de certains phânomines d’interprdtation.

Pour le moment, toutefois, notre but n ’est pas d ’analyser lescauses 
sociales de certaines orientations nouvelles de la litterature, mais de pio- 
poser une hypothăse de travail en vue de futures recherches sociologiques- 
littâraii'es axăes sur la relation qui existe entre circulation et valeur. Pour 
poser le probleme dans des termes aussi exacts que possible, nous nous 
lapporterons ă un autre exemple encore. Vers les annăes 20 de notre 
siecle, diffirentes sortes de litterature satyrique ont pris une ampleur 
considdrable dans la litterature russe. Une fois de plus, nous ne nous inte- 
resserons pas aux causes mais au fait en soi, au sujet duquel il convient 
de mentionner aussi la circonstance que dans la plupart des cas, la satyre 
litteraire avait alors un caractere fonctionnel prononce. «Rien ne fustige 
mieux les sceierats, que le rire », disait Oaragiale, et les ecrivains sovie-
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tiques de l’âpoque, sans avoir probablement connaissance de ces paroles, 
se conduisaient nâanmoins selon ce principe. C’est dans cette ambiance 
ginirale qu’est nte la satire de Mikhail Boulgakov qui, par bien de ses 
traits — concernant Ies themes ou Ies procddâs — s’apparentait ă celle 
de Maîakovski, aux nouvelles de Zochtchenko, de Kataâv, aux romans 
d’Ehrenbourg, voir â ceux d’Ilf et Petrov. On put de pair, et assez vite, 
constatei1 des iliments d’hetdrogânâitâ qui — dans le cas des nouvelles 
satyriques de Boulgakov — consistaient justement dans le renoncement 
au caractere fonctionnel u . L’introduction massive du fantastique deter
mina certains critiques ă proposer un rapprochement avec Gogol15. A 
notre avis, cet apparentement n’est que superficiel. Chez Gogol, le fantas
tique est visiblement conventionnel et ne joue qu’un râie auxiliaire, tout 
comme chez Swift ou chez Saltykov-Chtchddrine d’ailleurs. Chez Boulga
kov le fantastique apparaît insensiblement — et c’est en ceci que consis- 
tait la nouveautâ — au dâbut discrete, suite ă un dâreglemont pratique- 
ment infinitâsimal de la logique realiste, puis grossissant brusquement 
comme un torrent de montagne en temps d’orage qui engloutit tout. 
La consâquenco en est que le caractere fonctionnel de la satyre disparaît. 
En d’autres termos, la satyre s’autodâvoi e. La littârature devient ludiquc, 
ct la ridiculisation revet la foime de l’ironie romantique. On sait qu’â 
l’âpoque, dans la patrie de l’âcrivain, cette tournure ne fut pas accueillie 
avec sympathie ni par Ies lecteurs, ni meme par Ies cercles — il est vrai, 
assez morcelâs en ce temps — de la mâdio-structure artistique. Le rire 
homteique de Boulgakov choqua, ce qui determina l’auteur ă se rdorienter 
vers Ic thdâtre et la dramaturgie. La prose de Boulgakov ne fut red^cou- 
verte que des dizaines d’anntes apres la mort de l’âcrivain et apprteite 
pour de tout autres vertus que cellos qui la firent contester aux anntes 20. 
Les exâgetes soulignerent ses affinitds, d’nn câtâ, avec une certaine tradi- 
tion de la prose russe, de Garchine et Tchâkhov i  Andriev, Râmisov et 
autres « novateurs » du dibut de ce sitele, et de l’autre avec certains pro- 
sateurs occidentaux, dont on mcntionna Kafka, Gide, voire Camus ct, 
bien entendu, les champions do l’absurde. Ces râfârences apportent une 
râparation qui s’imposait, mais sur un autre plan des valeurs. Ce qui nous 
autorise â revenii1 au probleme que nous avons essayâ d’esquisser au dâbut 
de cette communication.

14 Nous nous sommes occupis plus en ditail de ce probleme dans l'essai Satira și fantas
ticul la .Mihail liulgakov, dans « Revista de istorie și teorie literară », XXII, 1972, 3, p. 199 et 
suiv.

14 Voir par exemple Vladimir Lekchine, .Mihail Hulgakov, dans «Secolul XX «, 8, 1971, 
p. 184.

16 Notre communication n'en est pas une d'axiologie, aussi avons-nous prdfire ne pas 
nous rapporter aux diffărents systhămes qui se disputent Ia primaută dans cette branchc de 
la philosophie. Mais nous pensons qu’il est de notre devoir de citer le consistant ouvrage de

En matitee de recherche littâraire on ne saurait considârer la notion 
de «valeur » d’une manitee univoque. En derniire instance, une valeur 
ne peut etre consacrte que sur le plan social. Mais chaquo fois dans la sorie 
qui lui ost spdcifique. En meme temps, on nous sorvant de la terminologie 
de Croce, nous pourrions affiimer que toute csuvre littdraire appartient 
simultanâment ă deux steies : la steie podtique et la sârie littdraire. II 
nous semble qu’il est prâfârable de faire une diffteence entre les valeurs 
gtniriques et les valeurs specifiques 16. Dans l’histohe de la littdrature
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considdrde au point de vue sociologique (comme un enchaînement de faits 
sociaux, c’est-â-dire de faits constatables et analysables sur le plan social), 
loin de constituer une regie, la coîncidence des deux types de valeur ne se 
produit, semble-t-il, qu’assez rarement, mais a, quand elle se produit, 
l'effet d’un choc dynamique avec de puissantes r^percussions dans des 
territoires varids. C’est lâ, paraît-il, la conclusion que nous proposons 
comme point de ddpart pour des recherches futures.

La valeur spdcifique, fonctionnelle (valeur sociale de premier degrd), 
peut etre constatde et verifice par des moyens statistiques. Mais pour la 
ddfinir et l’dvaluer il est ndcessaire d’abord d’dlaborer toute une mitho- 
dologie.

La valeur g^ndrique (valeur sociale du deuxieme degid seulement, 
car elle n’est sociale que dans la mesuie ou elle ressemble et amplifie le 
materiei de tradition susceptible d’etre utilisd pour engendrer des valeuis 
artistiques â charge fonctionnelle Evidente), leconnue par la « coiporation », 
est de ce fait consacrie, constare  et attribude â l’intdrieur de la mddio- 
structure artistique et n ’agit comme agent que dans cet espace social. 
Mais elle aussi peut etre « sommde » et synthdtisde par la mise en parallele 
et l’interprdtation addquate des apprdciations critiques qui s’accumulent 
au fii des ddcennies et des siâcles.

La contradiction — ou plus exactement peut-etre la non-concordance 
— entre la valeur g^n^rique et la valeur sociale est en quelque sorte 
inhirente, mais sa nature et son intensiv diff^rent, dtant ddpendantes 
de plusieurs facteurs, dont le facteur social — le statut de l’artiste dans la 
sociiti — demande â etre soulign6 en premier lieu.17

Ludwig Griinberg, Axiologia și condiția umană (Bucarest, 1972), qui nous a ivită de nous ăga-
rer dans le labyrinthe des conlroverses sur la «valeur» et dont nous avons emprunlă Ies ler-
ines proposis ci-dessus (ăd. cit., p. 1-13).

17 Le chapitre traitant ce probleme et qui se termine sur le suggestif tableau 
comparații des pages 166 — 167, nous scmblc constituer la pârtie la plus substantielle du vo
lume bien documentă de Hans Norbert Fiigcn, Die Hauplrichtungen der Lileratursoziologie 
und ihre Methoden (Bouvicr Verlag Hcrbert Grundmann, Bonn, 1971), dont nous săparent 
cependanl bon nombre d'apprăciations et considăralions (voir notre compte rendu dans «Re
vista de istorie și teorie literară », XXI, 1972, 3, p. 565 — 568).

Giniratrice, dans certaines conditions, d’initiatives f^condes au point 
de vue artistique, cette non-concordance s’avere toutefois, sous une pers
pective plus large, genante, voire nefaste pour le d^veloppement de la 
littdrature. Par contre, Ies moments de coîncidence sont presque toujours 
favorables ă des explosions de l’effort cr^ateur (explosions qui portent 
parfois en elles le germe de nouvelles contradictions, ce qui n ’alt&e pas 
pour autant Ies dimensions de «pointe » que comportent des moments 
pareils).

Par cons6quent, la voie de la stimulation du progres dans la cr^a- 
tion litt6raire ne saurait etre cherch^e dans le domaine de la production 
de valeurs g6n6riques. Une autonomie presque complete regne dans cet 
espace — somme toute assez restreint — et le d^veloppement n’obiit 
d’habitude qu’ă des « lois » fort capricieuses, se ressentant parfois d’une 
fașon absolument impr^vue du jeu des attractions et des rdpulsions for- 
tuites. Le progrfes ne peut etre suivi que sur la ligne d’intersection des 
deux plâns de valeurs, ce qui signifie qu’â ce point de vue le facteur prddo-
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minant est constitud par le systeme des relations entre la medio-structure 
artistique et Ies niacro-structuies sociales desservies par cclle-ci. En 
d’autres termes, militer pour le progrâs de la littdrature signifie militer 
pour le perfectionnement continuei du statut de l’artiste, pour son addqua- 
tion aussi organique que possible aux exigences de la socidtd, ce qui ne 
manque pas de conduire — quand Ies accidents sont prdvenus — â ur.e 
ddcharge optime des dnergies crâatrices. Le progres en matiere de littâra- 
ture s’identifie ainsi â l’effort d’assurer au cieateur une libertd complete 
pour son auto-affirmation, libertd qui permettra — et c’est la seule qui 
pourra le permettre — que la tant disputde «autonomie de la crdation » 
devienne normalement et sans effort une pi^ce de musie au meme titre 
que la charrue en bois et la meule â bli, pour conclure par une proposition 
de Marx, concernant, il est vrai, un pronostic social d’autre nature. En 
derniere instance, c’est donc lâ le sens de notre inițiative.

Nous considdrons que Ies recherches priconisies par nous pourraient 
constituer un matdriel utile pour ceux qui d^sirent et peuvent contribuer 
â un progres de la littdrature, tel que nous l’entendons et que nous avons 
tentd de difinir.
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Le probleme de la periodisafion d’une 
histoire comparee des lideratures 

europeennes

I. C. Chlțlmia

Parmi Ies premieres esquisses europeennes d’histoire littoraire sont 
surtout mises en ividence des biographies et des bibliographies, en com- 
mențant par Ies ^crivains de 1’antiquitiS. C’est exclusivement â l’dpoque 
des lumieres que l’on pensa aux histoires littdraires nationales. On peut 
citer, entre 1733—1750, une Histoire litteraire de la France, en 12 volumes, 
conțue par des auteurs de l’ordre des Mn^dictins et conținuse par l’Aca- 
dimie Franțaise jusqu’au volume 33. De meme, en Italie, Girolamo Tira- 
boschi (1731—1794) est l’auteur d’une Storia delta letteratwa italiana 
en plusieurs volumes \  Pendant Ies sidcles suivants le domaine des histoiios 
litteraires nationales prit un r^el essor.

Cependant, Ies recherches actuelles sont revenuos â l’idde d'un 
tableau universel des littâratures. O’est ainsi que, dans la collection de la 
Pleiade, Baymond Quenau rassembla une tres intdressante suite d ’his- 
toires des littdratures nationales 2. Le tableau le plus eioquont des littd- 
ratures restera toujours celui des histoires compardes des litteraturos, 
par des zones de culture, de civilisation et de liaisons rdciproques, en 
îtapes Pu en piriodes historiques de ddveloppement. On aura dans un tel 
tableau des ressemblancos et dos divergences spdcifiques et expressives.

La difficultd ă surmonter c’est la pâriodisation, n^cessaire pour un 
travail systdmatique, c’est â dire une construction bien organisee, logiquo 
et tont ă fait claire. D’ailleurs, une telle difficultd est caractdristique â 
tonte sorte d ’histoire litteraire (naționale ou universelle). On a meme 
essayd â classifior la matifere par des courants, des gen6ratiohs, des genres 
litt^raires, des opoques historiques etc. etc.3.

1 Gf. Nina F ațon , Istoria literaturii italiene, București, 1969. P- 270.
3 R. Quenau, Histoire des littiratures, 3 voi.. Paris, Gallitnard, 1955 — 1957.
3 Pour ducider cette question nous citons Al. Dima, Aspecte specifice românești ale cu 

rentelor literare internaționale, dans .R e v is ta  de istorie și teorie lite rarii., X X I, 1967, nr. 1, 
p. 97 — 106; idem, Perioade și curente literare, ibidem, p. 187 — 190.

Reo. ist. teorie fit., tom. 22, nr. 3, p . 363 — 367, București, 1973.
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Le plus souvent Ies auteuis ont appliqut la ptriodisation par Ies 
courants : la Eenaissance, le sitele classique, le silele philosophique, le 
sitele romanțique 4. En ce qui concerne l’histoire des littteatures com- 
partes on a objectt que le diveloppement des littteatures nationales n’a 
pas un caractere unifoime; quelquefois un courant littteaire ne peut se 
manifester dans toutes Ies littteatures, C’est l’exemple de la Eenaissance. 
De meme, on reproche â la pteiodisation par courants littdraires qu’il 
n’y aurait pas de simultantitt pour chaque courant dans toutes Ies littt- 
i atures europtennes.

Bien entendu, il y a des questions ă dlucider et il s’impose ă trouver 
la juste solution. S’il y a des difftrences d’dvolution entre Ies litttratuies 
asiatiques et europtennes, dans le contexte de ces dernitres le chercheur 
peut trouver des modalitts de ptriodisation commune, meme si le dtvelop- 
pement n’est pas tquivalent pour Ies litttratuies occidentales, celles de 
l’Europe Orientale et du Sud-Est de l’Europe. Ces litttratures ne prisen- 
tent pas de barritres infranchissables. Au contraire, Ies ressemblances 
et l’tchange des idtes et des valeurs artistiques sont tvidemment plus 
importantes que Ies difftrences.

Jetons un aperșu plus piteis. C’est probl6matique de savoir si Ies 
litttratures antiques, grecque et latine ont t t t  prises en considteation dans 
le contexte des litttratures compartes europtennes. Selon notie point 
de vue, c’est un substrat important, â cott d’autres substrats, grâce aux- 
quels surgissent beaucoup de litttratures europtennes. En tout cas, il 
n’y a aucune difficultt a prtsenter d’une maniere synthttique cette an- 
cienne base de prochains phtnomtnes litttraires. La question serait pos- 
sible en envisageant aussi Ies anciens tltments litttraires d’autres pays, 
qui se perpttuent surtout dans Ies motifs de la crtation populaire orale, 
telle que la crtation populaire celtique, scandinave, slave etc.

La rtelle ptriodisation commence surtout avec le moyen âge littt- 
raire, dont le fond difftre gtntralement pour Ies deux Europes : occidentale 
et orientale, â cause de l’ancien fond culturel de ces deux zones. Cepen- 
dant, cela n’empeche pas de faire la comparaison sur Ies directions, Ies 
phtnomenes et Ies oeuvres des deux sections litttraires, avec leurs traits 
caracttristiques, tout au contraire c’est le but d’une comparaison sous la 
forme d’histoire litttraire. En meme temps, il ne faut pas oublier qu’il 
y a toutefois des tltments et des valeurs qui se sont transplantts d’une 
rtgion litttraire ă l’autre. Par exemple, des tltments de la litttrature 
byzantine transplantts en Occident et des oeuvres de l’Occident dans le 
Sud-Est europten (Thomas Hemerken ă Kempis, De imitatione Christi; 
romans populaires : Histoire d'Alexandre le Gr and, Histoire de Troie, 
Fiore di virtu etc.). Donc, Ies deux zones ne sont pas complttement stpartes, 
pour ne pouvoir s’y approcher.

Aprts le moyen âge il y a une ptriode de transition vers la Eenais
sance. C’est l’humanisme qui se manifeste, surtout pendant le XV-e 
sitele, en latin dans l’Occident et en vieux slave dans le Sud-Est europten

4 Voir, par exemple, V. L. Saulnier, La Litttrature franțaise de la Henaissanee, Paris, 
1942 ; idem, La Litttrature franțaise du sitele classique, Paris 1943 ; idem, La Litttrature franțaise 
du sitele philosophique, Paris, 1943; idem, La Litttrature franțaise du sitele romantique, Paris, 
1945.
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(meme chez Ies Roumains), avec une tendance accentu6e â cette piriode 
pour la culture la'ique. Dans Ies littdratures occidentales, si bien que celles 
de l’Europe centrale et celles de la cote dalmate il y a des oeuvres en latin 
de r^elle valeur artistique. II y a aussi des oeuvres de valeur en vieux slave 
dans le Sud-Est europ^en, qui manifestent une tendance la’ique (citons 
Le Panegyrique pour Euthyme par Gregoire Camblak6, de meme Les 
Conseils de Neagoe Basarab etc.)°. On dcrivait en latin et en vieux slave 
non parce qu’on ne pouvait âcrire en langues nationales, mais parce que 
les oeuvres ^taient diffus6es et connues dans une aire plus âtendue. On avait 
le sentiment de la communautd culturelle zonale, meme europienne.

6 Cf. Penio Rusev, Ivan Gălăbov, Angel Davidov, G. Danfev, IIOXSOJUIO c.ioso 3a 
EsmuMuu om rpueopuu B OMGM K , Sophie, 1971.

6 Nous avons essayi de dimontrer I’existence d’un humanisme Sud-Est europien 5 cdld 
de l’humanisme occidental, cf. notre article, Umanism occidental și umanism sud-est european, 
dans RTTL, XXI, 1972, nr. 1, p. 25 -3 0 .

7 Pour les justes limites de celle pâriode, voir le beau livre de W. A. Coupe, A. J. Krail- 
sheimer, J. A. Scolt, R. W. Truman, The Continental Renaissance, Middlesex, 1971.

8 Voir notre travail, Les livres populaires, dans « Ronianoslavica *, XVI, 1968, p. 257 — 
271.

8 Pour les divers aspecls, voir D. Alonso, Estudios y ensayos gongorismos, Madrid, 1955 ; 
B. Croce, Storia dell’etâ barocca in Italia V-e Milion, Bari, 1967 ; E. Raimondi, Letteratura ba- 
rocca. Studi sui Seicento italiano, Elorence, 1961; Eugenio l l ’Ors, Du Baroque, Paris, 1936; 
R. Tuwe, Elizabethan and Metaphisical Imagery, Chicago, 1957; V. L. Tapi6, Le Baroque,lll-e 
Milion, Paris, 1968 ; Endre Angyal, Die slavische Barocku>elt, Leipzig, 1961 ; A. Griseri, Le 
metamorfosi di barocco, Florence, i967.

18 Pour le baroque en Pologne, voir J. Sokolowska, .lan Andrzej Morsztyn, Varsovie, 
1965 ; R. Pollak, Od renesansu do baroku, Varsovie, 1969 ; A. Sajkowski, Barok, Varsovie, 1972.

11 Ph. Butler, Classicisme et baroque dans l’oeuvre de Racine, Paris, 1959 ;V. L. TapiA, 
Baroque et classicisme, Ill-e £dilion. Paris, 1968.

En ce qui concerne la Renaissance, c’est une forte empreinte qui 
domine somptueusement les litt6ratures europdennes du XVI-e silele 7, 
sauf celles du Sud-Est. Mais, au Sud-Est europden, on aperțoit des carac- 
t^ristiques de la Renaissance, au moins dans l’introduction et l’emploi 
des langues nationales en littdratures (ce qui est contraire ă l’humanisme); 
dans l’emploi de l ’imprimerie, introduite rdcemment dans cette zone, 
venant de V6nise et dans un Moment commun : les livres populaires. Ces 
livres ont jouâ ungrand role dans la diffusion des sujets et dans la forma- 
tion des langues littâraires â base de la langue vivante populaire, employâe 
dans la plupart de ces livres 8. Sans doute, â cette ipoque, on doit prfcen- 
ter aussi les tendances et les oeuvres qui font exception â l’esprit de la 
Renaissance, mais qui t^moignent une richesse et une libertd de crdation. 
L’dvantail littdraire europ^en de chaque 6poque est une image inddniable.

L’e sp rit«classique» de la Renaissance a la tendance de se prolonger 
au XVII-e siecle sous de nouvelles formes, ă câți du baroque espagnol, 
italien, anglais et d’autres litt^ratures, ou le baroque se maintient avec 
le type littiraire classique,® meme chez le meme 6crivain (voir, par exemple, 
le XVII-e siecle de la littira ture  polonaise et les oeuvres de Samuel Twar- 
dowski, Waclaw Potocki etc.10. La littărature franșaise du XVII-e silele, 
classique par excellence, n ’est pas d^pourvue d’Mdments baroques". 
Dans les littdratures Sud-Est europiennes s’il n ’y a pas un classicisme, 
au moins il y a des traces classiques. On connaît l’attitude de moralisation 
des chroniqueurs, la position traditionnelle et «classique» dans la litti-
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rature, par sa r^sistance contre Ies idies et Ies actions lancees par l’Occident 
vers l’Orient, discussions eiprimdes dans un haut degi^ littdraire, de Cons
tant inople, (par l ’interm^diaire des pays roumains) jusqu’â Kiev et au 
delă de cette viile. Le rdsultat de ces discussions se concentre dans certaines 
ceuvres tres int^ressantes, quoique moins connues. Elles sont dues â des 
personnalitds littdraires. D’ailleurs, le baroque en soi-meme n ’est pas ab
sent dans Ies littdratures Sud-Est europ^ennes. D’une fațon personnelle, 
e t ind^pendamment de Boileau, on y trăite et applique Ies rdgles de l’art 
podtique (Miron Costin, DositMe, Symeon Polocki etc.). Donc, le XVII-e 
sicrie littdraire a ses ressemblances et ses distinctions qui menent â une 
irnage unitaire. II faut pr^ciser que Ies limites de cette îpoque, ainsi que 
de toutes Ies 6poques, sont 61astiques. II ne s’agit pas de Ies confondre avec 
Ies limites du XVII-e silele.

L’dpoque des lumieres (die Aufklârung, le siecle philosophique) 
qui suit (le XVIII-e silele) ne crie pas de problem.es. L’âchange d’id^es 
devient de plus en plus large. Ce courant, produit par l’Angletene, se 
râpand dans Ies litt&atures du Sud-Est europâen. Ddsormais, le systeme 
circulatoire du « sang littdraire» affecte fidquemment «l’organisme » tout 
entier de la litt^rature europdenne. L’dpoque des lumieres se manifeste 
aussi en Russie, Roumanie, Serbo-Croatie etc.12.

Sans doute, le romantisme eut un âcho presque partout en Europe, 
surtout pendant la premiere moitid du XlX-e siecle ; il se prisente sous des 
aspecte diff6rents, selon Ies conditions de la vie sociale et politique de 
chaque pays, puisque le romantisme est le plus souvent un courant d’as- 
saut rdvolutionnaire, en littirature et en politique. On ignore souvent Ies 
regles podtiques. on ne cultive plus Ies genres podtiques, mais tout simple- 
ment on «ddclame» sur la scene mondiale des mdcontentements, des 
douleurs, des tragidies, afin que tout le monde soit mis en contact avec la 
idalitd dans une atmosphere agitde. La motaphore sert â exprimer la 
caractdristique de l’dpoque et la nouvelle poisie. L’histoire com pare de 
la grande scâne du «thdâtre» romantique, aboutira â un tableau r6v61a- 
teur de l’esprit et de la vie humaine sur une large surface par l’intermede 
de la croation littdraire. ,

Dâs le romantisme Ies poriodes litteraires deviennent plus courtes. 
Le rythme des actions est plus vif et plus dynamique. Quelquefois Ies 
courants littdraires se croisent (d’ailleurs jamais un courant littiraire ne 
fut d6pourvu d’influences), mais la domination d’un courant est visible. 
Apr^s le romantisme suivit le r6alisme sous des formes et dânominations 
diffirentes : le rdalisme, le naturalisme, le virisme etc. Nous avons affaire 
donc avec un grand chapitre d’histoire litt^raire et avec des sous-chapitres.

Depuis 1’syitiquiW jusqu’aux temps modernes, on assiste â une 
continuelle alternance des courants littdraires et artistiques : l’un clas- 
sique, l’autre romantique (chacun sous des aspects diffârents). Cela reflete 
la situation du courant antdrieur incapable de correspondrc â l’id^al de

11 Pour l'6poque des luinitres, voir H. H?ltn?r, Geschichle der deulschen Lileratur im acht- 
zehnten Jahrhunderl, Il-e Milion, Berlin, 1961 ; V. L. Saulnier. La lilterature franțaise du siMe 
philosophique, IV-e Milion, Paris, 1961 ; P UCCXIH .tum zpam ypa XVIII sena. Enoza KJiacuyusM. 
Moscou, 1964; D. Popovici, La Liltirature roumaine ă l'epoque des lumiires, Sibiu, 1945; R.E. 
Pelissier, The Xeo-classic Movemenl in Spain during the Eighteenlh Cenlury, Stanlord, 1918: 
M. Kllmowicz, Historia lileratury polskiej. Oiwiecenie, Varsovie, 1972.
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la vie et de l’art contemporain13. Les choses se ddroulent d’une maniere 
identique au XlX-e siecle. Apres le rdalisme on voit se manifestor un nio- 
romantisme sous l’influence thiorique et cicatrice du symbolisme, 
comme un courant capital.

13 Cf. pour ce probleme aussi les idies de J. Krzyianowski, Barok na lle prqd6u> roman- 
tycznych, Varsovie, 1938, p. 7 — 53.

14 Cf. les considirations de M. Handelsmann, Bozwij nouioczesnego pojțcia narodowici,
Varsovie, 1925.

13 Volr, par exemple, I. N. GoleniSCev-Kutuzov, II maaibJiHCKoe eoapo&cdenue u CMMUU- 
cKue .mmepamypbi XV —XVI eeftoe, Moscou, 1963.

Puis on parle d’un ndo-classicisme (au commencement du XX-e 
siecle) ce qui est significatif. Cependant dans les littdratures d’entre les 
deux guerres les directions et les courants se prdcipitent et se superposent. 
Aucun courant ne domine et selon notre opinion, ddsormais on ne pouna 
plus rdunir les phinomenes et les faits littdraires sous la dcmination d’un 
seul courant. C’est peut-etie la derniâie frontiere de grands couiants 
littdrahes. Dorenavant il faudra pdriodiser l’histoire comparde d’apres 
les caiact6ristiques des deux dpoques qui suivrent: la littâiature entre les 
deux guerres et la littdratuie euiopienne contemporaine, avec leurs mul- 
tiples directions et aspects. De cette maniere on n’invente pas une perio- 
disation mais on la trouve dans le diveloppement littdraire autlientique.

On affirme que les courants littdraiies ne coriespondent pas â une 
bonne pdriodisation, on leur reproche qu’ils envisagent seulement des 
problemes d’art tandis que la littdrature a aussi ses rapports avec la vie 
sociale, politique, culturelle. Cette opinion n’est pas fondde. Chaque 
courant littdraiie implique une ideologie et reflete la vie humaine en tonte 
sa complexitd. Dante n’a pas dcrit seulement la Divine comedie. II est 
aussi l’auteur de l’ceuvre De nionarchia ou il avanța l’idde moderne do 
l’Etat naționalI4.

L’idde qu’â un courant quelconque manque de simultanditd pour 
toutes les littdratures est vraie en apparence, puisque le classicisme alle- 
mand et russe du XVIII-e siecle n’a aucune liaison avec le classicisme 
franțais du XVII-e siecle, mais il appartient â l’dpoquo des lumidres (qui 
est aussi du type classique).

Un probleme auxiliaire est la pricision de la teiminologie. II faut 
etre clair dans son langage et dviter les termes ambigus. Par exemple, 
l’histoire littdraire bulgare, par rapport peut-etre au risorgimento italien, 
emploie le terme văzroidenie 'renaissance’ pour une râsurrection naționale 
et littdraire dans la deuxidme moitid du XlX-e silele, tandis que les 
savants sovidtiques utilisent le terme similaire vozroSdenie pour la Renais
sance du XVI-e sitele 16. A vrai dire la littdrature bulgare ne connaît pas 
une Renaissance,- mais en gendral chaque notion doit avoir son terme. 
C’est un besoin absolu de recourir ă un terme juste, pour que les idtes 
soient claires.

Pour une histoire comparde des littteatures europdennes la classifi- 
cation scientifique des pteiodes admissibles est celle, selon notre avis, 
par courants littdraiies jusqu’au XX-e silele. Pour le moment inițial 
(le moyen âge) et pour la littdrature d’aprds la piemidre guerre mondiale 
d’une telle histoire, il s’agisserait d’dpoques aux directions et aux phino- 
menes littdraiies varids et complexes.
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Sur la possibilite ei Ies limites de la 
periodisafion eu litterature comparee

Paul Cornea

La pâriodisation est une «lecture o du donn^ historique, particuliere 
â un domaine quelconque de l’activit6 intellectuelle, ayant pour but de 
ddterminer au delâ de la succession visible des (vĂnements Ies «points 
de rup ture», qui fragmentent le «conținu» temporel en « discontinuit^s » 
sp^cifiques et relativement homogânes, en tranches de dur6e «oii — selon 
E. Escarpit — le temps est en quelque sorte gel6 ». Aujourd’hui quand 
on est infiniment plus sensible qu’auparavant au cot6 ^pist^mologique 
de la recherche, il devient banal ă dire que ce «ddcoupage» constitue un 
choix, qui engage l’id^ologie du chercheur, donc qui d^pend de l’idee 
qu’il se fait de la litt6rature, de sa philosophie de l ’histoire, des criteres 
dont il se sert pour classifier Ies valeurs et signifier Ies contenus.

Pr^cis^ment puisque toute p^riodisation est, plus ou moins, affaire 
de subjectivit^, nous ne cessons jamais ă nous disputer ; l ’histoire litt^raire 
offre l’image d’une guerre sans treve et sans merci, dans laquelle Ies com- 
battants usent heureusement des arguments et non pas des fusils, Ies 
blessures relevent plutot de l ’amour propre et oii il est malais^ â savoir 
qui est vraiment vainqueur et qui en est vaincu, puisque tous — â Ies 
entendre — ont l’air d ’avoir triomph(.

Beaucoup de chercheurs, d6șus par l’impossibilit^ d’arriver ă un 
« consensus » sur le « baroque » ou sur Ies limites de l ’« dpoque romantique » 
ou sur le contenu du « symbolisme » voudraient bien renoncer â ces termes 
qui perp^tuent la confusion, semblant invent^s pour « donner pretexte â 
des dissentiments infinis » (Paul Vakry). Mais sans eux ce serait encore 
pire : par manque de prddicabilit^ l ’individuel deviendrait innomable, 
la matiere litt^raire se dissoudrait en îlots sans commune mesure, la 
Science serait abolie. On est donc obligi tant bien que mal de pâriodiser 
oii d’accepter la p^riodisation des autres.

La « p^riodisation des autres »? Certainement, puisque nous sommes 
tous prisonniers d’une «tradition » et d’un «langage » qui nous imposent, 
en fonction du moment et du lieu, des concepts et des cadres th(oriques 
dument 61abor6s. II n ’y a qu’une seule issue possible â cette « mise en 
condition»: l’examen lucide des pr^uppoB^s id6ologiques, c’est-ă-dire 
la critique du « {(tichisme » scientiste hirit^ du positivisme, le refus d’ad- 
mettre la confusion entre l’objet de la connaissance et l’objet r£el.

Rea. ist. teorie Ut., tom. 22, nr. 3, p. 369 — 375, București, 1973,
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Arretons-nous brievement sur quelques concepts utilis^s dans la 
p^riodisation actuelle. Un d^coupage peu satisfaisant mais parmi Ies plus 
ip an d u s  et Ies plus consolida est celui par « sicles ». II est Evident que le 
« siecle » fracture une d u ie  globale sur le mode d’une sym^țrie fictive : 
elle suppose en effet que dans le champ litira ire  Ies mutations se pro- 
duisent, par on ne sait quelle complicii de la providence, d’une maniere 
cyclique, chaque cent a n n is . Ce n ’est pas tout. En se laissant bercer 
par une illusion organiciste on pi ete au «sicle » un destin analogue â la 
vie humaine : il aurait une jeunesse, une m a tu rii, une vieillesse et joui- 
rait d’une certaine personnalii morale, en s’identifiant avec une ideologie 
philosophique, politique ou estlitique (XVII-e siecle : classicisme ; XVIII-e 
siecle: lumieres; XlX-e siecle: romantisme etc.). On se rend compte, 
des qu'on y pense avec quelque rigueur, de toutes Ies erreurs etles niprises 
isu lta n t de cette m^tamorphose saugrenue d’une « convention o dans un 
«etre ». Cependant, tel que le d^clarait Henri Peyre, «il est peu d’entre 
nous, Weves, professeurs ou critiques qui ne soient victimes d’un anthro- 
pomoiphisme insidieux ».

On complete habituellement la p^riodisation par «siecles » en l'en- 
richissant de toutes sortes de subdivisions, d^termuies selon des criteres 
d if i re n ts ; le cadre i i r e n t i e l  devient ainsi une combinaison du «siecle » 
avec des tranches chronologiques plus restreintes (par exemple : le quart 
du siecle ou la d^cennie) ou avec des « courants litira ires » et «artisti- 
ques » ou avec des «gem es o ou avec des «familles d’esp rit» (inacles, 
revues etc.) ou avec des «g^ndrations ». Le plus souvent Ies historiens de 
la litt^iatuie prcfessent seieinement IVclectisme en usant ă la fois de plu- 
sieurs types de p^riodisation, sinon de tous, ce qui suggere une conscience 
certaine de l’insuffisance des criteres dont ils disposent. Ils font de leur 
mieux pour se d^brouiller, en adaptant «Ies sch^mas au sp^cifique de 
la matieie S tu d ii et en jouant adroitement d ’une convexgence d’abstraits » 
pour retrouver un « concret» toujours fuyant. E t on ressent partout, chez 
Ies meilleuis et chez Ies moins bons, la meme h^sitation entre l ’esprit de 
« geometrie » et l ’esprit de «finesse », le meme basculement entre rigueur 
(c’est-â-dire choix d’un seul d^coupage, satisfaisant pour la raison mais 
simplificateur et par trop rigide) et flexibilii (emploi de plusieurs d^cou- 
pages qui offrent une grille plus op^ratoire mais dețoit notre app^tit ins- 
tinctif d ’ordre et d’harmonie).

laissant de c 6 i  l ’analyse de la plupart des c riiie s  c i is  plus haut, 
traditicnnels et par ccns^quent souvent discuis et rediscuis, nous allons 
nous arreter au concept de «g^n^ration » qui semble acqu^rir une impor- 
tance de plus en plus accrue. Proposd par F. M en ti et Julius Petersen, 
d^fendu th^oriquement et d^m onti pratiquement dans un beau livre 
d’Henri Peyre, ensuite par Guy Michaud, appliqu^ d^jă en 1936 par 
Albert Thibaudet dans sa fascinante Histoire de la littirature fran^aise 
de 1789 â mos jours, par Verdun Saulnier et par beaucoup d’autres — ce 
type de p^riodisation a visiblement l ’avantage de faire âclater Ies structures 
peu souples des «courants », «genres », «^poques » etc. qui enferment Ies 
^crivains en masquant leur v6ritable originalii c ia trice . D ’autre part, 
l'existence des g^ndrations n’est pas ă dlmontrer. On a observi depuis 
longtemps le gioupement constitui par ceux qui sont n6s approximati- 
vement dans le meme temps, qui ont subi Ies memes influences du contexte
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socio-historique, qui emploient le meme langage, qui possedent une « com- 
p^tence connotative » similaire, qui partagent des aspirations, des reves 
et des attitudes mentales semblables. Meme Ies ^crivains, habituellement 
si m^fiants envers des classifications dont ils sont l’objet de la part de la 
critique (par crainte d’etre r^ifi^s et riduits en «6tiquettes » d’usage 
didactique), revendiquent toujours et ouvertement leur appartenance â 
une g^n^ration.

Mais bien que cette division de la matiere litt^raire soit des plus 
prometteuses car elle « parait avoir l’avantage de suivre de plus preș la 
d^marche de la nature » (A. Thibaudet), elle en suscite nâanmoins des 
objections s^rieuses. D ’abord il est difficile d ’attribuer â une g^n^ration 
des limites pr6cises dans le temps. D ’autre part, la notion conserve un h^ri- 
tage biologique embarrassant puisqu’elle substitue aux diff6rences de 
classe et de vision du monde l’identit6 m6canique de l ’âge. Un dilemme 
surgit ici, difficilement surmontable : si on admet Ies diff^rences de statut 
social et id^ologique on arrive â postuler un concept qui manque de cohe- 
rence, donc peu rentable — si on Ies obscurcit on obtient un concept faux, 
donc non-pertinent.

Une attention particubâre merite, â notre avis, Ies efforts de renou- 
veler le probleme de la p^riodisation par l’emploi des mâthodes positives, 
de type sociologique. A cet ^gard une hypothese intdressante a £t6 propos^e 
par H. Zalamanski ă l ’occasion d’un colloque tenu ă Bordeaux, en 1971. 
Zalamanski croit pouvoir dâlimiter Ies p^riodes en ^tudiant Ies « r^ponses » 
que Ies oeuvres apportent â la probl^matique d’une soci6t6 d^termin^e 
(du point de vue temporel et spațial), ces «r^ponses » dtant rendues mesu- 
rables par l’6tablissement de l’hi6rarchie des succes. II s’agirait de classer 
Ies oeuvres selon leur diffusion pour arriver â mettre ainsi en ^vidence une 
«r^ponse dominante » qui, autant qu’elle subsiste, caract6riserait objecti- 
vement la pâriode. L’hypothâse est, bien sur, tentante mais son auteur 
ne se trompe pas en l ’envisageant de son propre chef sous l ’angle de la 
fragilitA

En effet, faut-il rappeler que le «succes » mesure l ’importance socio
logique de la litt^rature et non pas la valeur artistique des oeuvres ? En- 
suite, il manque une m^thodologie ad^quate pour d^finir ce que c’est une 
« r^ponse o (d’ou probabilii^ d’interpr^tations arbitraires et surtout diffi- 
cultis majeurs ă «riduire » certaines oeuvres non-6piques ou informelles, 
qui se constituent en tan t que «pratiques signifiantes », â des messages 
univoques). Enfin, meme si on se m ettait d ’accord sur la fașon de «lire » 
la probkmatique sociale implicite aux oeuvres, il ne fait aucun doute 
que l’enquete nous conduirait â des «riponses » contradictoires, donc 
all^rgiques ă toute tentative de groupement. Mais il y a pire. La m^thode 
est inapplicable du point de vue pratique ă cause de l ’insuffisance de la 
documentation sur la diffusion des livres au XX-e silele sans parler meme 
de 1’impossibiliU absolue de rassembler Ies donn^es statistiques se rffiran t 
aux siâcles ant^rieures. II faut savoir gr^ â M. Zalamanski pour la franchise 
de ses conclusions : «Apr^s avoir soulign^ l’importance capitale de ces 
£tudes sur le succes, on ne peut que pousser un immense et ddchirant cri 
de d^tresse devant Ies obstacles et Ies difficult^s de l’entreprise. A l’heure 
actuelle, il demeure quasiment impossible de mener s^rieusement ces 
itudes sur une vaste ^cheile».
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Une autre hypothese, formulă© au meme Colloque par Robert Esti
vale, auteur de quelques livrea fondamentaux sur la statistique bibliogra- 
phique, repoee elle ansei sur l’emploi des m^thodes quantitatives. Estivale 
vise â d^gager des < r^gularit^s », en se fondant sur l’observation et sur 
rinduction. Selon Pexemple de Simiand en Economie, de Labrousse en 
histoire, de Fr. Furet en histoire des mentalit^s, il se sert de la d^marche 
statistique, en d^nombrant Ies «titres » des oeuvres (comme indicații de 
la cr^ation) et Ies «tirages » (comme indicații de la consommation). La 
proposition est s^duisante, mieux charpent^e thioriquement que celle 
de Zalamanski mais aussi peu praticable ă l’heure pr^sente â cause du 
manque Evident des donn^es requises.

Voyons maintenant comment se pose le probleme de la p^riodisation 
en litt^râture compacte. II est pour le moins Evident que sur ce terrain Ies 
difîicult^s s’accroissent et que Ies perspectives s’assombrissent. Le cher- 
cheur est conirontâ ici avec des litt^ratures qui ne se situent pas au meme 
niveau de d^veloppement. II utilise des mots qui n’ont pas la meme signi- 
fication pour tous Ies objets de sa recherche. En raison d’un ancien pri- 
jug£ «europo-centrique», le comparatiste est prâdisposâ ă transtârer 
m^caniquement des notions et des p^riodisations ad^quates â l’exp^- 
rience litt^raire de quelques pays privi!6gi6s (France, Angleterre, Alle- 
magne) ou d^duites de celle-ci, â des litt^ratures trâs diverses, soit d ’Eu- 
rope, soit d’autres continents, r^gies par des «modâles» evolutifs complâ- 
tement diff^rents. On connaît Ies remarques incisives de Lovejoy sur la 
validit^ de ces termes gdn^riques (tel que «romantisme») qui r^duisent 
des profondes divergences de nature â une unit^ purement verbale. Quoi 
que nous soyons d’accord pour l’essentiel avec Ren6 Wellek et avec tous 
ceux qui refusent cette position de nominalisme extreme, nous aimerions 
quand-meme avertir contre le danger rdel d’abuser de ces «concepts-cl^» 
(baroque, lumiâres, parnassianisme etc.) prestigieux mais s^mantiquement 
in^puisables, qui embrassent trop et £treignent mal.

Pour nous r^sumer â un seul exemple : la pdriodisation des litt^ra- 
tures nationales dans l’Est et le Sud-Est de l’Europe que Paul Van Tie- 
ghem faisait coincider (ou presque) avec celle de l ’Ouest, s’t a r t e  pour- 
tant considdrablement de cette derniere tant au point de vue de la succes- 
sion des 6tapes, qu’au point de vue de leur contenu et de leur dur^e. II y 
a au moins trois caract^ristiques essentielles du d^veloppement litt^raire 
moderne dans cette r^gion : le dicalage de l ’̂ volution ^conomique, sociale 
et culturelle par rapport â l ’Occident (survie du r^gime fiodal au XlX-e 
silele, faiblesse de la bourgeoisie, petite noblesse quiassume Ies «lumieres»), 
le renouveau național â la iin du XVIII-e silele (la lutte contre l ’opresseur 
etranger pour l’unit^ et l’ind^pendance engendre une conscience aigue de 
soi-meme qui submerge la litt^rature et s’exprime dans l’engagement 
politique des intellectuels), le dereloppement acc^lM (l’essor de la pro- 
duction pour le march£ et de la transformation bourgeoise de l’E tat cor- 
respond ă un processus rapide de «r^cup^ration » selective des valeurs 
culturelles). Nous ne pouvons qu’eiîleurer Ies cons£quences de cette situa- 
tion sans entrer en d^tails. En voilâ quelques apergus sommaires : Ies 
courants changent de contenu (Ies «lumidres » s’̂ loignent du cosmopoli- 
tisme en s’impr^gnant d’une inspiration naționale; au lieu de contester 
Ies «lumieres », le romantisme prend la releve et continue leurs oeuvre);
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il y a « superposition » des tendances et courants puisque l’alignement 
sur le «nouveau» se produit avant que l’« ancien » se fut ^pu isi; la dia- 
chronie des grands «modeles» culturels (humanisme, baroque, lumiâres, 
romantisme) tend ă se manifester comme synchronie etc. On comprend 
bien que, dans ces conditions, le «luminism » roumain (ou hongrois ou 
serbe etc.) ne s’identifie ni ă l’« enlightenment» anglais, ni aux «lumieres » 
franțaises, ni â 1’ «illuminismo » italien, ni ă l ’« Aufklărung » allemand, ni 
ă la « prosvișcenia » russe. De meme, des concepts tels que «romantisme » 
«£poque moderne » d^notent et connotent autres choses que leurs ^qui- 
valents occidentaux.

Devant cette complexitd redoutable est-ce que le principe meme d ’une 
p^riodisation en littdrature co m p ari ne devient-il pas sujet â caution? 
Est-ce qu’il ne vaut pas mieux de renoncer aux gdnâralisations hâtives 
et de se ranger au cot^ des sceptiques ?

Bien sur — on le devine — la question est purement rh^torique. 
Ne renonce pas â g£n£raliser qui veut : la seule diff^rence entre l ’historien 
de la littârature qui professe l ’agnosticisme et celui qui le refuse c’est que 
le premier, tout en maniant Ies memes concepts que le dernier, ne s’in- 
terroge pas sur leur statu t et Ies considere comme « allant de so i».

Donc, comment p^riodiser ? Nous partons de Fid^e qu’il faut prendre 
en considiration la double face de la litt^rature : d ’« univers imaginair’e », 
fonctionnant avec une autonomie relative, selon ses propres lois, et de 
«produit» d ’une activit^ humaine, institutionnalis6 conform^ment aux 
besoins et aux exigences de la «formation sociale » donn^e. E tant en meme 
temps u n e« pratique signifiante particuliăre »et une« exp^rience socialiste », 
la litttrature (entendue comme «to ta litt des oeuvres ») implique une p4rio- 
disation qui articule Ies deux perspectives, celle qui dtcoule des lois in- 
ternes du «systeme » et celle qui rtsulte de l’inttgration du «systâme » 
dans le «contexte » de l ’histoire globale.

Evidemment, on peut se demander si ces deux perspectives conver
gent. Est-il ttabli que 1’ «intrinseque » et 1’ « extrinseque» (pour parler le 
langage de Wellek — Warren) se rtpondent mutuellement, qu’ils par- 
courent leurs propres trajets d ’une maniere synchronique î Nous nous 
reportons ici â l ’analyse de L. Althusser qui soutient que la totalitâ du 
rtel ne peut pas etre pensie â la lumiere de la categorie htgtlienne de la 
«contemporantitt du p r tse n t»: Ies divers niveaux structurts (de l ’£co- 
nomie ă l’idâologie) coexistent en fait dans des temps historiques varia- 
bles, scandts selon des rythmes sptcifiques. Pourtant, l ’autonomie de cha- 
que domaine demeure relative car elle s’inscrit sur la toile de fond d’une 
dtpendance du contexte global.

Cette relation dialectique entre la «litttrature » (dans le double sens 
de « crtation » et « institution ») et la structure sociale qui l ’integre, se 
clarific en usant des concepts de «brtve durte » et de «longue duree » 
dont, ă la suite de F. Braudel, se servent aujourd’hui de plus en plus Ies 
historiens. S’il y a une «micro-histoire » centrte sur l’tvtnem ent et une 
«macro-histoire » centrte sur la durte, alors il est legitime de penser 
avec F. Engels que l’axe du ddveloppement idtologique se rapproche de 
l’axe du dtveloppement tconomique d’autant que la ptriode envisagte 
est plus longue et, inversement, que la liaison de l ’id^ologie avec l’infra- 
structure s’efface d ’autant que la p^riode choisie est plus courte.
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Es«ayons maintenant de d^gager brievement, sur la ba se de ce que 
nous avons d^jă avanei une sorte de strategie de la p^riodisation en litt6- 
rature compar^e :

a) Nous d^fendons l'approche zonale en la consid^rant comme in- 
dispensable. Avânt de p^riodiser il faut donc constituer Vobjet : la zone 
(ce qui ne va pas de so i!). II s’agit de d^limiter Ies grands ensembles g^o- 
politiques, tels que l’Europe de TOuest ou l’Europe du Centre et du Sud-Est 
ou l’Am^rique latine, etc. qui soient pertinente de notre point de vue (sou- 
mis â l’impact des memes facteuis historiques modelateurs : socio-^cono- 
miques, culturels, etc. et pr^sentant des similitudes d’ordre fonctionnel et 
chronologique).

b) On ne le r^petera jamais assez : il faut faire un usage tres prudent 
des notions-cle (courants, styles, ^poques, etc.) en s’efforșant de mettre en 
evidence non seulement Ies ressemblances mais aussi Ies dissemblanees, 
qui traduisent l’individualit^ irr^ductible des cultures nationales. En tout 
cas, il faut renoncer â hypostasier le « modele » ouest-europ^en comme 
seul type possible dVvolution des littiratures.

c) La p^riodisation en litt^rature compar^e reste douteuse si on 
prend comme point d’appui Ies «brtves durdes », saufle cas des litt^ra- 
tures appartenant â une meme zone (ou ă des zones voisines), dont le 
processus Evoluții tend â se synchroniser aux autres des qu’on avance 
vers le XX-e siâcle, quand la «communication », devient plan^taire, grâce 
â la technologie moderne et aux «mass-media». En «breve durde» il 
n ’y a pas concordance obligatoire entre Ies dates essentielles de l’histoire 
politique et celles de l’histoire litt^raire, on assiste souvent â l’h£t4rog£- 
n^iti des tendances, ă la synchronie des «survivances » et des antici- 
pations, etc.

d) Au contraire, Ies «longues dur^es » permettent de r^cup6rer dans 
la trame complexe des faits litt^raires Ies grandes tendances du d^velop- 
pement correspondant â l ’essence des formations sociales. II paraît pos
sible (et l’exp6rience le prouve) de d^couvrir des analogies fonctionnelles 
dont la thiorie a it^  faite par V. Jirmunski (et entre beaucoup d’autres 
par Istvan Soter, notre compatriote Alexandre Dima et nous-meme, 
dans un article de 1968). Les «similitudes historico-typologiques » que 
nous avons appel^es aussi« homologies » (en usant d’un terme fr^quemment 
employ£ par Lucien Goldmann) permettent une pdriodisation sur le mode 
de Wquivalence des diff^rents niveaux du d6veloppement des litt^ratures 
nationales.

e) Dans l ’̂ tat actuel de la recherche nous croyons qu’il ne soit pas 
possible d’utiliser une seule m^thode de pdriodisation. La sociologie de 
la litt^rature est encore a ses d6buts : elle se manifeste plus programmatique 
que pragmatique et, de toute fașon, l’emploi des techniques quantitatives 
demeure impraticable ă une grande ^cheile. De son cot£, l’histoire litti- 
raire vit plus qu’on pourrait le supposer, si on prend â la lettre ses profes- 
sions de foi, dans un ^tat d’esprit positiviste : elle travaille avec des con
cept s ambigus et se r/fugie souvent dans le spontan^isme.

II s’ensuit que pour p^riodiser on est contraint d’approcher «l’ob je t» 
selon plusieurs criteres ă la fois. Les meilleurs historiens Iitt6raires de notre 
temps nous ont quelquefois administra la preuve qu’il est possible de
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pratiquer cette « strategie tous azimuts » — si on nous permet l ’expres- 
sion — sans tomber dans l ’iclectisme et sans se payer d’illusions.

D ’ailleurs, notre espace de manceuvre est restreint. Les « concepts » 
et les «d£coupages » d’emploi quotidien, si imparfaits soient-ils, â 
force de rdp^tition, de massification et d’inh^rence au milieu litt&aire 
constituent l ’horizon de notre connaissance et le systăme des coordonn^s 
dans lequel nous sommes enferm^s. Que nous le voulions ou pas, nous 
inscrivons toujours nos projets dans une histoire d^jâ arrang^e, p^riodis^e, 
lansonis^e. C’est pourquoi on assiste ă ce fait contradictoire : d’une part, 
on d^nonce avec vigueur les insuffisances de la p^riodisation tradition- 
nelle, d’autre part, on recourt ă cile (ii est vrai, avec des l^geres modifi- 
cations qui ne changent pas la coiffure de Jeanette mais nous aident â 
masquer notre mauvaise conscience). Dans cet ^tat de chcses ce qu’il 
faut faire c ’est d ’assumer lucidement notre situation, de soumettre toutes 
nos d^marches a une auto-critique constante et de peifectionner pas â 
pas nos « concepts » grâce â une mâthodologie ad^quate au statut socio- 
logique et sdmiotique de la litt^rature.
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R e la t io n s c u lt  u r e lle s  r o u m a n o * c a n a d ie n n e s

George Muntean

En m ettant en lumiere certains aspects de Fhistoire des relations 
culturelles roumano-canadiennes on peut illustrer par un cas particulier 
la maniere dont la sp iritualii humaine tend, presque simultan^ment, 
vers la diversification et l ’unification de ses produits. Car IVchange de 
plus en plus marqud de valeurs conduit, de pair, ă la suppression des bar- 
rieres et des distances, ă la connaissance et au rapprochement des hommes, 
tout en soulignant leur caractere spâcifique et leur personnalii, la con- 
tribution qui ne saurait etre confondue qu’ils apportent â l ’accroissement 
du trasor mondial de richesses. A certain point de vue, Fhistoire de ces 
relations est d’autant plus ^loquente que pour Ies nouer et Ies ddvelopper 
il a fallu surmonter divers obstacles, d’ordre spațial, linguistique, social 
etc., chacun de ces obstacles ayant son poids sp^cifique et prdsentant un 
degrd de difficuli que Fhomme, avec sa force constructive et son besoin 
innd de connaissance et de communication, d ’affirmation et d’incessante 
irification , a rdussi ă id u ire  avec un admirable esprit de suite. Sous cette 
perspective, il est moins important de savoir dans quelle mesure nous no as 
connaissons Ies uns Ies autres, que d’apprendre â nous connaître de plus 
en plus et de mieux en mieux. Pour nous convaincre qu’il en est ainsi, 
il suffit de nous ren im orer quelques dates de ce processus.

S’il est fort peu probable que Ies habitants des territoires actuels 
du Canada et de la Roumanie aient jamais entendu parler Ies uns des au- 
tres avant Fexp^dition de 1497 de Cabot (encore que Ies memes Scandi- 
naves qui ont, paraît-il, il y a plusieurs si^cles, atteint Ies cotes du Groen- 
land, ont poussd jusqu’ă la mer Noire, traversant le territoire actuel 
de la Roumanie), on peut, par contre, admettre Fhypothese selon laquelle, 
apres cette date, certaines informations se fussent ipandues meme avant 
d’etre consigndes par ecrit. Ainsi, il est possible que Nicolae Olahus (1493 — 
1568), descendant de la familie, aujourd’hui cdlâbre dans le monde entier, 
des Drăculești (et ce grâce â la legende fort rdpandue et bien entretenue 
du voivode Dracula), secrdtaire du roi Louis II  de Hongi'ie, qui voyagea 
â Linz, Innsbruck et Bruxelles et fut Fami d’Erasme de Rotterdam, eut eu 
vent des expdditions de Cabot, Verazzano et Cartier et de leurs isu lta ts . 
On peut dgalement supposer que le savant polyglotte, thdologien et gdo- 
graphe renommd que fut Nicolae Milescu (1636—1708) ait entendu par
ler au cours de ses p^rigrinations ă la cour de Louis XIV ou ă celle du 
roi de Prusse et â Stockholm, de la «Nouvelle-France » et, en gdndral, du
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vaste territoire transoc^anique. On peut faire des suppositions similaires 
au sujet de Dimitrie Cantemir (1673—1723) qui â Constantinople eut des 
maîtres grecs et occidentaux et fut l’un des grands ^rudits de son âpoque. 
II est dgalement â pr^sumer que son fils, le poâte Antioh Cantemir (1709 — 
1743), qui fut ambassadeur de Russie â Paris et ă Londres, ne demeura 
pas ^tranger â la r iv a lii  qui opposa la France ă l ’Angleterre pour la do- 
mination du Canada. A noter £galement qu’ă l ’̂ poque oii Dimitrie Can
temir icrivait, ă la demande de l’Acad^mie de Berlin (dont depuis 1714 
il ita it le membre), sa c^ldbre Descriptio Moldaviae, le missionnaire J . Fr. 
Lafiteau ^laborait un ouvrage dans le meme esprit, intitula Moeurs des 
sauvages ameriquains comparies aux moeurs des premiers temps (t. I, Paris, 
1724) ou il pr^sentait aux Occidentaux la vie et Ies coutumes des Iroquois 
qu'il avait connus de preș pendant sa mission au Canada. On peut d^- 
celer lă le premier signe d’un commencement de paralelisme ext^rieur, 
c’est-â-dire de la prioccupation de tiers pour Ies menies peuples â une 
epoque donn^e. Car si Fon Studie la bibliographie des ouvrages anglais, 
franțais, allemands, italiens, etc. traitant de la Roumanie et du Canada 
on peut, en plus des grandes et visibles diffârences, constater certaines 
troublantes similitudes qui risident dans le fait que leurs auteurs, tout 
en ne se connaissant que rarement l’un Fautre et seulement par hasard, 
et tout en s’occupant chacun d’autres peuples ou de r&liUs g^ographiques 
diferentes, s’apparentent par leur culture et leur m entalii, par leur ba- 
gage de connaissances et leur maniere de consid^rer le monde, caract^ris- 
tique pour l ’̂ poque respective. Si un Anglais, vers 1750, avait ^crit un 
livre sur Ies Canadiens et un autre, â la meme Epoque, en avait ^crit un 
sur Ies Roumains, leurs r^actions â l ’̂ gard du monde present^ auraient 
W  sensiblement pareilles. II en est de meme pour deux Franțais ou deux 
N^erlandais vivant ă la meme Epoque et qui ^criraient sur deux peuples 
leur ^tant ^trangers. Le fait ^tant caract^ristique pour chaque Epoque don- 
n^e, on pourrait, en ce qui concerne le comparatisme dans son sens le 
plus large, ^noncer la râgle du paralelisme ext^rieur dont une application 
souple pourrait nous conduire ă d^finir plus en ddtail un air commun â 
chaque pdriode de l ’histoire de l’humanit^ et de sa culture, une m odalii 
d’unification et de diversification de l’esprit. La circulation, meme for
tuite, de livres pareils peut n^anmoins etre considâr^e comme l’une des 
premi^res etapes de la transmission r^ciproque de certaines connaissances 
sur Ies zones respectives.

Pour des Etapes plus ou moins longues agit d’une maniere compl£- 
mentaire la rdgle du paralelisme intdrieur, conform^ment â laquelle on 
peut dtablir, pour des p^riodes ddtermin^es de l’histoire de deux peuples, 
des paraieiismes et des concordances relevables dans leur ^volution. Ain- 
si, Ies commencements de la presse canadienne (en 1778 paraissait le pre
mier numere de la Gazette HMraire) concordent avec ceux de la presse rou- 
maine (Ie Courier de Moldavie, păru en 1790, devait etre suivi, d ’ailleurs 
tout comme au Canada, par de nombreuses autres publications, plus ou 
moins sporadiques); Ies premiers essais de roman se situent, en Roumanie 
tout comme au Canada, vers la moiti^ du silele dernier (en 1837 Le cher- 
cheur du trișor de Philippe Aubert de Gaspâ, et en 1845, Elvira ou l'amour 
sans fin  d’un auteur roumain demeurd inconnu); la meme coincidence re
lative au point de ddpart peut etre constat^e en ce qui a trăit â l’enseig-
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nement sup^rieur et â d’autres ph£nom6nes de culture. Ce sont des faits 
dont la concordance dans le temps peut etre expliquâe autant par une 
^volution int^rieure similaire que par une sorte d ’̂ quirâceptivitd ă l ’̂ gard 
de certains foyers de rayonnement communs (dans ce cas la France et 
l’Angleterre), par l’dvolution g^nârale de la soci^t^ humaine, etc., Ies fac- 
teurs respectifs pouvant agir simultanâment, piriodiquement, tous en- 
semble ou tour ă tour. De toute fațon, la constatation de ces parall^lis- 
mes — int^rieurs et ext^rieurs — ă l ’̂ poque ou plus tard, tout en ^tant 
propre a susciter l ’itonnement ou la curiosit^, est instructive et rapproche 
Ies hommes, m ettant en ^vidence leurs ressemblances et leurs dissemblan- 
ces.

Mais si la diffusion au Canada â une ^poque assez lointaine, de li- 
vres sur la Roumanie, e ten  Roumanie de livres sur le Canada (Acrite ^vi- 
demment par des ^trangers) est plutât une hypothese qu’une r i a l i i  stric- 
tement control^e, l ’apparition, puis la multiplication des informations r^- 
ciproques sur Ies hommes habitant Ies deux pays deviendra, par contre, 
vers la fin du silele dernier surtout, un fait qu’on ne saurait manquer de 
piendre en consid^ration pour l ’̂ tude des relations culturdles entre Ies 
deux pays. Sans pr^senter un caractere culturel marqu£, elles ne consti
tuent pas moins un pr^ambule et une'base des plus s^rieuses pour l’appa- 
rition des relations respectives. A la diffusion rdciproque de ces infoima- 
tions-signal ont certainement du contribuer des ^v^nements importanta 
de l’histoire de deux pays tels que le r^volution de 1848, l’union de 1859 et la 
guerre d ’ind^pendance de 1877, pour la Roumanie, ou l’Acte d’union de 
1840, la cr^ation de la confMiration canadienne en 1867 et la promul- 
gation de la constitution, pour Ies Canadiens etc. C’est toujours comme un 
prdambule â des relations culturelles plus suivies entre Ies deux pays qu'il 
convient de consid^rer Ies connaissances, aussi g^n^rales fussent-elles, 
inculqu^es aux deves durant Ies heures de g^ographie puis d’histoire, con
naissances â la s^dimentation desquelles allait ^galement contribuer, dans 
le cas particulier des relations roumano-canadiennes, l ’̂ migration massive 
des Roumains de Transylvanie, de Bucovine et d’autres zones du pays se 
trouvant alors sous Ia domination ^trang^re, exode qui devait diminuer 
de beaucoup apres la grande union de 1918. Fuyant l’oppression naționale 
et sociale qui s^vissait dans une pârtie du pays, ils emportaient dans leur 
patrie d’adoption Ies coutumes de leur lieu natal et fournissaient ă leur 
nouvel entourage des informations sur leur pays. Ce sont eux encore qui 
furent Ies premiers agents culturels directs car jusqu’alors—c’est-â-dire jus- 
qu'ă leur constitution en une communautd notable — n ’avaient agi que 
des agents indirects.

Au point de vue linguistique, ces agents furent, pour la Roumanie, 
en premier lieu le franșais, qui continue toujours â dominer dans ce canal 
d’information, et en second lieu l’anglais, dont la pression n’est nullement 
ă n^gliger, depuis quelque temps du moins. Mieux encore, pendant long- 
temps la presse roumaine reprit â son compte Ies informations anglaises 
sur le Canada parues en franțais, de meme que Ies livres sur le Canada 
^crits par des Anglais circulaient souvent en Roumanie dans leur traduc - 
tion franțaise. En g^ndral d’ailleurs Ies contacts culturels et artistiques 
ont ^t^ plus substantiels avec le cot£ francophone de la culture canadienne 
et ce n’est qu’ult&ieurement que lYquilibre fut 6tabli avec la zone anglo-
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phone. Ont âgalement contribui ă cela l’accroissement en Roumanie du 
nombre des connaisseurs de la langue anglaise (meme si tous ne se rendaient 
pas compte de l ’̂ vidence de la variante am^ricaine de cette langue 
et de ses particulariza canadiennes), la pZpondirance de l ’61iment an- 
glophone au Canada et aussi, probablement, le voisinage et Ies massives 
interf^rences des Etats-Unis d’Am^rique. II est certain qu’un important 
role d’interm^diaire dans Ies relations culturelles roumano-canadiennes fut 
jou^ — et peut-£tre est-il joui encore — par des facteurs de U.S.A., 
Ies facteurs franșais et anglais itan t de ce fait reRgu^s au second et res- 
pectivement au troisRme plan.

C’est pourquoi, au point de vue comparatiste, de par la diversit^ 
des agents de transmission entris en lice (franșais, anglais, roumains, ami- 
ricains — entendant par-lâ la zone des U.S.A.) Ies relations entre Ies deux 
cultures peuvent etre d’un grand inZret. Quant â 1’intensiZ avec laquelle 
ceux-ci ont agi — et agissent — dans l’un ou l’autre sens, il faut ^gale- 
mcnt y introduire des diff&enciations (tout en ne perdant pas de vue — 
il va sans dire — le fait que toutes Ies donn^es n’itan t pas â notre porție, 
Ies plus significatives meme faisant parfois d^faut, Ies dites diff^rencia- 
tions comportent un certain degri d’approximation). On peut affirmer que 
pendant quelque temps du moins Ies informations sur Ies deux parties du 
monde en question et ensuite Ies contacts entre ces parties furent surtout 
l ’oeuvre de rinterm^diaire franțais. L’explication Zside dans le fait que 
1’intellectualiZ roumaine a longtemps manifestă une vive prffirence pour 
la langue et la culture franțaises, se contentant de ce qui ^tait mis â sa 
porție par le truchement de ladite langue (naguere, la plupart des livres 
qu’on trouvait dans Ies bibliotheques publiques concernant le Canada 
^taient franțais ou traduits en franșais). En meme temps, Ies Roumains 
^tant assez souvent pr^sents dans la presse franțaise (directement ou par 
le truchement de nouvelles qui Ies concernaient), Ies traductions, tan t qu’on 
en fit, furent-elles aussi plus nombreuses dans cette langue. II est donc â 
supposer que si Ies Canadiens furent tant soit peu in form i sur Ies Rou
mains, ce fut toujours par cette voie.

Vers la fin du dernier siecle, l’anglais prit quelque avance dans le 
processus de transmission des connaissances entre Ies deux pays sans tou- 
tefois arriver, meme de nos jours, ă pridominer. Cependant il se consolida 
durant l ’entre-deux-guerres et pendant 1’apZs-guerre. Ont contribui â 
cela la diffusion en Roumanie des livres £crits par des Anglais, la friquence 
accrue des âchanges entre la Roumanie, la Grande-Bretagne et Ies Etats- 
Unis, Ies traductions de l ’anglais, la parution de livres roumains en an
glais (en Grande-Bretagne et aux Etats-Unis), ce qui facilita ^galement 
leur circulation dans l’espace anglophone du Canada. Comme on le sait, 
virtuellement, un livre păru aux Etats-Unis en anglais am^ricain a toutes 
Ies chances de circuler au Canada s’il intiresse Ies lecteurs. C’est lâ une 
situation qui, thioriquement, permet aux Canadiens de s’informer sur le 
reste du monde (et par consiquent sur la Roumanie £galement) par ce 
qu’ils trouvent â leur porție dans leur propre pays, mais aussi par ce qui 
leur parvient de l’espace franțais, de l’espace anglais et des U.S.A. C’est 
un priviRge dont peu de pays Mn^ficient autant que le Canada. II serait 
^videmment exag^Z de prdtendre que tout produit de la culture roumaine 
une fois p in itr i dans ces espaces doit inivitablement p^nâtrer dans celui
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du Canada aussi, mais dans une certaine proportion la chose est possible. 
Et comme la pr^sence de la Roumanie dans la presse franșaise, anglaise 
et dans celle des U.S.A. est de plus en plus consid^rable au fur et ă me- 
sure que nous approchons de l’actualitd, comme Ies livres roumains dcrils 
dans Ies langues respectives ou bien traduits et ddit^s dans Ies trois pays 
sont eux aussi de plus en plus nombreux, on peut supputer âgalement qu’un 
nombre accru de ces livres pân^tre au Canada.

Deux facteurs peuvent contribuer â cela. Le premier—l’extension en 
gdnâral des relations entre la Roumanie et le Canada, — permettra impli- 
citement d ’dlargir et de diversifier Ies relations culturelles, fait attestd 
d’ailleurs par Ies rdalisations obtenues dans ce domaine au cours de ces 
derni^res anndes surtout. Une illustration suffisante de cette assertion, 
dont il r^sulte que Ies relations culturelles entre deux peuples ne doi- 
vent pas etre d£tach6es du cadre gdn^ral des contacts entre deux pays — 
et d’autant moins quand ceux-ci se trouvent situ^s â de grandes distances 
l’un de l’autre — est constituie par un succinct examen ritrospectif des 
icrits littiraires canadiens traduits en roumain et des notes dcrites par 
des Roumains sur le Canada. Car entre Ies informations publiies dans le 
piriodique Curierul românesc (Le courrier roumain) de Ion Heliade Rădu- 
lescu, de 1834 (p. 331) au sujet des droits politiques accordis aux femmes 
canadiennes, et la parution en 1972 de VAnatomie de la critique du profes- 
seur Northrop Frye de l’Universiti de Montrial, s’inscrivent plusieurs 
itapes qui confirent â cette piriode l’ouverture en forme de V mentionnie 
par Tudor Vianu â propos du diveloppement gdniral des littiratures, mais 
qui trouve ici aussi son application. Si, meme apres 1900, on ne peut 
signaler que des informations ă caractere quelque peu gândral, en ce sens 
que l’on englobait et Ies Etats-Unis et le Canada sous la disignation 
d’Amerique (d6nomination dont on usera encore longtemps bien qu’on 
fut devenus de plus en plus conscients qu’il s’agissait de deux Etats diffi- 
rents), â la veille de la premiere guerre mondiale et surtout apres, Ies in
formations se multiplient et acquierent des significations et des dimen- 
sions dignes d ’etre mentionnies. Ainsi, en 1927, un certain Șerban Drutzu 
icrit un livre intitula Les Roumains en Amerique, oii il riserve â ceux du 
Canada un nombre de pages apprdciables. Vers la meme ipoque, s tim u l 
par le succes remporti par le «ricit du Canada franșais » de Louis Himon, 
Maria Chapdelaine, un anonyme traduit en roumain le roman du meme 
auteur Battling Malone, pugiliste (Editions «Eminescu », sans date). Tou- 
jours pendant l ’entre-deux-guerres, le producteur de traductions en gros 
que fut Jules Giurgea traduit et publie les volumes de Mazo de La Roche 
La carriere de Wakefield, Jalna, Le maître de Jalna, L'hâritage de Finch et 
Les freres Witheoak, qui sont assez rapidement ipuisis.

La revue Ramuri (Branches) de Nicolae lorga publie dans ses numeros 
du 15.IV et du 1.V.1917 le texte d’un Canadien anonyme, intitula Garde 
ton calme (lorga devait lui-meme entreprendre un voyage en Amerique 
du Nord, et ferire un livre sur les Roumains qui y habitaient et sur les 
r6alit£s avec lesquelles il ^tait venu en contact); dans le p^riodique Ade
vărul literar și artistic (La vdritd litt^raire et artistique) paraissent (le 11. 
II  et 21.X 1934) quelques infoimations sur la littdrature canadienne; 
mais c’est Gândul vremii (La pensie de l ’̂ poque) qui, publiant â plusieurs 
reprises, en 1934, 1935 et 1936, des Correspondances du Canada, fut le
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p6riodique qui nous procura â IVpoque Ies informations Ies plus nombreu- 
ses sur ce pays.

En 1942, en pleine guerre, une femme, Elena Bran, publia un livre 
6voquant un voyage Au bord du zeppelin vers V Am^ique, voyage durant 
lequel elle poussa jusqu’â Qu6bec et Montrial (voir le chapitre Vers Que- 
bec, pp. 168—171). La viile de Montr6al «est pittoresque et sise sur des 
collines », dit-elle, cependant que la viile de Quibec se prisente â elle agglo- 
merie mais jolie et ressemblante en quelque sorte aux villes de Marseille 
et de Naples. Parmi plusieurs autres informations, tirdes sans doute de 
quelque guide touristique, se ditache cette remarque g6n6rale : «Le Ca
nada differe des Etats-Unis et ressemble beaucoup plus â l’Europe ». On 
retrouvera cette id6e chez le fin observateur que fut Mihai Ealea, dans 
un livre de voyages intitula Dans Vextreme Occident («Notes de voyage, 
aux Antilles, en Californie, au Canada») păru en 1956. A la page 117 on 
peut lire : «bien que voisin des Etats-Unis, le Canada nous rappelle l ’Eu- 
rope », et aussi cette remarque d’un esprit p6n6trant selon laquelle non 
seulement Ies autres peuples mais «Ies Franțais eux-memes n’ont commenc6 
â d6couvrir Ies Canadiens que vers la fin du silele dernier ».

A pai tir de 1956, le rythme des traductions de la litt6rature cana- 
dienne s’acc61ere sensiblement. C’est l ’ann6e oii on voit paraître L'avenir 
est atee nous de Dyson D. Carter (en 1958 paraîtra un autre livre du meme 
auteur, Les orphelins, inspiri de la vie des mineurs). En 1956 ^galement, 
loan Comșa traduit le volume Recits sur les animaux d’Ernest Thompson 
Beton, auteur dont Frida Papadache traduira en 1963 le volume Les pe- 
tits sauvages. Le livre de l ’auteur sovidtique V. Matzk^vitch Ce que j'a i 
cu aux V.S.A. et au Canada, traduit en roumain en 1956, connut une cer- 
taine n o to r i i .  En 1959 Aurel Lecca publie le volume intitula Au-deld 
des cercles polaires, oii il parle aussi de la zone canadienne, cependant 
qu’Emma Beniuc traduit le livre d ’Allan Ted et Sydney Gordon, Medecin 
sur trois continente. En 1961, Stan Cristache 6crit un livre — indgal et 
depuis longtemps d6pass6 aujourd’hui — intitula Canada, qui fut â 1’6- 
poque, dans son genre, l ’oeuvre la plus ample parue en roumain. En 1968, 
Ștefan Tita publie la traduction du roman Le gin&ral Soleil de Jacques 
Stephen Alexis; en 1964 paraît le livre de Jacques Roumain Les maîtres 
des eaux, traduit par Vlad Mușatescu; en 1965, Maria Banuș inclut dans 
son anthologie intitul6e De la poisie d ,amour du monde trois poites cana
diens de langue fran țaise: Alain Grandbois avec la po6sie Le sourire, 
Saint-Denys Gaineau avec un fragment du po6me La musique et Anne 
H6bert avec la po6sie II y a surement quelqu'un. Une ann6e plus tot avaient 
păru les notes de voyage du naturaliste polonais Arkady Fiedler, intitu- 
kes Le pays enteloppt dans le parfum des r^sines (traduit par Andrei Be- 
linschi). Aprts la parution en 1965 d’un volume de Recits humoristiques 
du celebre Stephen Leacock (1869—1944), traduit par Tudor Măinescu 
(qui y signe 6galement un bref avant-propos) et Micaela Ghițescu, les lec- 
teurs roumains se voient offrir en 1968 deux autres oeuvres fondamenta- 
les : le roman Bonheur d'occasion de Gabrielle Roy (traduit par Elvira 
Bogdan, avec une preface de Vaier Conea et une citation de l ’ceuvre de 
Guy Silvestre) et Maria Chapdelaine de Louis H6mon (1880—1913), ad- 
mirablement traduit et pr6fac6 par Iulian Vesper, le meme qui quelques 
ann6es plus t6t avait donn6 une in6galable version roumaine du Kale-
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vdla. En 1969 paraît, traduit par C. Papadopol-Calimah, le livre Hommes 
el rennes de Farley Mowat, cependant que Lelia Lunga publie dans la 
revue Ramuri n° 3 la traduction de plusieurs po6sies ^crites chacune par 
un podte canadien de langue anglaise : Possedant tout de Leonard Cohen, 
Le portrait de Marina de P. K. Pages, un fragment du Poeme du Nouvel 
An de Margaret Avison et Travaillant tard dans la nuit de R.G. Everson. 
Lelia Lungu publie ^galement dans Ies Annales de VUniversitt de Bucarest, 
s6rie de Litterature universelle et compares, n° 1/1969, Farticle Directions 
actuelles dans la poesie canadienne contemporaine de langue anglaise (pp. 
157 — 160). C’est le deuxieme ouvrage critique roumain sur la litterature 
canadienne, le premier dtant celui de l’auteur du pr^sent article. Dans cette 
etude in titu la  Folklore artisanal dans l'espace frangais (VOLT revue Studii 
și cercetării de istorie literară și folclor — Etudes et recherches d ’histoire 
litt6raire et de folklore, noa 1—2/1963, pp. 271—294, et aussi G. Muntean, 
Recherches litteraires, t. I, pp. 97 — 131) je tenais egalement compte du folk
lore d’expression franșaise de la zone canadienne. Eu 1970, Mazo de La 
Roche revient dans l’actualite roumiine avec le roman Mary Wakefield 
(traduit par Simona Copceag), Ies lecteurs roumains ayant en plus, grâce 
au volume de r^cits canadiens intitula Macnair l'aveugle (dabor^ et tra 
duit par Petronela Negoșanu), la possibilit6 de retrouver Stephen Leacock 
et de faire la connaissance avec l’oeuvre de prosateurs tels que : E. W. 
Thomson (1849—1924), Ringuet (n. 1895), Thomas H. Raddall (n. 1903), 
Morley Callaghan (n. 1903), Leo Kennedy (n. 1907), Sinclair Ross (n. 1908), 
Hugh Garner (n. 1913), Anne H ibert (n. 1916, dans l’hypostase de prosa- 
trice), Roger Lemelin (n. 1919), Alice Munco (n. 1931) et Mordecai Rich- 
ler (n. 1931). A remarquer l ’accent qui porte surtout sur l ’dape  plus re
cente de cette litterature «qui pr^sente des endroits et des hommes ha- 
bitant le vaste pays du Canada dans des situations vari^es, dramatiques 
ou gaies, mais toujours. profondiment et g^ndalement humaines » (â la 
base de la sdection s’est trouv£ le volume Canadian short stories de Ro- 
bert Weaver, Oxford University Press, 1960). Deux autres livres ont păru 
depuis, qu’il nous reste & signaler : Le barometre monte, roman de Hugh 
Macleman, păru en 1971 (dans la traduction de Livia Deac), et VAnatomie 
de la critique (voir le compte-rendu dans le pr^sent numiro de notre 
revue).

Cependant cette multiplication continuelle des livres canadiens 
traduits en roumain ne doit pas etre jugde comme une chose en soi. De 
fașon presque concoraitante sont organis^es des expositions d ’art et de 
livres (telle l ’exposition de livres et de disques roumains ouverte l ’ann^e 
derniere ă Ottawa, â la Biblioth6que Naționale du Canada, suivie par 
l’exposition de livres canadiens ouverte ă la Biblioth6que Centrale d ’E tat 
de Bucarest), des 6changes de films (entre l ’Archive naționale de films et 
le Canadian Film Institute), des tourn^es artistiques, des participations 
ă diffdrents concours etc., ce qui ne manquera pas de contribuer ă l’ins- 
tauration d’un climat d ’intdret riciproque. L’ensemble folklorique Cio- 
cîrlia a effectu^ jusqu’ici quatre tourn6es au Canada (en 1962, 1966, 1968 
et 1969), le Th^atre juif d’E tat une tournde, le Th^âtre «Ion Creangă» 
de Bucarest a participi en 1972 au Festival des th^âtres pour enfants 
du Canada (ă Montr6al siige une Association internaționale des th^âtres 
pour enfants et pour la jeunesse), Ștefan et Valentin Gheorghiu, ainsi que
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Petre Ștefănescu-Goangă ont fait pârtie du jury du Concours musical in- 
tei național organic chaque ann^e par l ’Institut internațional de musique 
du Canada; on tiouve au Canada des affiches, des peintures, des sculp- 
tures loumaines, de sorte que par-dessus Ies distances, Ies fils tendus entre 
Ies deux pays par ces £changes deviennent de plus en plus nombreux.

Nous faisions plus haut la remarque que dans le cas des relations 
culturelles dont nous nous occupons, deux sont Ies ^ m e n ts  qui conțri- 
buent â Ies intensifier. La valab ilii de l’un est, dirions-nous, plan^taire, 
en ce sens qu’entre deux communaut^s on ne connaît pas de relations 
culturelles de longue haleine qui n ’aient pas 6t6 pr6c£ddes ou qui se soient 
au moins d^roul^es simultan^ment avec des relations d’une autre nature 
(commerciales, sociales, ^conomiques, militaires, etc.). Ceci n’est possible 
que dans un seul cas, et notamment lorsque une ou plusieurs nations mo- 
dernes reprennent â leur compte des biens culturels et artistiques appar- 
tenant â des peuples depuis longtemps disparus, avec lesquels celles-ci 
n’ont eu aucune relation. Mais il s’agit lă d’un rapport comme celui exis- 
tan t entre l’arch^ologie et l’histoire moderne et contemporaine, et qui 
nous ferait d^passer Ies limites conventionnelles du comparatisme et de sa 
perspective pour Ies relations culturelles.

Le second £kment, dont l ’action est plus restreinte, est assez M - 
quent de nos jours encore et poss^de une histoire dont celui qui serate, 
constamment ou ne fut-ce que pour un instant, Ies relations culturelles, 
dans toute leur complexit£ ou un secteur seulement de ces relations, doit 
tenir compte avec tout le s^rieux requis, et c’est l ’activit6 des groupes 
ethniques, d6tach4s de la communaut6 mere et agissant dans le cadre des 
difterentes cultures nationales. A l’instar des villes de frontiere de naguere 
et d'aujourd’hui (dans certaines parties du monde), leur role peut toujours 
etre relevi dans le contexte des ^changes de biens culturels entre peuples 
et Etats. Rarement cr^ateurs de valeurs remarquables (sans que la possi- 
bilit£ en fut totalement exclue), Ies membres de ces groupes sont le plus 
souvent des interm^diaires excellents, qui transfirent Ies biens apparte- 
nant au corps ethnique dont ils se sont d^tach^s ă celui avec lequel ils 
cohabitent, et inversement, ces biens itan t le plus souvent d’essence cul- 
turelle. Aussi, dans toute âtude qui s’occupe de l’histoire des relations en
tre peuples et de leurs ^changes culturels, l ’activit^ de ces groupes, cha
que fois qu’on en signale la pr^sence, doit etre prise en consid6ration.

En ce sens, Ies Roumains du Canada et Ies Juifs qui y ont immigr6 
venant de Roumanie, ont entretenu au fii des ans certaines relations avec 
le pays qu’ils avaient quittâ (il existe meme un certain folklore sur le thâ- 
me de IVmigration outre-Atlantique mais qui vise, il est vrai, l ’Am^rique 
en g^n^ral), et contribue en quelque sorte â la connaissance r^ciproque des 
biens culturels, pour s’organiser ensuite eux-memes et d^ployer lă-bas une 
a c tiv ii culturelle roumaine. La presse en langue roumaine a surtout con- 
nu aux Etats-Unis et au Canada un d^veloppement remarquable. Des 
1900 paraissait â New York le journal Curierul româno-american (Le cour- 
rier roumano-am^ricain), en trois langues (roumain, anglais, yiddish), 
qui publiait aussi des informations du Canada. La meme ann^e părut 
le p^riodique Vocea Canadei (La voix du Canada), mais malheureusement 
on n'en tira qu’un seul num^ro. En 1912 paraît le journal Deșteaptă-te ro
mâne (Roumain r(veille-toi) et en 1924,l’«unique journal roumain (dit6
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au Canada », intitula Canada, mais qui succomba lui aussi aprâs le premier 
num^ro, pour que Fannie suivante paraisse â New York Roumania (en 
anglais) qui allait r^sister pendant 10 ans. Ses seuls concurrents en ma- 
tiere de long£vit£ furent Deșteptarea (LVveil) qui părut de 1919 â 1947, 
et Românul american (Le Roumain am^ricain) qui părut presque avec 
r^gularit^, depuis 1939 jusque derniârement. Toutes ces publications et 
d’autres encore (Ecoul Americii — L’£cho d’Amârique, 1904 ; Lumina — 
La lu m ile , 1922 ; America, 1925 ; Graiul românesc — Le parler roumain, 
1927 ; Tribuna română — La tribune roumaine, România nouă — La Rou- 
manie nouvelle, Noi — Nous etc.), dont certaines purement ^ph^m^res, 
ont fait de leur mieux, dans la mesure ou elles disposaient de nouvelles 
et de textes, pour aider â la diffusion des informations sur la vie culturel- 
le et artistique de Roumanie, pour stimuler Ies manifestations culturel- 
les des Roumains d ’outre-Atlantique. En plus, il convient de mentionner 
Ies calendriers ddit^s lâ-bas (Calendarul național al ziarului «America » — 
Calendrier național du journal «L’Amdrique »; Calendarul înstrăinatului 
— Calendrier du d^racin^ ; Calendarul «Credința » — Calendrier «La foi » 
etc.) qui dans leurs pages publierent des textes litt(raires, reproduirent 
des oeuvres d ’art et v^hiculerent diverses informations culturelles et ar- 
tistiques roumaines (du pays et de l ’̂ tranger). De sorte qu’au moins Ies 
Canadiens qui connaissaient le roumain (et qui, comme on le sait, depuis 
1900 ^taient devenus assez nombreux) purent maintenir un certain con
tact avec la culture roumaine, rendant possible sinon l’ddition au Canada 
de nombreuses traductions de notre litt^rature, du moins (comme e’est 
Thabitude de le faire lâ-bas pour d’autres cultures dgalement) la diffusion 
de celles parues aux Etats-Unis, en Grande-Bretagne, en France, en Bel- 
gique, etc. Meme situation, en g^n^ral, pour Ies films roumains, pour Ies 
disques enregistr^s dans d ’autres pays (la firme canadienne Select diffuse 
cependant aussi de disques im portă  directement de Roumanie). Ce qui 
fait qu’en parlant des relations culturelles entre nos deux pays il faut 
tenir compte autant des actions entreprises sur leurs teritoires memes 
que de la circulation indirecte des valeurs produites (et particuliârement 
des valeurs litt^raires et scientifiques) qui est, paraît-il, beaucoup plus 
ample qu’on ne saurait le d^duire â partir des donn^es dont nous 
disposons.

En tous cas, si l ’on examine le fonds de livres canadiens (anglais et 
franțais) qu’on trouve dans plusieurs bibliotheques publiques de Rou
manie, Ies livres qu’on trouve chez nous, dcrits par d’autres sur Ies habi- 
tants et la nature du Canada, ainsi que Ies diffdrentes publications p^rio- 
diques qui nous viennent de ce pays, il nous faut conclure que le Roumain 
qui voudrait s’informer sur Ies rdalit^s canadiennes actuelles et sur l ’his- 
toire de cette nation disposerait â cet effet d’un nombre de moyens con- 
venable. II insulte en meme temps, des informations glan^es dans la presse 
roumaine et des tdmoignages directs de Roumains ayant visitâ le Canada 
(Ioana Postelnicii qui y a recherchd Ies traces de certains archdtypes de 
son roman Le depart des Vlașin ; Ursula Șchiopu qui prepare en colabora- 
tion avec Al. Andrițoîu une anthologie de Ia po6sie canadienne francai se ; 
Valeriu Anania dont l’activit^ culturelle au Canada jouit de quelque no- 
toridte ; Ovidiu Cotruș et autres), que lâ-bas aussi, dans Ies grandes bi
bliotheques, on trouve des livres roumains (traductions et oeuvres origi-
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nales) qui peuvent donner une image satisfaisante sinon complet© de notre 
culture et de son ddveloppement au fii du temps. Tout cela constitue une 
base pour rapprofondissement de la connaissance r^ciproque, processus 
de la diversification et de l’utilit^ duquel personne ne doute plus de 
nos jours.

II convient ^videminent de mentionner aussi l ’̂ dition, encore que 
fort sporadique, de livres rouinains au Canada, action dont le d^but se 
situe en 1928 quand părut â Londres et â Toronto, oii la maison d’edition 
J. M. Dent avait une succursale, le livre de Marcu Beza, Paganism in 
Rumanian Folklore. Les memes ^ditions ont public des traductions fai- 
tes par Lucy Byng, cependant que des maisons d’edition de New York, 
ou de Londres avec succursales aux Etats-Uhis, publiaient des oeuvres de 
Creangă, Eminescu, Caragiale, Rebreanu, Sadoveanu et, plus r^cemment, 
de Zaharia Stancu, Marin Sorescu, etc., auxquelles sont venues s’ajouter 
diff^rentes anthologies de prose, de poâsie et de th^âtre rouinains, clas- 
siques et contemporains. Si l’on ajoute encore les traductions franțaises 
circulant au Canada, les livres (en roumain et en langues Strângerea) ex- 
portSs par «Romlibri» au Canada, on constate que le cadre et les arteres 
de circulation de la littSrature dans les rangs des lecteurs des deux pays 
s’Slargissent, crSant des disponibilitSs qu’il convient d’Studier avec atten- 
tion et de ddvelopper de l’avant, car, ainsi que Tudor Vianu le disait, 
«il n'y a pas de petits et de grands peuples qu’en tant que notion statis- 
tique. Les pays aux populations les moins nombreuses ont produit et con- 
tinuent de produire des ceuvres dans lesquelles l’âme humaine revet des 
formes pleines de sSduction et d’une grande originalii. La paix du monde 
sera plus durablement assurâe dSs que les peuples arriveront â se mieux 
connaître par le truchement des aspects SlevSs de leur capacitS cicatrice ».

Passant donc de ce que nous avons appelS paralelisme exterieur et 
inUrieur (parallSlisme dont Al. Dima s’accupa Sgalement, en bloc, dans 
certain contexte) â des informations occasionneUes et ă la curiositS rS- 
ciproque (voir les Scrits avec ou au sujet des Indiens, des Esquimaux, des 
Peaux-Rouges, etc.), ainsi qu’ă des contacts directs et des ponts tendus 
entre les ^ m e n ts  ethniques arriv^s au Canada et leur pays d'origine, 
il ne reste plus aux relations culturelles roumano-canadiennes que de 
se cristalliser et de structurer toutes ces donn^es en un systdme pouvant 
profiter aux deux parties. II ne faut pas omettre l’in i r e t  que peuvent sus- 
citer des personnalitds marquantes, comme notre Brancusi ou le Mac Lu- 
han des Canadiens par exemple, ni les contacts, dans d’autres pays, de la 
jeunesse studieuse roumaine et canadienne. Les livres appartenant â 
d ’autres litt^ratures, mais oii il est question de Canadiens ou de Roumains, 
entrent ^galement dans cette comp6tition. Mais, par-dessus tous ces fac- 
teurs, il importe de signaler le surplus de connaissance sur la sp6cificit6 
et la place qu’occupe dans le monde chacun de ces deux peuples. Contri- 
buer tant soit peu ă l ’̂ volution et â la consolidation d’un tel progrâs con- 
stitue, aprds tout, le but de tout ouvrage et, implicitement, de ceux dans 
le genre de celui entrepris par nous dans ces quelques pages. Aussi pourri- 
ons-nous nous d^clarer satisfaits si dans le cadre de cet essai r^trospectif 
on pourrait entrevoir dgalement une intention d’avenir.
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H enry J a m e s , p r e c u r so r  a l  r o m a n u lu i 
m o d e r n

Roxana Sorescu

A reintrat în conștiința publică, poate și datorită monumentalei 
biografii ce i-a fost dedicată de Leon Edel, socotită cea mai bună biografie 
literară apărută pînă acum în limba engleză, dificilul prozator de la sfîr- 
șitul secolului al XlX-lea și începutul secolului XX, Henry James. ,,A 
reintrat” este un fel de a spune, mai aproape de adevăr ar fi să scriem : 
„a pătruns în sfi^șit și în conștiința publică” alambicatul Henry James, 
scriitor care în anul morții, 1916, autor a 20 de mari romane și a peste 120 
de nuvele, era citit mai ales într-un cerc restrîns de literați și filozofi, care 
au știut să descopere în lentele sale narațiuni procedeele ce vor face gloria 
romanului englez și american din acest secol.

Scriitor pentru scriitori, citit și comentat mai ales de Virginia Woolf, 
de Proust ori de Joyce, Henry James utilizează fluxul de conștiință și 
monologul interior înainte de Joyce, memoria involuntară înainte de 
Proust, evocarea poetică și perceperea subiectivă a timpului și spațiului 
înainte de Virginia Woolf, încrucișarea în narațiune a punctelor de vedere 
diferite asupra aceluiași eveniment înainte de Faulkner*.

* în traducere românească au apărut două romane de Henry James, primul aparjinlnd 
Intiiei, tradiționalistei perioade de creație : Portretul unei doamne, traducere și prefață de Ileana 
Cazan, ELU, 1969, al doilea — etapei Înnoitoare : Ambasadorii, traducere Corneliu Rudescu, 
prefața Ștefan Stoenescu, Univers, 1972 și o culegere de povestiri.

Ren. ist. teo r ie  l i t . ,  tom . 22, nr- 3, p .  387 — 395, B ucu rești, 1973

Lăsînd de o parte povestirile de groază, cele ce au fost multă vreme 
singura glorie publică a lui James, scriitorul, cu atenția îndreptată ex
clusiv spre imperceptibilele mișcări psihologice, cu romanele lui în care 
nu se întîmplă nimic, în care marile evenimente sînt o privire plină de 
înțeles, ori o frază cu sens ambiguu, se dovedește totuși profund corespun
zător sensibilității contemporane, mai puțin precipitate și superficiale de- 
cît ar indica-o aparențele. Dificultatea scriiturii lui Henry James nu stă 
în lipsa evenimentelor epice și în nuanțarea pînă la imperceptibil a analizei, 
ci în utilizarea concomitentă a mai multor procedee narative. Mai compli
cat structural decît scrie James n-a scris deocamdată nimeni, de aceea el 
și este perceput adesea mai mult global decît la diferitele nivele de profunzi-
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me cu care, în anii maturității, își face o plăcere să se joace. Joyce, Vir- 
ginia Woolf, Proust, Faulkner redescoperă pe seama lor sau selectează 
din James un procedeu narativ pe care-1 duc la perfecțiune și pe care-1 
întrebuințează constant, epuizîndu-i posibilitățile literare. James nu duce 
pînă la capăt nici unul dintre procedeele narative pe care le întrebuin
țează, de aceea numele lui nu se leagă cu fermitate în conștiința criticii 
nici de monologul interior, nici de memoria involuntară; arta lui este de 
a le întrebuința pe toate, alternanța lor și, adesea, simultaneitatea, creînd 
cititorului o astfel de stare de spirit încît aventura pătrunderii procedeelor 
epice ale scriitorului echivalează cu satisfacția pe care la alți autori o 
stîrnesc aventurile propriu-zise. Poate aici se află și explicația atenției 
de care se bucură astăzi James; preponderența spiritului analitic și critic 
asupra iluziei literare ne dă, tehnicienilor literari care am început să fim, 
satisfacția de a întîlni o piesă lucrată de un meșter care-și cunoaște per
fect meseria. Ce înseamnă alternarea procedeelor narative într-o pagină 
de James ne poate da o idee un fragment din Ambasadorii'. Am ales mo
mentul în care personajul principal, Louis Lambert Strether, o vede în- 
tîia dată pe viitoarea lui bună prietenă în restriște și imposibilă iubită, 
Maria Gostrey. Strether, american debarcat în Europa cu misiunea ex
presă de a recupera pentru domiciliul matern pe fiul viitoarei sale soții, 
asupra căruia Europa exercită un farmec corupt, are, pentru prima dată 
în roman, presentimentul alienării inocenței sale pur americane în contact 
cu o realitate fascinant de decadentă. (Tema inocenței morale americane, 
întemeiată pe inocență culturală, dar hipnotizată de tradiția intelectuală 
a Europei, și coruptă prin ea, este unul dintre laitmotivele temelor ja- 
mesiene, foarte îndrăgit, de altfel, de critica americană). Ceea ce este no
tabil în scena următoare este utilizarea aproape in fiecare frază a unui 
alt punct de vedere, cerînd analiza la alt nivel, începînd cu cel al relatării 
obiective, continuînd cu prezența expresă a naratorului care-și inventează 
o „temă” a sa și sfîrșind cu o schiță de monolog interior, în care se reunesc 
trecutul cu prezentul pe temeiul memoriei involuntare :
1) Scenă „obiectivă. Metoda a 

fost numită „picturală” : se înre
gistrează obiecte și fapte la 
nivelul perceperii senzoriale.

2) Prima impresie vizuală super
ficială a Iui Strether. De la 
observarea din afară a perso
najului s-a trecut la înregis
trarea reacției sale in cuprinsul 
aceleași fraze, cu sugerarea pre
sentimentului care-1 va apropia 
de Maria Gostrey. S-a schimbat 
nu numai punctul de vedere 
al relatării, ci și profunzimea 
nivelului trăirii.

După ce tînăra din cușca de 
sticlă îi înmînă peste pupitru foița 
roz cu numele prietenului său (pe 
care ea îl pronunță limpede), Strether 
se îndepărtă și deodată se află, 
în hol, față în față cu o doamnă, 
care îi întîlni privirea cu aerul 
de a fi luat o hotărire bruscă și ale 
cărei trăsături — nu prea tinerești, 
nu deosebit de fine, dar nu prea 
îndepărtate de nici una dintre aceste 
caracterizări — îi reveniră în minte 
ca dintr-o proaspătă în tîln ire ...

* Confruntlnd cu originalul, am modificai puțin prima fază din traducerea lui Corneliu Hudescu, pe care am păstrat-o tn rest.
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3) Tema „povestitorului” , necesară 
tranziției. Comparațiile narato
rului sînt selectate din sfera 
relațiilor sociale convenționale, 
pentru sublinierea, prin con
trast, a mișcărilor sufletești 
care depășesc uzajul conven
țional.

4) De la comparația socială comu
nă se trece din nou la nivelul 
trăirii individuale. Scena fusese 
privită din exterior, de sus. 
Aparatul de filmat, dacă ar fi, 
ar coborî, apropiindu-se de pro
tagoniști pînă la a se identi
fica cu unghiul vizual al unuia 
singur.

5) Aleasă ca subiect al percepției 
este întîi Maria Gostrey. Im- 
piesia ei vizuală corespunde, la 
nivelul personajului, relatării 
pictoriale obiective a naratoru
lui de la nr. 1. Primul portret 
fizic din roman al lui Strether, 
văzut cu ochii Măriei Gostrey, 
corespunde impresiei pe care ea 
i-o făcuse bărbatului, descrisă cu 
puțin înainte (vezi nr. 2). Este 
remarcabilă simetria construc
ției punctelor de vedere ale 
personajelor în funcție de o axă 
care e tema naratorului.

6) Din nou tema naratorului, rela- 
tînd, iarăși în aceeași frază, 
ceea ce ar putea vedea un ob
servator neutru și apropiindu-se

[După ce au schimbat cîteva cu
vinte de circumstanță, căutînd, fără 
a-1 găsi, un subiect comun de dis
cuție:]

Dar, întîmplător, el nu-i cunoștea 
pe soții Munster destul de bine ca 
să continue cu acest subiect, așa 
că discuția ajunsese într-un impas, 
ca și cum s-ar fi așezat la o masă 
pregătită pentru prînzit, iar preci
zarea ei în legătură cu menționatele 
cunoștințe comune părea că, în loc 
să pună prînzul pe masă, îl ridicase 
și altceva nu mai era de servit.

Atitudinea lor exprima totuși in
tenția de a nu părăsi masa ; și, ca 
efect al acestei atitudini, aveau aerul 
că se acceptaseră reciproc, trecînd 
aproape peste toate preliminariile 
obișnuite. . .

Cînd, după un sfert de oră, coborî 
din cameră, ceea ce văzu amfitri
oana sa (ce putu prinde printr-o 
privire amabilă de circumstanță) fu 
silueta uscățivă, oarecum lipsită de 
vlagă, a unui bărbat de statură 
potrivită, și de o vîrstă poate ceva 
peste mijlocie, cam de 55 de ani, 
ale cărui trăsături caracteristice erau 
la prima vedere un ten foarte ne
gricios, o mustață neagră deasă, 
tunsă după moda tipică americană, 
lăsată să crească stufoasă și în jos, 
dar de asemenea abundent brăz
dată cu șuvițe cărunte, și un nas 
foarte proeminent, a cărui linie regu
lată, de o mare finețe (se putea 
spune) avea un anumit efect tem- 
p e ra n t.. .

Celălalt participant aștepta in 
grădină, netezind cu mina o pere
che de mănuși noi, de culoare des
chisă, fine și suple, și etalînd un
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acum de unghiul din care per
cepe realitatea Strether.

7) Este continuată modalitatea de 
a înregistra impresiile unui per
sonaj, identificindu-te cu el în 
prima parte a frazei și detașîndu- 
te într-a doua.

8) Ideea de detașare se continuă, 
dar numai pentru a masca pă
trunderea, fără prea multe pre
liminarii,in trăirile mai profunde, 
aparent nemotivate ale lui 
Strether.

aer de așteptare pe care Strether, 
în timp ce se apropia de ea, traver- 
sînd în lumina spălăcită a soarelui 
englezesc peluza tunsă cu grijă, nu 
era exclus să-l fi luat, cu rutina lui 
mondenă rudimentară, drept exem
plar pentru o asemenea ocazie.

Această doamnă dovedea o perfec
țiune a simplității bunelor maniere, 
o exigență discretă a politeții cuve
nite, pe care partenerul ei nu avu 
răgazul să le analizeze, dar care îi 
atrasei ă suficient atenția ca să-și 
dea seama că era o însușire cu totul 
nouă pentru el.

înainte de a ajunge la ea se opri 
pe gazon și își pipăi pardesiul sub
țire pe care-1 purta pe braț, pălind 
să controleze dacă nu uitase ceva; 
în realitate, singura rațiune a ges
tului era dorința reflexă de a cîștiga 
timp. Nimic nu putea fi mai bizar 
ca simțămîntul lui Strether din acest 
moment de a se lansa într-o aven
tură care contrasta flagrant cu tre
cutul său, o aventură care, fără 
îndoială, începea atunci și acolo. De 
fapt, începuse de sus, în fața oglinzii 
de toaletă, care îl impresionase prin 
felul ciudat cum scotea și mai mult 
în evidență semiobscuritatea pro
iectată prin fereastră în camera sa 
mohorîtă; începuse o dată cu ana
liza mai minuțioasă a elementelor 
constitutive ale ținutei sale, cum 
de mult timp nu mai simțise îndem
nul să o facă.

Am ales cu bună știință una dintre cele mai simple scene din James, 
o scenă fără dialog și fără aluzii imperceptibile la sentimente ce nu se pot 
mărturisi, o scenă în care personajele ni se dezvăluie și nu ni se ascund, 
procedînd față de cititor în același mod ca și față de partenerii lor, o scenă 
care, la o privire mai grăbită, poate părea chiar tradițională.

Dacă James este un scriitor pentru scriitori, cu atît mai mult va fi 
el un scriitor pentru critici. Totul a fost disecat în opera sa : obsesia unor 
teme și a unor personaje, raportul între comparația accidentală și sensul 
general al cărții, trecerile de la o categorie stilistică la alta, obiectul sim-
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bolic*, raportul dintre subconștient și convenție socială în comportamen
tul personajelor, sensurile unei filozofii ezoterice care ar putea fi mascată 
de aparent banalele întîmplări narate de James. Mai mult, scriitor perfect 
conștient de felul în care-și construiește opera, James teoretizează proce
deele sale de construcție (teoria punctului de vedere alternant în special) 
în prefețe, devenite la  fel de cunoscute, dacă nu și mai citate, decît operele 
literare propriu-zise, prefețe din care critica contemporană nu e departe 
de a-și alcătui un decalog al construcției epice. Teoretic, cu greu se mai poate 
descoperi vreun procedeu pe care să nu-1 fi analizat, înaintea criticilor săi, 
James însuși, modern și prin această negare a prozatorului inconștient, 
înlocuit cu meseriașul excepțional, care știe perfect ce vrea și cum poate 
să facă ceea ce-și propune. Rămîne încă deschisă posibilitatea aplicării 
concrete a ideilor teoretice ale lui James la propriile lui opere, analiza 
revelatoare. Am ales o povestire din ultima perioadă de creație a lui James, 
din perioada cînd a face din inefabil subiectul unei narațiuni devenise 
pentru el proba supremă de cunoaștere a meseriei de scriitor. în  Fiara 
din junglă (The Beast in the Jungle) un bărbat, John Marcher, așteaptă 
toată viața să i se întîmple ceva neobișnuit, un eveniment pe care nu-1 
poate numi, dar spre care se simte chemat. Lîngă Marcher veghează în 
așteptarea necunoscutului May Bartram, singura ființă care-1 intuiește 
și-l acceptă. Evenimentul așteptat, bineînțeles, nu se produce niciodată. 
Abia îngenunchiat la mormîntul lui May Bartram va înțelege John Marcher 
că marele eveniment al vieții lui, pe lîngă care trecuse în ignoranță, fusese 
dragostea discretă a femeii.

* Chintesență a perceperii estetice a vieții de către un personaj,

în  prefețele scrise pentru ediția de opere complete apărută la New 
York, James a împărțit povestirea scurtă în două tip u ri: anecdota și 
tabloul (“ The anecdote”  and “ The picture” ). Anecdota ar fi relatarea a 
ceva „care s-a petrecut în mod neobișnuit pentru cineva” . A  rămîne la 
anecdotă înseamnă a te fixa asupra acestui „cineva” , transformat în centru 
al povestirii. Anecdota se transformă într-o „scurtă povestire”  dacă 
evenimentul neobișnuit implică în mod egal, în afară de personajul central, 
și celelalte personaje ale narațiunii. Povestirea „tablou”  diferă de anec
dotă prin faptul că nu e susceptibilă de a deveni o acțiune dramatică. 
Unul din ultimele tablouri existențiale ale lui James, în care studiul 
sentimentelor și al dilemelor vieții este menit să ilustreze viața „netrăită” 
a personajelor și să portretizeze pe unul dintre „sărmanii domni sensibili” , 
care descoperă prea tîrziu prețul pe care l-au plătit pentru izolarea lor 
în fața șocului experienței este Fiara din junglă. Se împletesc în această 
povestire, două teme : una, cea superficială, existențială : tema indivi
dului care hrănește o iluzie vană despre dorita esență a vieții sale, incapa
bil să discearnă sensul real de dincolo de aparențe și cealaltă, ascunsă 
dar permanentă: tema inevitabilei singurătăți omenești, descoperită 
cu trecerea vremii.

Scrisă în monolog interior indirect, nuvela înregistrează evoluția 
conștiinței lui John Marcher de la completa, egoista încredere în destinul 
său, la înțelegerea, fără speranță de revenire, a eșecului sorții sale. Poves
tirea este expresia unei evoluții gradate în timp, ca și viziunea fulgeră-
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toare a unei ratări. în scena finală John Marcher, căzut pe mormîntul 
lui May Bertram, își revede viața în lumina revelației ultime. Povestirea 
nu are un sfîrșit deschis, ci o structură circulară, începutul nefiind inteli
gibil decît prin final. Prima frază a narațiunii conține două caracteristici 
esențiale ale întregii povestiri : este o întrebare fără răspuns, o ipoteză 
psihologică ce va deveni explicită în cursul desfășurării evenimentelor 
și mai este și o înregistrare de circumstanțe exterioare : „Nu contează ce 
provocase discuția care-1 emoționase în cursul întîlnirii lo r; probabil că 
fuseseră cîteva cuvinte rostite de el fără vreo intenție, rostite în vreme ce 
intîrziau împreună, plimbîndu-se încet, după cereînnoiseră cunoștința” *.

A doua frază introduce principalul motiv psihologic al conștiinței 
lui Marcher : teama de singurătate. Scriitura păstrează permanent două 
nivele : al împrejurărilor reale și al temerilor inconștiente, ce-și află ex
presia fără voința personajului: „Fusese tîrît de prieteni, cu o oră sau două 
mai înainte, în casa în care locuia ea, de grupul de mosafiri din cealaltă 
casă, din care făcea și el parte, și mulțumită cărora (era teoria lui, ca întot
deauna, că era pierdut în mulțime) fusese invitat la cină” .

Ca toate personajele jamesiene, primește și Marcher mai ales impresii 
vizuale de la obiecte, acestea fiind singurele elemente concrete în poves
tire. Toate determinările exterioare ale personajului jamesian (înfățișare, 
profesie, mod de existență), cu excepția numelui, rămîn necunoscute. 
Metoda balzaciană a fost depășită în favoarea personajului-simbol. 
Numele său conține cheia teniei timpului : Marcher provoacă în limba 
engleză două asociații : cu luna martie (March) și cu verbul “to march” , 
a înainta (în spațiu, dar și în timp). Simetric, numele femeii iubite de 
acest bărbat cu nume de lună nestatornică, va fi May (Mai), luna primă
verii împlinite, iar locul primei lor întîlniri nu poate fi decît Weatherend 
(„capătul vremii” , dar și „sfîrșitul înfruntării” ). Momentul întîlnirii 
celor doi le rezumă soarta viitoare. Teama lui de lucruri noi, de cunoș
tințe noi nu-i permite să se hazardeze în necunoscut “ .

Cînd o vede întîi pe May are presimțirea că a mai cunoscut-o. Este 
o observație ce revine obsesiv la James (Lambert Strether, cînd o vede 
întîi pe Maria Gostrey are impresia că o cunoaște dintotdeauna) : „într-un 
cuvint, ajunsese, în după-amiaza de octombrie, la o apropiere mai strînsă 
de May Bartram, a cărei figură, o amintire, dacă nu chiar o recunoaștere, 
așa cum stăteau despăițiți la masa prea lungă, începuse aproape să-l 
tulbure destul de plăcut.

îl emoționa ca o continuare a ceva al cărui început îl pierduse. O re
cunoștea, și pentru un moment o primea cu bucurie ca pe o continuare, 
dar fără să știe ce continua, dacă era o preocupare sau o distracție, cu a tît 
mai puternică cu cît el era, într-un fel, conștient de ea — dar fără vreun 
semn direct de la ea - ,  o continuare al cărei fir era probabil că tînăra 
femeie nu-1 pierduse” .

Ti * r r a 'lu c e r e  ( /np<i "The Beast in the Jungle, in The Porlable Henry James, New York, 
inc \iking Press, 19b/

I ** A " a s t f l  *r ă 5 (“ ură. caracteristic schizoidă, corelată și cu viitoarea obsesie a lui Mar- 
' ' i P r r  d ,n  J U n 9  ă  p o a l c  Pr o v o c a  0  lectură a nuvelei ca tipică înregistrare a destinului 

X a t iv ă ' r X T c m  C U m  " T h e  T U r n  ° f 'A f S c r ' U’" ( O  c o a r d ă  Pr e a  '"Unsă. m traducere apro- 
ximatisă) a fost citită ca expresia comportamentului unei schizofrenice agresive.
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Ea este, desigur, Ariadna, tînără, cu firul timpului în mină, singura 
salvare dintr-un labirint al memoriei hărțuite de temeri de nenumit. 
Tema întîlnirii eu-lui cu „celălalt eu” , în care se oglindește limpezit, eli
berat de obscurele sale determinări, nevoia de „celălalt eu” , salvator, 
traduce de asemenea una dintre obsesiile lui James. înainte de super eu-1 
lui Freud, James intuia că subconștientul are nevoie de constrîngeri 
pentru a supraviețui în civilizație, constrîngeri pe care și le transferă 
într-o relație de dependență erotică. Relația socială dintre cei doi este, 
tragică ironie, una inversă: tînăra femeie — cea care deține liniștea 
și securitatea bărbatului — este o persoană fără independență socială 
și psihică, iar el — care are tot de primit, este o ființă liberă. Subordonarea 
psihică a femeii, singura importantă, dar pe care Marcher n-o va descoperi 
decît prea tîrziu, constă în iubirea ei, de nemărturisit, pentru că el ar avea 
sentimentul unei intervenții brutale în destinul său rezervat unor eveni
mente cu mult mai mărețe, iubire redusă la veghea împreună, la comunitatea 
de preocupări, subterfugiu ridicol în fața absolutului de neatins. Bărbatul 
are numai presentimentul absolutului, percepția lui conștientă se oprește 
la nivelul realului, unde are plăcerea să constate starea ei de dependență. 
Este obișnuita satisfacție a subconștientului de a-și simți super eu-1 sub
ordonat și el unor forțe mai puternice :

„Era mulțumit, fără să fie cîtuși de puțin în stare să spună de ce, 
că această tînără doamnă ar fi putut ocupa în casă poziția unei rude să
race; mulțumit și pentru că ea nu se afla acolo în trecere, ci pentru a 
munci și a fi plătită. Oare din cînd în cînd nu se bucura ea de o protecție 
pe care o răsplătea, printre altele, arătînd locul vizitatorilor și explicîndu- 
li-1, avînd de-a face cu persoane plicticoase, răspunzînd la întrebări despre 
vîrsta clădirii, despre stilul mobilierului, despre autorii tablourilor, despre 
locurile preferate de stafii?” . Instinctul femeii va înțelege nevoia bărba
tului de a-și ști super eu-1 dependent, și cînd ea va deveni socialmente 
independentă, se va stabili undeva în preajma lui, avînd grijă să nu modi
fice cu nimic statutul relațiilor lor anterioare. Acestea fiind legăturile 
dintre personaje, toată arta lui James constă în a continua nuvela fără a 
modifica nimic, lăsîndu-i pe cei doi să îmbătrînească alături, fără ca vreunul 
să aibă tăria de a se smulge determinărilor inconștiente. Sugestia se trans
feră asupra peisajului, îmbătrînit general și iremediabil: „Era ceva în 
felul în caie ziua scăzîndă de toamnă se oglindea în înaltele ferestre; 
felul în care lumina roșiatică aștepta să se stingă, izvorîtă dintr-un cer jos 
și amenințător, săgeata ei jucînd peste vechile lambriuri, peste vechea 
tapiserie, aur vechi, culori stinse” . în  decorul de stingere universală din 
preajma înțelegerii unei ratări, femeia apare în imagini mai ales luminoase : 
,,Fața și vocea ei, lăsate acum în voia lui, săvîrșiră miracolul — impresia 
acționînd asupra-i ca torța unui fanaragiu care transformă în flăcări, 
una cîte una, lungul șir de lămpi pe care le atinge. Marcher se felicita : 
iluminația era strălucitoare” . întemeiată pe dorința de a modifica trecutul 
trăit inconștient și pe înțelegerea, cu panică, a ireversibilității timpului, 
fixația infantilă a lui Marcher pentru May se traduce în imposibilitatea 
bărbatului de a numi evenimentele, cărora femeia trebuie să le dea expresia 
clară. Teama inconștientă, tradusă în metafora simbolică a fiarei pîndind 
în junglă (fiara traduce spaima din poveștile copiilor, jungla — viața în 
care Marcher are sentimentul de a se fi pierdut) este clarificată de May
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care cîștigă, în felul acesta, ascendentul matern asupra inconștientului 
lui Marcher : „Mi-ai spus că aveai din cea mai fragedă copilărie, ca pe 
lucrul cel mai adine al tău, sentimentul că erai hărăzit pentru ceva rar și 
neobișnuit, poate uluitor și teribil, care trebuia mai devreme sau mai tîrziu 
să ți se înthnple, al cărui presentiment și a căi ei convingere le aveai pînă 
în măduva oaselor și care, poate, te-ar fi copleșit” . Comportamentul 
matern al lui May, singurul cu caie-1 poate lega definitiv pe Marcher, 
dîndu-i o senzație de securitate, va face imposibilă pentru el numirea 
sentimentului pe care-1 nutrește pentru ea ; numai după moartea femeii, 
eliberat de interdicția incestului, va putea înțelege Marcher că fiara din 
junglă, pinditoaie și așteptată, a fost o pasiune, în limitele normalității 
sexuale. Cind, ca de obicei, femeia înțelege prima cauza ratării, marea ei 
grijă maternă va fi să-i ascundă lui, cît mai multă vreme posibil, iremedia
bilul situației în care se află. Dialogul între cei doi, păstrat pînă acum la 
nivelul deplinei sincerități, se încarcă de mister. Tortura bărbatului este 
de a nu-i mai fi clarificate lucrurile de către femeie : ,,— Credeam, în legă
tură cu ce-ai spus mai înainte, că noi am privit în față majoritatea lucru
rilor. — Chiar și pe noi înșine ? Ea mai zîmbea încă. Dar sigur că ai drep
tate. Neam  imaginat multe împreună, deseori ne-am te m u t; dar uneori 
spaimele au rămas nerostite.

— Cu atît mai rău, că nu le-am privit în față. Eu aș fi știut să le pri
vesc, cred, dacă aș fi știut la ce te gîndești tu. Mă simt, continuă el să explice, 
ca și cum mi-aș fi pierdut puterea de a mă gîndi la astfel de lucruri. Și 
în timp ce vorbea se întreba dacă și el arăta la fel de alb cum îi sunau 
vorbele.

— S-a sfîi'șit.
— Atunci de ce presupui, întrebă ea, că pentru mine nu s-asfîrșitî 
— Pentru că mi-ai dovedit contrariul. Acum pentru dumneata nu 

mai e o chestiune de concepție, de imaginație, de comparație. E o chestiune 
de alegere. în  sfîrșit, scosese cuvintele la lumină. Dumneata știi ceva ce 
eu nu știu. Mi-ai dovedit-o mai înainte. Aceste din urmă vorbe o emoțio
naseră, înțelese el într-o clipă, într-un mod extraordinar, iar ea îi răspunse 
cu hotărire :

— Nu ți-am dovedit, dragul meu, nimic” .
Aceasta este situația tipic jamesiană : unul dintre personaje a înțeles 

mai mult decît altul și încearcă să-l împingă pe celălalt în direcția dorită, 
cu ajutorul unor conversații eliptice. în  această situație, comportamentul 
social este mai ales o chestiune de disimulare. De aceea romanele și poves
tirile lui James vor fi o înregistrare atentă a posibilităților de a disimula, 
în cele mai diverse situații ale existenței, înțelegerea sensurilor ei adinei. 
Cu alte cuvinte, Henry James se ocupă exact de reversul comportamen
tului pragmatic care a făcut din fratele său, William James, filozoful 
oficial al Americii. Pentru Henry James aparențele epice ascund totdea
una o problemă morală, adesea rezolvată preexistențialist, în sensul dra
matic al vieții ce trebuie „îndurată” . De aceea narațiunile lui James 
trebuie citite la cel puțin două nivele : cel sărac și superficial al aparențelor 
epice, și cel adine, al motivațiilor psihice, al metaforelor simbolice, al 
procedeelor stilistice mereu schimbate după circumstanțe, dar convergînd 
spre inducerea atmosferei dorite. Prin toate acestea, Henry James pre- 
merge romanului modern.
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Henry ]âm es-A  forerunner

The paper deals with the lilerary technical proccedings that can be detecled in somc 
of Ihe psychological Jamesian narrations. The author of the paper is mainly interested in 
underlining two of James’s charactcristic features : the structural vision. implying the interre- 
lations belween characters, between characlers and incidents and between the different parts 
of a slory; and the discovery of the different strata of a narrativc, from the superficial 
ones to the depths of the consciousness. For James the themes, the characters and the archi- 
tecturc of a story are interdependent questions, so that the discussion about them will be an 
underlining of thcir interior correspondence. To point out how the different proceedings are 
employed in one of the most known Jamesian novels, The Ambassadors, the author has 
chosen the moment of L. L. Strether’s meeting with Maria Gostrey, the first moment of 
the alienation of the thypical American innocence in contact with Europe. Resorting to Percy 
Lubbock’s terminology (the presentalion of the stream of consciousness in “picturcs", "des- 
criptions” and “ scenes”) the allernalion between the narrator’s theme and the point of view 
of one of the characters is demonstrated.

The Beasl in the Jungle, written during the author’s last period of creation, is consi- 
dered the quintessence of James’s themes and method of analysis. Thcre are in this tale 
two important themes : one of them, the superficial, existențial one — the theme of the indi
vidual who nourishes a vain illusion about the essence of his life, and the second one — the 
stream of which ceaselessly flows under the surface of expressed words, the theme of human 
inevitable loneliness discovered in the inevitable passlng time. Written in the indirect inte
rior monologue, the tale records the evolution of John Marcher ’s consciousness from complete 
selfish confidcnce in his destiny to the hopeless understanding of the failurc of his fatc. It 
may be the expression of a gradual evolution, told in time, as well as the flashing vision 
of one’s life in the moment of his death, the ultimalc recording of a lost life. The final scene 
when John Marcher falls down on May Bartram tomb, may be the beginning of reviewing 
his life in the new light of the-last revelation. The tale has not an open ending, but a cir
cular structure, its beginning being fully explained only by its end. The statement, from the 
first phrase of the tale, permanently preserves two levels : that of the exterior circumstances 
and that of the unconscious fears, which find expression almost unwillingly. The story is an- 
alysed step by step, the psychoanalysis of the masculine character (the infantile fixation, the 
fearof new things, the deșire to be protected, the fear from the Oedipus complex) finding 
its counterpoint in the theme of the passing time, turned into the theme of the man who is perma
nently confronted with his best seif, and in the imagery of light and of the mask. The typic- 
al Jamesian situation is then analysed : one character knows more than another one and 
tries to handle the other in the desired direction by means of the ellyptical convcrsalion. 
Always a Jamesian narration can be read at two levels : the level of epical facts, the poorest 
one, and the level of psychological explanation, the reachest. The imagery, the symbolical 
metaphors, the architecture of the story are organized in order to illustrate the hidden rea- 
lities, in which experiencc joins consciousness.
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F o rm u le  n a r a t iv e  în  r o m a n u l 
la tin o ^ a m er ica n  c o n te m p o r a n

Eugenia Popeangă

După un debut exploziv, romanele ,,lumii noi” și-au afirmat pe de
plin în ultimul deceniu valoarea și deosebita originalitate. Fenomenul 
literar latino-american cunoaște acum o perioadă de stabilizare, de echi
librare a operei, de evaluare critică a noilor formule structurale, în funcție 
de materia proteică ce se încheagă în ele. Tinerii prozatori depășesc limi
tele condiției de cetățeni ai propriei țări (menținîndu-și însă poziția față 
de realitățile specifice), și formează prin sensul unic de abordare a unei 
problematici esențiale, o generație de scriitori ai continentului. Fără a 
reduce viața la cîteva scheme narative, tendința acestei generații este 
de a grupa în jurul acelorași realități — numitor comun, implicînd vari
ate formule specifice — și de a reface, prin roman, harta tipologică a 
Americii Latine. în  aceste condiții orice' încercare de compartimentare 
a prozei sau de catalogare a creatorilor în funcție de anumite bareme 
critice, se va lovi de refuzul acestei literaturi viguroase și unite chiar într-o 
esențială eterogeneitate, de a se oferi unei operații de procustizare, de a se 
modela pe tipare prestabile. Mobilitatea narațiunii și libertatea ei, mai ales 
formală, își află cauzele în primul rînd în neconstituuea pe deplin organică 
a literaturilor, fiecare în parte, în lipsa unei tradiții naționale care să deter
mine și să fixeze implicit unele modele literare. în  același timp devine tot 
mai evidentă masiva migrație a tinerilor literați spre Europa, fenomen 
de desrădăcinare ce nu provoacă însă o slăbire a legăturii cu realitatea 
definitorie a continentului, ci dimpotrivă stabilește o distanțare obiectivă, 
lucidă. Această situație asociată momentului de criză a narațiunii în 
general, permite literaturii latino-americane o deschidere pe spații mai 
largi, cu zone multiple de influență, manifestate în special la nivelul 
expresiei. Originalitatea evidentă a unui Carlos Fuentes, Cortâzar sau 
Llosa rezidă însă în primul rînd în adaptarea unor „modele” de tipul 
Butor sau Eobbe-Grillet în funcție de o realitate esențială și specifică, 
și nu de calchierea, de imitarea unor scheme narative în virtutea ideii 
de asimilare nediferențiată pentru suplinirea unor lacune din literatura 
proprie. Discuția se va orienta astfel pe linia depistării și analizei unora 
dintre modalitățile mai interesante de expresie întîlnite la scriitorii amin-

Reo. ist. teorie lit ., tom- 22, nr. 3, p . 397 — 402, București, 1973.
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tiți — relevindu-se atit tributul plătit influențelor, cit și felul în care creația 
lor reprezintă pe plan mondial o încercare, în mare măsură reușită, de înno
ire a prozei. Fără ca delimitarea să fie absolută și definitivă (puncte și 
zone de inteiferență există) în cadrul generației, atit din punct de vedere 
tematic cît și formal se observă două nete tendințe. Prima, reprezentată 
cu precădere de Fuentes, Cortâzar, Llosa — înglobează intr-un tip de roman 
prin excelență al „orașului” , multe de procedeele narative circulante in 
literatura europeană, cea de-a doua, strălucit și plenar reprezentată prin 
Garcia Mârquez, își trage sexele din tradiția faulkneriană.

Astfel romanele lui Carlos Fuentes adoptă pe rînd — inițial, cu titlul 
de experiment literar — , apoi devenind structură narativă cerută de felul 
de înțelegere a realității — tehnica colajului, monologul interior ce atinge 
uneori zone onirice, placat pe nivelul exterior al circumstanței, al cotidia
nului, fără intervenția autorului în stabilirea diferenței de planuri.

După La region mas transparente (Zona cea mai transparentă) ce 
vădește, în ciuda unui conținut problematic esențial, o oarecare stîngăcie 
expresivă dată de folosirea concomitentă a tuturor noilor tehnici narative 
intr-un amalgam ce nu lasă să se întrevadă decît o căutare a liniilor proprii, 
Fuentes ajunge în La muerte de Artemio Cruz (Moartea lui Artemio Cruz) 
la un echilibru al tehniciilor, al manierei sale stilistice. Amintindu-1 pe 
M. Butor, scriitorul mexican alege formula schimbării persoanei grama
ticale în cursul narațiunii. Aceasta începe la persoana I, continuă la per
soana a Il-a și apoi la a IlI-a, fiecare capitol constituindu-se din aceste 
alternări ale persoanei ce conduce fii'ul narațiunii, dar păstrîndu-se în 
același timp ordinea permanentă, eu, tu, el, — ce împarte romanul în 
trei planuri distincte. Aparent, ne aflăm în fața unei structuri formale de 
caracter ludic, căci schimbarea aceasta de planuri păstrînd însă o simetrie 
riguroasă nu reprezintă decît o tehnică nouă prin care narațiunea este 
st ructurată printr-o regulă combinatorie spre o anumită formă. în  același 
timp realitatea — cea a Mexicului — cît și cea romanescă, sînt privite 
din trei unghiuri de vedere diferite, creindu-se o perspectivă multiplă. 
Primul plan este acela al confesiunii, al monologului interior contorsionat, 
este nivelul „poetic” „ —am putea spune—al relatării. Cel de al treilea — 
plan de fund — reprezintă o totală obiectivitate față de subiectul eu 
(de fapt cele trei persoane gramaticale reprezintă o descompunere a perso
najului principal Artemio Cruz) și narează viața aceluiași personaj într-un 
mod obiectiv, detașat, cu salturi însă în timp. Cel mai interesant, mai nou, 
apare planul rezervat persoanei a Il-a, este de fapt situarea autorului pe 
poziția unui interlocutor ce urmărește simultan atît nararea obiectivă cît 
și procesul de conștiință interior, adresîndu-se direct personajului surprins 
în dublă ipostază. Cele două nivele esențiale includ întreaga realitate pe 
care a încercat s-o degajeze, s-o reliefeze autorul — în primul rînd o reali
tate psihologică apoi o reconstituire a unei însemnate epoci din istoria 
contemporană a Mexicului. între aceste două planuri — reprezentînd 
de fapt un proces de ,,reflectare”  pe două coordonate esențiale — într-un 
punct de interferență al lor se găsește nivelul autorului-martor și judecător. 
Carlos Fuentes a urmărit prin această structurare nu numai alcătuirea 
unei opere originale ca formulă, ci mai mult, n-a renunțat a lua poziție fie și 
numai prin crearea unei a treia voci ce se adresează direct personajului, 
supunîndu-l unui proces literar și istoric.
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Romancierul Mario Vargas Llosa își începe cariera de scriitor într-un 
mod oarecum clasic — romanul adolescenței, — romanul Junglei — pentru 
ca în ultima sa carte, Conrersacion en la Catedra! (Conversație la „Cate
drală” ) să dea o probă de maturitate artistică deplină, în primul rînd prin 
capacitatea sa deosebită de a cuprinde atît sincronic cît și diacronic reali
tatea Limei — apoi prin felul în care și-a organizat materialul. Dealtfel 
prozatorul — adept al dublului rol — de autor și critic al propriei opere 
afirmă : „Viața țîșnește în ficțiune, datorită unei distribuții, unei ordini, 
unui mod de prezentare a acestei materii prime : aceasta este ceea ce 
numim „tehnica”  unui prozator, ceea ce în limbajul la modă se definește 
ca „Structura”  unui roman” J. Llosa încearcă de astă dată un roman cro
nică—cu aparente tente balzaciene—mergînd pe linia înregistrării eveni
mentului istoric, politic, social, cultural. în  roman, pentru a structura un 
vast material, autorul face o secționare a societății peruviene contempo
rane, secționare ce amintește la prima vedere de procedeele naturaliste.

Dar această „felie”  din viața Limei nu apare corect și cronologic 
stratificată, scriitorul nu urcă sistematic la diversele nivele ale secțiunii. 
Interferența planurilor — mai ales desfășurarea lor spațială este realizată 
printr-o tehnică contrapunctică — pentru că narațiunea se configurează 
mai puțin pe verticală cît pe o largă deschidere orizontală — o proiectare 
panoramatică totală. Scriitorul se arată dealtfel familiarizat cu montajul 
cinematografic, cu suprapunerea apaientă a imaginilor ce dețin locuri 
fixe, în planuri diferite. Cartea este de fapt o conversație în circiuma 
numită „La catedral”  — conversație ce reprezintă singurul element stabil 
invariabil prin existența a doi protagoniști determinați în timp și spațiu. 
Aceștia sînt însă antrenați într-o mișcare reală și pasionantă, detașîndu-se 
concomitent printr-un prim plan fix de fondul evenimentelor narate. 
Llosa tinde spre o imagine plurivalentă și simultană (cuprinzînd un timp 
real, unul istoric, altul al narațiunii propriu-zise și la fel o multitudine de 
planuri) care pentru a putea fi percepute necesită o lectură dublă — o 
lectură impusă de autor, deci textul în sine, și reluarea succesivă a epi
soadelor pentru refacerea corectă a narațiunii. Dacă la Fuentes se observă 
o alternare de planuri, o structură interesantă dar clară, fără ca tentația 
jocului să se materializeze pe plan narativ — la Llosa romanul se prezintă 
sub forma unui careu de cuvinte încrucișate în care autorul a fixat doar 
căsuțele negre. Există variante, combinații posibile ce se șterg însă pe 
măsură ce se avansează în cunoașterea substanței narative, în final aceasta 
organizîndu-se într-o structură perfect închisă, completă. Astfel, un roman 
atît de complex, cu nenumărate ocazii de deschidere, de nerezolvare a 
unor situații, se organizează riguros, simetric. Curba modificărilor de 
structură pînă la deplina transformare a narațiunii indică în dreptul 
scriitorului argentinian Julio Cortâzar un punct de maximă. în  romanele 
sale „cosmopolite”  — rezultantă a vieții europene, se încearcă spargerea 
definitivă a tiparului (pentru că orice formulă nouă devine foarte repede 
„Model” ) prin revoltă, pe plan estetic, în primul rînd. Deși influ
ențele multiple suferite îl împing pe scriitor spre o viziune estetizantă

1 Mario Vargas Llosa, apud Joaquin, Marco, Nueva Literatura en Espafia Y America, 
Lumen, Barcelona, 1972, p. 280.
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asupra realității, romanul Rayuela (Șotron) îmbină, intr-o foi mă dinți e 
cele mai originale, elemente ale unei experiențe lucide și neliniștitoare. 
Ținem să afirmăm acest lucru și să menționăm de asemeni afirmația auto
rului însuși „mă consider un scriitor angajat și mereu fața-n față cu reali- 
tatea”  deoarece Cort ăzar, în cadrul generat iei de care ne ocupam, deține un 
loc aparte nu numai prin îndrăzneala sa formală sau tocmai prin exagerarea 
distrugerii formelor. Există un potențial vital, realitatea Parisului se con
turează pregnant dar cititorul, prin forma în care îi este prezentata 
aceasta, este îndreptat greșit, ajungînd pînăla a renunța la aventura des
coperirii elementului „cunoscut”  într-un joc format dintr-o multitudine 
de necunoscute. Și romanele lui Cortâzar și celelalte, prezentate anterior, 
cer lectorului un dublu efort, deoarece scriitorul în mod deliberat conferă 
cărții sale caracteristici ludice. Relația creator-cițitor este realizată numai 
prin intermediul scrierii — mai bine zis al scriiturii ce trebuie citită 
într-un anume fel, trebuie descifrată. în  cazul Șotronului nu ne aflăm în 
fața unei singure cărți — ci în fața a două, fiecare dintre ele indispensabilă 
pentru înțelegerea celeilalte și în același timp capabilă de a reprezenta o 
entitate separată. Romanul se structurează pe trei părți intitulate semni
ficativ „De acolo” , „De aici”  și „Din alte locuri” — această ultimă parte 
purtînd subtitlul — „Capitole de care te poți lipsi” . Autorul anunță în 
paginile de început regula jocului, precizînd că primele cincizeci și șase 
de capitole pot fi citite în succesiunea lor normală, alcătuind în mod uni
tar o carte formată din cele două părți. Cealaltă începe de la capitolul <3 
și se citește conform schemei indicate în preambul, într-o ordine de tipul — 
capitolul 73 și apoi primul capitol etc. Romanul are o construcție absolut 
simetrică, formată dintr-un text cu cheie iar în momentul în care se utili
zează cheia, narațiunea ia în totalitatea ei un aspect coherent, devine 
mai rezistentă la lectură. Totuși, această înșiruire de capitole, extrem 
de eterogene, frizînd ilogicul, gratuitatea, mecanismul oniric, poate fi 
citită și fără a respecta regula jocului. Cititorul comun, nefamiliarizaț 
cu convenția ludică, cu schimbarea ce se petrece într-un joc de cuburi 
cu figuri, nu va accepta în nici un fel această structură care îi va părea 
ori lipsită de un fir logic, ori complicată artificial prin existența „cheii” . 
Cititorul avizat și hotărît să participe alături de autor la refacerea univer
sului narațiunii poate citi în ordinea stabilită și anunțată inițial sau, pe 
aceeași schemă (de fapt, simplu desen al șotronului) este liber să-și creeze 
el singur regula jocului, regula de lectură. Structura cărții este variabilă, 
vie și aptă pentru metamoifoză în funcție de orice element capabil să-i 
dea o nouă semnificație. în  esență, nu ne găsim totuși în fața unui joc de 
volume și suprafețe, frumos și gratuit, funcțional și decorativ prin variație. 
Forma aceasta de care ne ocupăm, susținută prin convenție ludică, închide 
însă un vast material de viață : Rayuela este un roman de problematică 
socială și existențială, romanul unei generații dezrădăcinate (poate chiar 
a generației autorului), și în același timp romanul „crizei romanului” . 
62 Modela para armar, urmează foarte aproape construcția anterioară, 
mai mult, titlul și cartea toată sînt de fapt o dezvoltare a teoriilor din 
capitolul 62 al Rayuelei. Narațiunea, nu foarte amplă, se concentrează 
pe cîteva planuri spațiale: Paris, Viena, Londra, interferențe prin personaj. 
Cortâzar, fidel regulii, într-o scurtă explicație introductivă spune : „Sub
titlul „Model ce se încheagă” ar putea sugera ideea că diferitele părți ale
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povestirii, separate prin spații albe, sînt propuse ca piese perm utabile; 
chiar dacă unele dintre ele intr-adevăr sînt așa, armătură la care se face 
aluzie este altfel, notabilă și la nivelul scriiturii, unde recurențele și dislo
cările încearcă să elibereze de orice fixitate cauzală, dar mai ales la nivelul 
semnificațiilor, unde deschiderea spre teoria combinatorie este mai insis
tentă și mai imperioasă. Opțiunea lectorului, montarea personală a ele
mentelor povestirii va alcătui în fiecare caz cartea pe care a ales-o pentru 
lectură” 2. Acest ultim roman al lui Cortâzar este prezentat mai mult ca 
o posibilitate de roman în care colaborarea cititorului cu autorul este 
implicită, cerută de structura alcătuită din elemente permutabile. în  ace
lași timp cartea continuă problemele abordate în Rayuela, viața unui grup 
de argentinieni ce trăiesc în Europa, dezrădăcinați, violență, triști. Inte
resant și semnificativ pentru cele două cărți ni se pare faptul că libertatea 
și structurarea lor în aparență fragilă se bazează în realitate pe cea mai 
închisă convenție (implicit gratuită). Regula cea mai riguroasă ce deter
mină raporturile între creator și textul său dă naștere în mod paradoxal 
unei forme de narațiune mobilă pînă la anulare.

în  cadrul generației de care ne ocupăm, Garcia Mârquez, față de 
prozatorii amintiți pînă acum, reprezintă celălalt pol. Avînd toate pre
misele pentru a se dezvolta într-un mod similar celorlalți, prozatorul 
columbian își caută însă „modelele”  în literatura nord-americană, mai 
precis, în creația faulkneriană.

După încercări de tipul La Hojarasca (Frunze uscate), La mala hora 
(Ceasul rău) sau A l coronei no hay quien le escriba (Colonelului n-are cine 
să-i scrie) — romane mici, variante, schițe ale ultimului roman, Mârquez 
dă în Cien anos de soledad (Un veac de singurătate) o creație pe deplin 
matură și originală, care prin sensul transcendental, prin faptul că prezintă 
un ciclu complet al vieții omului, capătă atît însemnele unui roman ale
goric cît și pe cele ale romanului ce înglobează întregul continent latino- 
american. în  construcție, problema care ne-a interesat pînă acum, la prima 
vedere cartea nu se deosebește de tipul clasic de narațiune. Se povestește, 
folosindu-se descrierea detașată, obiectivă, cu momente de inserare a 
monologului interior — a unor scene de introspecție psihologică, episoadele 
se dezvoltă într-o succesiune normală, fără salturi temporale, fără inter
calări. Romanul reprezintă ideea ciclului naștere-existență-moarte — cu 
toate implicațiile mitice arhetipale — cu simbolurile biblice plasate pe 
o epocă istorică determinată iar ca formulă narativă este folosită cea 
globală, sferică, alcătuită din cercuri concentrice, avînd ca centru familia 
Buendia, ca unitate generatoare. Personajele pe deplin conturate nu 
reprezintă decît variante repetate la diferite distanțe în timp, forme modi
ficate în elemente neesențiale, ale primei perechi. Scriitorul folosește atît 
pe plan temporal cît și spațial sistemul închis al ciclurilor, iar pentru 
personaj dezvoltă un sistem serial extins atît diacronic cît și sincronic. 
Fuentes, Cortâzar se preocupă, excesiv poate, de problemele construcției 
romanești în sine, de modalitățile de aranjare geometrică și uneori materia 
vie izbucnește prin structura perfect gîndită și organizată. La Mârquez

’ Julio Cortâzar, 62 Modela para armar. Editorial Sudamericana, Buenos Aircs, 1968, 
p. 38.
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încercarea de a analiza opera numai din punct de vedere al aranjării într-o 
schemă duce la rezultate neconcludente, pentru că romanul său ultim este 
un roman — monadă închisă, unde nu se aplică teoria combinatorie ci un 
sistem de corespondențe deplasate pe coordonată temporală. Romanele 
„orașului” prezintă deschideri spațiale — Mârquez construiește un roman 
al existenței umane, încadrată istoric și în același timp un roman al „ro
manului latino-american”. Convenția, modalitatea inventării unui „roman 
joc” este depășită prin absolutizarea regulii, prin crearea unui roman pe 
deplin verosimil prin abordarea problematicii reale a Columbiei, roman 
ce nu există de fapt decît prin aderarea la ficțiune. Garcia Mârquez abor- 
dînd tehnica „Inventării unui ținut” își încadrează imaginarul Macondo 
în planul realității istorice, amestecînd însă personajele reale unele în 
timpul istoric, altele în cronologia romanescă cu personaje din alte ro
mane ale sale sau, chiar mai mult, cu personaje din romanele confraților 
de generație. Astfel, apare Artemio Cruz și povestindu-se despre Paris 
se evocă un moment din Rayuela. în  Cien anos de soledad ne întîlnim cu 
o dorință integralizatoare, cu cuprinderea prin ficțiune și în același timp 
anularea realității prin ficțiune. Realitatea romanescă, lumea romanului 
este pentru Mârquez o lume a cuvîntului, o lume în sine care se poate 
anula, se poate autodistruge, prin dispariția textului scris, deci prin dis
trugerea convenției.

Fără pretenții de exhaustivitate, fără a avea intenția unui studiu 
definitiv, acesta a încercat o privire sintetică, descriptivă asupra unor 
tipuri de romane considerate din punct de vedere formal. Fără îndoială, 
nu se poate face abstracție de elementul vital, de conținutul profund uman 
și angajat al romanelor discutate. Proza latino-americană contemporană 
nu se limitează, evident, numai la cei cîțiva creatori amintiți — dar ei 
reprezintă, poate, încercările cele mai originale, îndrăzneala formală fiind 
însă susținută de cuprinderea unei realități plurivalente și proteice.

lorm ules narrativcs dans le roman latino-am ericain 
contem porain

L’auleur tenie de digagtr Jes trails, caractiristiques de la nouvelle giniration des 
prosaleurs de l'Amirique Laline (Fucntes, Corlazar, Llosa, Mârquez). On fait aussi la descrip- 
tlon de quelques romans (La muerte de Artemio Cruz, La conversacioiî en la Catedral, Ra- 
yuela, Cien naos de soledad) du point de vue formei pour dimontrer tant leur originalitâ struc- 
turelle que la force de capler une riali ti vivante el protiique.
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C o in c id en te  te m a t ic e  ș i te m p e r a m e n ta le 
în tr e  L orca  ș i H e m in g w a y

Medeea Frelberg

Pentru cititorul neavizat, orice apropiere între literaturi care s-au 
dezvoltat în condiții istorice diferite, pare hazardată. Și totuși, de multe 
ori, o cercetare minuțioasă oferă surprize, confirmînd contrariul. Litera
turile spaniolă și americană, de exemplu, în ciuda numeroaselor deosebiri, 
a particularităților specifice fiecărora, revelă de-a lungul timpului locuri 
comune. Pentru secolul nostru, căruia îi sînt caracteristice pulverizarea 
valorilor și virtuților clasice, tradiționale, cele două literaturi afirmă fră- 
mîntări și neliniști izbitoare, ce duc adesea spre o violență extremă.

în  cazul lui Lorca și al lui Hemingway, unul poet și dramaturg de 
renume mondial, altul prozator lameat al premiului Nobel (ca semn de 
recunoaștere și prețuire a „desăvîrșitei măiestrii în arta narațiunii mo
derne” 1), dacă nu poate fi vorba de vreo influență certă între operele lor, 
de un spirit comun se poate vorbi fără nici un risc. O cercetare amănun
țită a acestora, în afară de o migăloasă însumare de asemănări, uneori 
de amănunt, alteori esențiale, poate conferi o explicație în ce privește 
firea celor doi creatori și temele fundamentale ale operei.

Coincidențele se observă chiar de la început. Lorca se naște la 15 
iunie 1899, în provincia Fuentevaqueros, lîngă Granada, iar Hemingway 
la 21 iulie 1899, la Oak Park, în apropiere de Chicago. Unul respiră frumu
sețea tainică a sudului, miresmele și culorile Granadei, oraș al visurilor 
și al misterului, „paradis închis pentru m ulți” 2. Aici i se dezvăluie arabes
curile complicate ale arhitecturii granadine, de influență maură, estetica 
și grația lucrurilor miniaturale, născute din virtute și iubire, în mijlocul 
cărora își petrece copilăria și adolescența. Altul cutreieră pădurile nesfîr- 
șite de pini, brazi și mesteceni, străbătute de rîuri și de fel de fel de vietăți 
sălbatice, în timpul vacanțelor petrecute la Horton Bay, pe malul lacului 
Walloon, aflat în nordul statului Michigan. Și fiecare dintre ei dobîndește

1 Ernesl Hemingway, Tabel cronologic, la volumul I’entru cine bal clopotele, Întocmii 
și tradus de 1). Mazilii, prefațai de Dan Grigorescu, Ed. Minerva, București, 1971. p. XIV.

2 Eedcrico Garcia Lorca, Granada, ciclul „Impresiones” , Obras completau, Acuilar. Madrid, 
1962, p. 7.

Jieo. ist. teorie lit., tom. 22, nr. 3, p . 403 — 411, București, 1973.
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o trainică experiență de viață, un cult al locurilor și naturii copilăriei, 
întîlnit permanent în operă. Lorca descoperă farmecul peisajului natal, 
cu marea, gîzele și florile, cîmpurile de măslini și portocali, datinile și obi
ceiurile pămîntului, participă la istorisirile unor oameni simpli și necăjiți, 
pe care îi cunoaște îndeaproape. Hemingway își însoțește tatăl, medic, 
prin spitale, la pacienți, la vînat sau pescuit, urmărind cu uimire viața 
aspră a indienilor Ojibway. Perceperea cruzimii marchează toate manifes
tările vieții sale. La Lorca ea capătă proporții nebănuite în sensibilitatea 
tragică a poetului.

între cei doi întîlnim și asemănări în unele privințe. Temperamente 
vitale, spontane, de o totală sinceritate, ei iubesc viața, natura, oamenii, 
în timp ce Lorca încearcă toate experimentele modernismului, pictează, 
cîntă la pian, compune, adună și prelucrează tradițiile orale sau cutreieră 
satele și orașele țării, Hemingway pescuiește, vînează, e fascinat de spec
tacolul corridelor, luptă cu sabia și condeiul. în  ciuda dinamismului și a 
veseliei contagioase, un fond tragic comun îi apropie. Dorința de izolare, 
nevoia de singurătate, de meditație asupra faptului de viață, a observației 
directe, a detaliului, le ascute în primul rînd sensibDitatea, determinîndu-i 
să-și urmărească propriile reacții față de datele realului.

Și Spania și America, țări cu o istorie aparte, greu încercată, generează 
un mediu similar, ipocrit, fanatic și violent : prima, din lipsa libertății, 
din închistarea în tradiție și feudalism, a doua, dintr-o libertate excesivă, 
dintr-o supiacivilizație derutantă. Realitatea spaniolă, mistificată de con
venții și norme artificiale, de acel cod învechit și barbar al onoarei, de 
interese meschine sau tensiunea latentă, falsa înțelegere, atmosfera morală 
apăsătoare în mediul violent din Illinois, ipocrizia vieții conjugale, minată 
de tot felul de prejudecăți, plină de complicații, pe care prozatorul american 
o poate urmări la proprii săi părinți, le determină și preocupări comune. 
Pentru cei doi creatori durerea e condiția vieții, iar bucuriile vizibile sînt 
legate de profunde suferințe interioare. Esențială devine dezvăluirea naturii 
relațiilor umane, a fragilității lor într-un univers aspru, închis sincerității, 
prieteniei și dragostei. Frecvent, acest univers confuz, voit advers, generează 
violența, suferința și moartea. Literatura devine pentru ambii o supapă, 
o proiecție a neliniștilor și întrebărilor, o mărturie sinceră a descoperirilor 
și dezamăgirilor. Printr-o dezvăluire lipsită de artificii, ei denunță imposi
bilitatea unor anumite dimensiuni umane și sociale într-o anumită societate. 
Viața, prin intermediul lor se convertește în cuvînt, transfigurîndu-se 
artistic cu o deosebită măiestrie. Unicitatea transmiterii acestor experiențe 
constă în sondarea eului celui mai profund al individului modern, care se 
mișcă într-un cadru bine determinat, creatorii căutînd permanent să se 
definească pe ei înșiși în raport cu lumea înconjurătoare. Iată cum ase
mănări întîmplătoare de atmosferă, mediu și atitudini duc la zămislirea 
unei anumite conștiințe creatoare, a unei sensibilități și viziuni realiste, 
înrudită în esență. Tot o viziune realistă, de adîncime spirituală, întîlnim 
și la marii lor contemporani: Benavente, Unamuno, Văile Inclân, Buero 
Vallejo, Dos Passos, 8cott Fitzgerald, Sherwood Anderson, Steinbeck, 
Faulkner, dar nu putem stabili nici o relație, nici o înrudire structurală 
între ei.

Activi în viața socială și culturală, unul director al ziarului local 
„El gallo” , suflet al generației „de la 27” , animator și conducător al tea-
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trului popular La Barraca, altul corespondent de război, soldat pe frontul 
italian, spaniol și francez (rănit grav în repetate rînduri), ambii au parte 
de o largă popularitate, fără a fi însă facili sau prea accesibili, fiind pre- 
țuiți, iubiți, omagiați.

Apropierile de ordin biografic, temperamental, de climat capătă 
intensitate la o cercetare atentă a operei. Pentru prozatorul american 
Spania constituie o nesecată sursă de inspirație, mai mult, o iubită căreia, 
îi va rămîne credincios toată viața. Trăind în miezul evenimentelor majore, 
ca reporter sau combatant, luptă cu arma, condeiul și cuvîntul pentru 
eliberarea Madridului asediat, devenit în acele zile capitală a lumii. De
altfel, se spune că ,,de la războiul de secesiune nici un eveniment nu a pro
dus un răsunet a tît de amplu în conștiința și reacția intelectualilor amer- 
cani, ca războiul civil spaniol” 3. Experiența acestei complexe tragedii 
Hemingway o imortalizează în piesa The Fifth Column, în cîteva nuvele 
și în epopeea luptei poporului spaniol împotriva fascismului, For Whom 
the Bell Tolls. Scenarist și comentator, realizează în colaborare cu Jorry 
Ivens, filmul documentar The Spanish Earth. Tot el contribuie cu bani 
grei (40 000 de dolari) la sprijinirea armatelor republicane. La cel de al 
doilea Congres al scriitorilor americani, rostește primul discurs în spriji
nul revoluționarilor spanioli. Decepționat de modul de viață american, 
de preocupările sterile ale multora dintre confrații săi, Hemingway se 
regăsește în Spania. Aici totul îi este drag : clima, oamenii, spiritul. Această 
țară îi dă sentimentul curajului, al solidarității umane, descoperindu-i 
realele valori omenești. Permanenta încleștare între viață și moarte, a tră
gătoare în corride, dezolantă în război, îi revelă o lume patetică, dîrză, 
pe gustul temperamentului său. Așa se explică această dragoste pasionată 
și trainică pentru Spania, pe care o cîntă cu nostalgie, cu patimă, trăind 
cu dorința fierbinte de a p revedea. Ecoul ei va fi adînc în sufletul și opera 
scriitorului. Cei mai solizi eroi, cei mai înzestrați din punct de vedere 
moral, ei situîndu-se la polul opus al grupului erou-victimă, vor fi tot 
spanioli. Tor eadorul Pedro Romero, din romanul The Sun Also Rises, e 
un învingător1 profesional și spiritual, de o covîrșitoare personalitate. El 
își manifestă virtuțile prin curajul de care dă dovadă cînd înfruntă în arenă 
taurul, apoi un boxeur, pr in tăria cu care suportă bătaia, prin relațiile sale 
de dragoste cu o ființă sucită și dezechilibrată ca Brett. Manolo Garcia, 
toreadorul din nuvela The Undefeated, Pilar și Maria din For Whom the 
Bell Tolls sau bătrînul pescar cubanez, Santiago, din The old Mau and 
the Sea, fiecare în felul lor sînt chipuri de neuitat. Alături de alți cîțiva, 
englezul Robert Jordan sau americanii Henry Morgan, Frederick Henry, 
ei exprimă o anumită filozofie, afirmă virtuți precum curaj, demnitate, 
dovedind o extraordinară capacitate fizică de a r ezista prin luptă la lovi
turile vieții, fără iluzii de a-și înfrânge moartea.

* în  anii petrecuți în Spania, Hemingway se familiarizează cu specificul 
ei, învață limba, frecventează cercurile scr iitorilor, deprinde cele mai sub
tile taine ale corridei (pe care le va dezvălui într-o Ars Poetica scrisă sub 
forma unui manual pentru amatorii de corride, Peath iu the afteruoon), 
își apropie o întreagă literatură. Desigur-, opera lui Lorca nu-i trece neob-

3 T. O. Svensson, .4 Jlislory of American Cioilization, New York, 1969, p. 202.
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servată, mai ales că moartea fulgerătoare a acestuia atrăsese atenția 
întregii lumi asupra lui. De cu totul altă natură este impresia lăsată de 
America asupra unui poet hipersensibil ca Lorca, preocupat să discearnă 
cele mai subtile nuanțe, cele mai tainice dureri ale semenilor săi. Deosebit 
de interesante, revelatoare chiar, sînt cele două experiențe dc viață, felul 
diferit în care ele au rodit în sufletul celor doi magicieni ai gîndului și ai 
cuvîntului. în  Spania incendiată, Hemingway își regăsește echilibrul, 
forța interioară, încrederea în oameni și în sine, capacitatea de a crea, 
în opulența și ritmul istovitor al societății americane, în care omul devine 
o piesă neglijabilă, Lorca se simte mai singur, mai deprimat. Dezorientarea 
intelectualității, contrastele și inegalitățile i se dezvăluie în toată goliciu- 
uea și violența. Impunătoarea cetate metalică, zgîrie-norii, „lipsa cerului" 
îl zguduie profund. Observă oamenii, strada, citește poezie modernă ame
ricană, frecventează cercuri spaniole, leagă o strînsă prietenie cu torea
dorul Ignacio Sânchez Mejias, inspiratorul celui mai frumos poem al său, 
Llanto por Ignacio Sânchez Mejias. Anul petrecut în această grandioasă 
metropolă îi adîncește viziunea tragică asupra lumii, sfîșietorul destin 
al omului aflat într-o societate pe care el o percepe ostilă. în  cetatea apo
caliptică sentimentul dezrădăcinării, al singurătății devine acut. Neliniș
tea spirituală, criza poetului, perceptibilă într-un volum de tinerețe, ca 
Libro de poema», ajunge la limită în volumul Poeta en Nueva-York, trans- 
formîndu-se într-un imn al disperării. Scurta, dar intensa experiență de 
viață, desfășurată în acest oraș tentacular, îl face pe poet să se simtă sufo
cat de construcțiile gigantice, de progresul tehnicii, de inegalități sociale. 
Forța New York-ului îl copleșește. America îl înspăimîntă prin uluitoarea 
sa perfecțiune tehnică, prin cruzime și primitivism. „En Nueva-York 
de cieno / Nueva-York de alambre y de muerte’’ (Oda a Wat Whitman) . . . 
„La aurora llega y nadie la recibe en su boca / porquo alli no hay manana 
ni esperanza posible” . . .  La luz es sepultada por cadenas y ruidos” (La 
Aurora). / „în New-York-ul de mîl / New-York-ul de sîrmă și de moarte" 
. . . „Aurora vine și nimeni n-o întâmpină la intrare / pentru că aici nu 
există dimineață, nici speranță posibilă” . . . ,  Lumina zace sub lanțuri și 
zgomote' . Se degajă un sentiment de dispreț și niîhnire față de această 
viața de coșmar. „Ce val de noroi și de licurici asupra New-York-ului !" 
(La Aurora), exclamă poetul. Mesianismul social devine vehement. Lcrca 
denunță această vale a durerii, unde „cerul este pustiu” și iubirea refuzată. 
„No importa que cada minuto / un nino nuevo agite sus ramitos de venas / 
ni que el parto de la vibora, desatado bajo las ramas, / calme la sed de 
sangre de los que mii an el desnudo. /Lo que importa es esto : hueco. Mundo 
solo. Dcsembocadura. / Alba no. Fâbula inerte. (Navidad en el Hudson). / 
Nu contează că în fiece minut / un nou născut își agită crenguța de nervuri / 
nici că nașterea viperei, dezlănțuită sub frunze / va calma setea dc sînge 
a celor ce privesc goliciunea. / Ceea ce contează e aceasta : găunoșenia. 
Lume singură. Capăt de strîmtoare. / Lipsa zorilor. Născocire inertă” , 
^ew York-ul îi apare halucinant. Unicul obiect spectral e orașul, unde nu 
există cale de evaziune posibilă. Frenezia vizionară expresionistă e înlo
cuită aici prințr-un delir verbal, în care porțile abisului și ale morbidului 
se deschid larg.

Fruct al experienței americane (1929-1930), scris într-o manieră 
supiarealistă, Poeta en Ă ueva-York afirmă autodepășirea poetului, a este-
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ticii sale. Baladele, elegiile, cîntecele tradiționale, gitanismul sînt înlocuite 
cu un țipăt de neliniște și disperare, cu revolta, cu o invazie a vidului 
complet mallarm^eană. în  această creație simptomatică, de o brutalitate 
și o violență surprinzătoare, transpar însă unele licăriri de speranță, 
dorința ca lumea să se trezească, să fie în alertă, dobîndind conștiința peri
colului care o amenință (Oda a Walt Whitman, Oda al rey de Harlem, 
Ciudad sin sueno). îndrăzneala și noutatea ciclului a surprins pe mulți, 
stîrnind dealtfel reacții extiem de difeiite. E le  revendicat de poeții anilor 
1940 — 1950, care salută în persoana poetului un reprezentant al „gene
rației beat”4.

4 Carlos Edniundo de Orv, I'cderico Garda Lorca, Edilions Vnivcrsilaircs, Paris, 1967. 
p. 112. '

Atrași de temele majore ale timpului lor și ale omenirii din to t
deauna, Lorca înfățișează în piesele sale viața — iubirea — moartea într-o 
trinitate inseparabilă, iar Hemingway războiul — iubirea — moartea, 
ambii punînd un accent deosebit pe individ, pe conflictul în care cu toate 
că eroii adesea se sfîrșesc, cauza este întotdeauna salvată; pe cadrul natural 
specific riecăruia, subordonat însă dragostei pentru om. Cu mici excepții, 
la Lorca această trinitate e aproape fixă, monotonia repetării fiind evi
tată datorită unei expresii extrem de variată și mereu înnoită. Ea SP ob
servă în întregul său teatru (atît în cel de marionete, cît și în cel realist sau 
suprarealist), mai bine decît în poezie, unde simbolurile, metaforele ambigue 
învăluie adesea sensul. Piese ca Mariana Pineda, Bodas de sangre, Yerma 
sau La casa de Bernarda Alba și cicluri precum Cânte jondo, Romancero 
gitano ilustrează această afirmație. La. Hemingway această trinitate apare 
în mai multe ipostaze în romane sau nuvele : război — soldat — moarte 
(A Farewall to Arm s); toreador — taur — moarte (The Sun Also Rises), 
amintind capodopera lorquiană Llanto por Ignacio Sdnchez Mejias; vînă- 
tor — animal — moarte (Green Hills of A frica); femeie — bărbat— moar
te (The Short Happy Life of Francis Macomber sau The Snows of K ili- 
manjaro); război — dragoste — moarte (A Farrewall to Arms sau For 
Whom the Bell Tolls) etc.

Criza omului modern, devenită acută la începutul secolului XX, 
datorită schimbării valorilor sociale, a înlocuirii lor prin dezordine și con
fuzie, îl duc pe Lorca la presimțirea permanentă a cataclismului, iar pe 
Hemingway, care îl trăiește, la dezvăluirea stupidității și cruzimii războ
iului, a efectelor lui, personajele lor dînd adesea dovadă de un compor
tament comun. Cu mijloace specifice, generate însă de același mediu agresiv, 
și unul și altul creează eroul tragic modern, fie că acesta e bărbatul american, 
mutilat sau zdrobit de o experiență decisivă, cum este cea a războiului 
(Jake Barnes, Frederick Henry, Henvy Morgan, Robert Jordan) sau fe
meia spaniolă, căreia societatea îi refuză împlinirea, dragostea (Mariana 
Pineda, dona Roșită la soltera, logodnica din Bodas de sangre, Yerma 
sau fetele Bernardei). Și unii și alții luptă pentru o viață liberă, neîngră
dită de coduri, interese sau convenții, în care tot ceea ce îl determină pe 
individ să se manifeste nestînjenit, să se simtă bine, este frumos, natural 
și moral. Dacă la eroii ame’icani războiul este factorul esențial care ră 
nește, distruge sau ucido dragostea, făcînd imposibilă realizarea idea-
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hirilor (Jake Bai nes și Brett Ashley, Frederick Henry și Catherine, Robert 
Jordan și Maria), la cei spanioli situația materială, mentalitatea înve
chită, noi mele sociale, constrîngerile și prejudecățile le îngrădesc dorin
țele, sentimentele, aspirațiile, îi fac nefericiți, îi ucid (Feeria El maleficio 
de la mariposa, farsele Los tîteres de Cachiporra și Retablillo de don Cristobal, 
piesele : Amor de don Perlimplin con Belisa en su jardin. La zapatera pro- 
digiosa, Dona Ilosita la soltera o el lenguaje de las flores, I  erma, La casa 
de Bernarda Alba).

Creația dramatică a lui Lorca dezvăluie o surprinzătoare concen
trare a esențelor vieții spaniole, un necruțător și curajos tablou moral și 
social al Spaniei. Pe primul plan stau suferințele, dramele și aspirațiile 
oamenilor de rînd. Atmosfera închistată, osificată în niște tradiții caduce, 
refuză dragostea aproape fiecărui cuplu, spre deosebire de cea zugrăvită 
de Hemingway, unde dragostea dintre Catherine și Frederick Henry, 
dintre Robert Jordan și Maria îi ajută să suporte mai ușor războiul, viața, 
chiar moartea. Personajele lui Lorca sînt victime ale unei constrîngeri 
venită dinafară, din partea familiei, a oamenilor, a societății, în baza căreia 
vor acționa. Ele sînt victime ale propriei lor slăbiciuni, uneori conștiente, 
alteori inconștiente. Adesea acceptă destinul pe care alții reușesc să li-1 
impună și își dau consimțămîntul tacit la toate acestea, pînă într-o zi. 
cînd încep să-și înțeleagă nemulțumirea, să acționeze, să se revolte5. 
Voința și aspirațiile lor se realizează pe un plan superior, iar sacrificiul 
devine exemplar. Și în lumea lui Hemingway „lucrurile nu cresc și nu dau 
rod, ci explodează, se sparg, se descompun sau sînt distruse”6 . Această 
lume se salvează numai prin viziunea rezistării.

Și Hemingway și Lorca situează față în față omul și lumea, individul 
și organizarea universului, ambii descoperind imposibilitatea trăirii unei 
vieți autentice, a desfășurării unei personalități plenare și în același timp 
fidelă față de ea însăși. De aici neliniștea și angoasa atît de modernă a per
sonajelor acestora, cărora de multe ori viața însăși le este amenințată. 
Timide, neștiutoare sau nehotărîte la început, personajele se trezesc trep
tat, conștiința li se luminează, descoperind cauza nefericirii lor. La Lorca 
ele trec de la naivitate, la clarificare și revoltă, iar la Hemingway de la 
nepricepere, la inițiere și revoltă. își afirmă o personalitate puternică, 
dinamică, se luptă. Și atunci izbucnește tragedia lor. Cele create de Heming
way parcurg stadii ca viață — libertate — moarte, cele lorquiene, iubire — 
revoltă — moarte. Din neliniștite, zbătîndu-se în nesiguranță și singură
tate, devin duze, neînduplecate în apărarea visului, a misiunii sau a idea
lului care le animă, descoperindu-și o reală libertate interioară, o forță 
spirituală de neînfrînt (fluturele din feeria El maleficio de la mariposa, 
Mariana Pineda, ce amintește de Jeanne D ’Arc, Yerma, fetele Bernardei, 
Pedro Romero, Manolo Garcfa, Henry Morgan, Robert Jordan sau bătrînul 
Santiago).

Moartea este cea care pune capăt acestor zbateri dureroase, acestor 
conflicte ireductibile. Am putea spune că ea este tema fundamentală a

* Mărie I.affranque, Federico Garda Lorca, Ed. Seghers, Paris, 1966, p. 58.
• Philip Voung, Apud Ken Moritz, Ernest Hemingway, In American Winners of the NoM 

Lilerary 1‘ri:e, Vnivcrsily ol Oklahoma Press, Oklahoma, 1968, p. 164.
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operei celor doi sciiitoii. Se simte în aer, în mireasma frunzelor și a 
florilor, în zborul nevinovat al gîzelor, în vînat, cori ide, în luciuii, ges
turi, priviri, în oameni. Ignacio Sânchez intră cu „moartea pe umeri" 
în arenă (Llanto por Ignacio Sânchez Mejias), la fel Pedro Romero 
(The Sun Also Rises) sau Manolo Garcia (The Undefeated). „Por las 
gradas sube Ignacio /ccn  tcda su muerte a cuestas /. Buscaba el amane- 
cer, / y el amanccer no era. / Bușea su perfil seguro, / y el sueno lo deso- 
rienta. / Buscaba su henneso cuerpo, / y encontrâ su sangie abierta". 
/P e  tiepte urcă Ignacio/ cu întreaga-i moarte pe um eii./C ăuta zorii 
zilei /ș i zorile nu e ra u ./îș i  caută profilul sigur / și visul îl dezorien
tează ./îș i căuta frumosul coip / și-ntîlni al său sînge șiroind". Pilar, 
din For Whom the Bell Tolls, simte în permanență mirosul fetid și îngro
zitor al morții. Păsările răpitoare și hienele din The Snows of Kiliman- 
jaro, îi dau tîrcoale scriitorului Harry, atins de cangrenă. El își dă seama 
că i se apropie sfîrșitul și îl așteaptă liniștit.

— „Ce-i grozav e că nu mai simți nici o durere, spuse el. După 
asta îți dai seama că a început.

— Și ești chiar sigur c-a început ?
— Absolut sigur. lartă-m ă, în să ... mirosul ă s ta . . .  Te chinuie, 

nu-i așa?
— Nu. Te rog, să nu mai vorbim despre asta.
— Ia privește-le, spuse el. Ce le-o fi adus aici, prezența noastră 

sau duhoarea?” (din volumul Nuvele, traduse de I. Buies, București, 
1958, p. 15).

Mama din Bodas de sangre blestemă moartea, simbolizată în instru
mentele ascuțite, care se scot rapid și nu iartă : puști, pistoale, sape, 
furci, cuțite. Ele au adus jale și întuneric în casa și în inima ei. Soacra 
lui Leonardo presimte și ea moartea. îi cîntă pruncului astfel: „Dormi, 
trandafir plăpînd încă,/vai, calul începe să plîngă / .  Pc copitei numai 
sînge / înghețată i-e coama / și-ntre ochi sclipind, / un pumnal de argint. / 
Coborau la rîu / Ay, cum coborau ! / Sîngele curgea /, apa o-ntrecea /. 
în piesă apare chiar moartea ca personaj, deghizată în cerșetoare.

în  poezie întîlnim frecvent umbra morții, gustul și mirosul sîngelui, 
chiar presentimentul sfîrșitului prematur al poetului. Ele iau înfățișările 
cele mai diferite și mai neașteptate: „plînsul chitarei, / inimă rănită de 
spade” , chipul „de argint” al copilului, „îngerii negri/ce zboară prin 
aerul gri” etc. Această lume pcetică pare supusă imperiului unei puteri 
unice și fără r iv a l: Moartea. Ea devine o adevărată obsesie. „Por todas 
partes / yo / vco el pv fia l/cn  el ccrazdn” (Encrucijada), / în  toate păr
țile / eu / zăresc un pum nal/în  inimă” . Sau „Por un camiro va / la 
muerte, coronada/de azahares marchitcs. / Canta y canta / una can- 
cion / en su vihuela b lan ca ,/y  canta y canta y canta” (Clamor). /„Pe 
o cărare trece / moartea, înccronată / cu veștede flori de portocal. / Cîntă 
și cîntă / un cîntec / la alba sa chitară /ș i cîntă și cîntă și cîntă” .

în  acest dialog continuu al vieții și al morții, personajele își afirmă 
dorința de a fi ele însele, în viață, societate, drageste, căsnicie. Fiorul 
romantic învăluie modernismul Ier stoic, de esență tragică. Născute 
într-un moment de criză, într-o lume conflictuală, ele pun în evidență 
cele mai nobile aspirații și virtuți ale ființei omenești : curaj, demnitate,
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dragoste de adevăr, de viață, de oameni, eroism victorios, căci, chiar 
dacă ei se sfirsesc, viața învinge. Astfel, Henry Morgan luptă cu moartea, 
pornind cu bărbăție și curaj în ultima sa aventură. La fel Robert Jordan, 
care îsi prelungește agonia, își domină suferințele fizice și morale, înfrun- 
tîndu-și moartea, pentru a duce la bun sfîrșit misiunea în numele căreia 
trăiește. Răbdarea cu care își suportă calvarul bătrînul Santiago, ce se 
luptă în disperare cu marea, cu rechinii, pentru a se salva, pentru a 
transmite experiența sa, este exemplară. Mariana Pineda luptă cu ea 
însăși, se zbate între sentimentul puternic al dragostei și libertate, în 
numele cărora moare, devenind mai vie, de neînvins prin eroismul ei 
pilduitor. Ycrma își ucide dorința de a rodi, ucigîndu-și soțul, însă își 
descoperă o personalitate puternică, ce învinge normele vieții, deși devine 
tributară și ea unor concepții medievale, fanatice. La fel Adela, una din 
fiicele Bernardei, sau personajele teatrului suprarealist și de marionetă. 
Dacă primitivismul și violența specifice acestor piese, pe care le privim 
printr-o perspectivă mai recentă și mai largă, nu ne par întotdeauna 
justificate, deși ele destramă o întreagă rețea de false raporturi, de 
compromisuri și interese, în ultimă instanță de mentalități, ele ne dez
văluie însă atmosfera și spiritul spaniol al unei anumite epoci. Falsa 
onoare, răzbunarea prin sînge, fatalitatea, destinul, noțiuni generate de 
o morală desuetă și șubredă constituie miezul acestor drame puternice. 
Preluînd tradițiile clasice, dramaturgul dezvăluie nuanțele noi pe care 
le capătă trăsăturile fundamentale ale vieții spaniole, în esență neschim
bate în societatea contemporană lui.

Dovedind reale însușiri, personajele lui Lorca își restrîng universul 
la dragoste. în  numele ei trăiesc, suferă și acționează. Femeia ca recep- 
tacol poetic devine simbol de viață, iubire și moarte. Ea concretizează 
drama iubirii, a căsniciei și a maternității neîmplinite. Pasiuni mutilate, 
obsesive, realizate parțial, pun în evidență entități nepotrivite, pe care 
viața le-a legat : suflete rănite de neînțelegeri, de interese meschine, 
de lipsa încrederii, de obișnuințe sau comodități. La scriitorul american 
gama afectelor devine mult mai amplă. în  afara dragostei sînt cîntate 
prietenia, solidaritatea, acțiunile în vederea unui scop social, fapt ce 
conferă o dimensiune complexă, specifică viziunii sale asupra lumii.

în  această multitudine de asemănări, de coincidențe, dar și de 
deosebiri (prezentate toate extrem de succint, căci fiecare din ele ar 
putea constitui un studiu de sine stătător), remarcăm că atît Lorca cit 
și Hemingway sînt uniți prin creația lor profund temporală, inspirată din 
viața și neliniștile omului contemporan. Scrisă pentru om, opera lor 
încearcă să dea un răspuns acestor probleme. Ea ni se revelă într-un 
spațiu uman specific și într-un timp istoric net delimitat. Și evoluția 
ei are loc în funcție de evenimentele trăite, de mediul și de oamenii 
în mijlocul cărora s-au format, au meditat.

Toate deosebirile de adîncime, nuanțe sau stil ale acestor schițe, 
nuvele, romane, poezii sau tragedii ale condiției umane, adînc înrădăci
nate în cotidian, sînt explicabile prin universurile specifice care le-au 
generat. Ele interpretează o Spanie și o Americă extrem de concrete, 
cu conflictele lor sfîșietoare, în parte ireductibile. Aspectele sociale și 
structurile sufletești create capătă valoare de simbol.
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Lorca e un colorist al expresiei, un creator al unei lumi aparte,. 
în care descîntecul, cîntecul și vraja, fascinația și magia se împletesc 
strîns cu elementele realului, iar Hemingway este creatorul unei proze 
simple, dense și ritmate, de mare limpezime și adîncimi. Ei sînt uniți 
prin utilizarea simbolului, a metaforei, prin dobîndirea unui stil desăvîrșit, 
inimitabil. Dar, mai presus de orice, ei sînt înrudiți prin filozofia lor, 
prin forța pe care o emană umanismul operei. Prin intermediul acesteia 
au impus întregii lumi tipul de ,,erou american” și de „eroină spaniolă” . 
Desprinși din realitate, dintr-un moment social-politic concret, aceștia 
dobîndesc caracteristicile unor structuri sufletești universal-umane, sinte- 
tizînd tipuri eterne în timp și spațiu. Ei dau răspuns problemelor majore 
ale lumii contemporane, giupînd aspirațiile inedite ale omului dintot- 
deauna și de pretutindeni către libertate, adevăr, dragoste și peifecțiune 
morală. Pentru acești eroi „tari” viața poate fi absurdă, dureroasă sau 
tragică, însă ea este mereu frumoasă. Și ceea ce ei afirmă e faptul că 
omului nu-i este dată decît această viață și pentru a o trăi cu adevărat 
trebuie să lupte, să-și depășească condiția umană.

Descoperitori ai unui real eroism, cel de zi cu zi, de ceas cu ceas, în per
manenta înfruntare cu viața, cu oamenii, cu natura, Lorca și Hemingway 
au lăsat o operă grandioasă, de o desăvîrșită valoare etică și estetică, 
îndemnînd omul modern să se ridice deasupra propriilor slăbiciuni, să 
fie el însuși, să-și înfrîngă moartea, oricum inevitabilă. Căci „omul nu-i 
făcut să fie înfrînt. Un om poate fi nimicit, dar nu înfrînt” .

Coînciclences thcmdtiques ct tcm peram cnlales 
en tre  Lorca et H em ingw ay

Sans trouver dans la criliquc de spicialiti aucune rtfirence a la communauld d'isprit 
des deux âcrivains, 1’auleur du priscnt âtude essaye de dcmonlrer la inultitude de rcsscm- 
blances qui Ies unienl, lanț par leurs oeuvres que par leurs temperament.

En partant des coîncidences de dâlails, quelque peu exterieures, on arrive a la dâcou- 
vcrle des similitudcs d’essence, d’une Vision commune sur le monde.

Dans cettc rechcrchc on accenlue l’expdricnce de vie d’Hcmingway en Espagne el de 
Lorca a New York, en insistanl sur Ies ceuvres qu’elles la reflele.

Les deux âcrivains se rapproclient par leur prâoccupalion commune pour des problc- 
ines majeures, commc par exemple : vie- amour- mort, la mort est en mâine lemps le person- 
nage principale dans leurs ceuvres, ct l’auteur insiste sur cel aspect, par l'affirmalion du 
Mros tragiquc moderne ct de ses verlues.

Les rapprochemenls d’essence qui existent entre Lorca el Hemingway releveul aussi 
leur personnalitâ bien diffârenle.

Leur cruvrc cxislcntielle, issuc de la râalilâ concrete de leurs pays, offre une râponse 
aux problemes du monde conlcmporain, alfirmc des caracleres universallemcnt humain, en 
crâanl des lypes âternes dans le lemps el dans l’espace.
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V e r id ic ita te a  în  d r a m a tu r g ia 
r o m a n tic ă  fr a n c e z ă

Desplna Tomescu

Dramaturgia romantică franceză a fost produsul unei evoluții 
interne, literare a genului — „tragedia” sau „drama” 1 — la nivel euro
pean și național, ca și al continuei interdeterminări între societate (public 
și creator) și artă. Autorii romantici — Hugo, Vigny, Musset — sînt 
e i înșiși ccnștienți de aceasta. în  plan literar, pînă în al doilea sfert al 
veacului X IX  — epoca afirmării dramaturgiei romantice — clasicismul 
rezista încă în teatrul francez, prin creații epigonice, apărîndu-și cu dîr- 
zenie pozițiile. în  plan social avuseseră loc schimbări radicale : structurii 
închise a feudalismului îi luase locul societatea burgheză așezată pe o 
incomparabil mai largă bază socială. Literatura trebuia deschisă unui 
public nou, căruia nu-i mai corespundea rafinamentul static al vieții 
curtene în care se dezvoltase clasicismul. Doctrina romantică se va defini 
polemic la clasicism. .

1 Acordul general asupra termenului nu s-a realizat. Ceea ce denumește textul și specta
colul teatral de factură gravă, in evoluția sa din antichitate și pînă la romantici și după aceea, 
ceea ce s-a ilustrat adică, In diverse epoci, sub numele cunoscute de : tragedia antică, tragedia 
modernă — fn sec. XVI —XVII in Spania, in Anglia (tragedia shakespeariană) și l-'ranța (trage
dia clasică), tragedia luministă, drama Sturm un Drang-ului, drama romantică etc. este cuprins 
de diverși autori fie sub denumirea generică de „tragedie” (ex. chiar Vigny, In l.ettre a lord***, 
In Oeuvres completes de. . . Thiâlre, Paris, 1926, voi. I, p. XIV : „tragădic moderne") fie de dra
mă (ex. : Emile Faguet, Drame ancien, drame moderne, 1907).

Reo. ist. teorie lit,, tom. 22, nr. 3, p . 413 — 425, București, 1973.

Modelul uman, social și artistic al vechii tragedii franceze, limitat 
și imobil, necuprinzător pentru existența contemporană, se dovedea 
perimat. în  numele realității vii — alta decît a veacului XVII — pentru 
reflectarea ei în textul dramatic se ridică generația romantică : viața 
adevărată trebuie să pătrundă în teatru — este ideea comună, ca idee de 
bază, cu consecințe în structura concretă, generală și particulară, a sis
temelor teatrale romantice. Dumas nota cu emoție retorică descoperirea 
esențială pentru cariera sa de autor dramatic, vizionînd piesele lui Shakes- 
peare: „Oh ! c’6tait donc cela que je chercherais, qui me manquait, 
qui me devait venir : c’̂ tait cette vie factice, rentrant dans la vie posi- 
tive ă force d ’a r t ; c’dtait cette r^alitâ de la parole et des gestes qui

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



414 D E ST IN A  TO M E SCU 2

faisaicnt, des acteurs, des creatures de T)ieu, avec leurs veitus, leuis 
passions, leurs faiblesses, et non pas des h^ros guind^s, impassibles, decla- 
mateurs et sentencieux. O Shakespeare, mergi! O Kemple et Smithson, 
merci 1” 2 Vigny definea noile cerințe ale scenei franceze în sens polemic 
direct : „La scene franțaise s’ouvrira-t-elle, ou non, a une tragedie modei - 
ne produisant: -  dans sa conception, un tableau large de la vie, au 
lieu du tableau ressere de la catastrophe d’une intrigue; / . . . / ? ” 3 căci 
cerința majorității publicului contemporan este „entendre et voii- la 
verite4” . Musset pleda, mergînd mai depaite, pentiu intioduceiea în 
teatru a vieții contemporane. Hugo — scriitoiul acreditat drept cel mai 
reprezentativ pentiu teatrul romantic își așează întreg edificiul dramatic 
pornind de la principiul pe care îl exprima răspicat în primul său mani
fest, socotit manifestul romantismului, prefața la Cromtvell: ,,Le drame 
est un miroir oii se r ^ e h i t  la nature” 5 ; principiu care va reveni în 
repetate rînduri în prefețele și declarațiile sale pînă a ajunge să fie 
exprimat în fața opiniei publice largi, depășind sfera lumii artistice : în 
procesul de la Tribunalul de comei ț pentiu proprietate literară Odillon 
Bairot, advocatul lui Hugo, declara răspicat că misiunea clientului său 
, / ta i t  de rappeler notre litt&atuie ă la v^iit£, non ă cette v â it^  de 
convention et d ’artifice, mais ă cette v^rit^ qui se puise dans la r^alitd 
de notre nature, de nos moeurs, de nos habitudes ” 6.

1 Comment je devins auteur dramalique, In TMâtre complet, voi. 1, Paris, 1883, Calman
I.ivy, p. 15.

3 I.ettre a lord***, loc. cit., p. XIV.
4 Idem, p. XVII.
* în TMdtre, voi. III, Paris, 1854, p. 178.
• în TMdtre, voi. II, Paris, 1853, p. 322.
1 Prelata la Cromuiell, loc. cit., p. 178.

Romanticii pornesc deci de la statutul artei ca „oglindă” a „rea
lității” , a „naturii” , a „vieții” . Dar reflectarea realității înseamnă întot
deauna, indiferent de intențiile și declarațiile autorilor, reflectarea unei 
percepții a realității și nu a realității însăși, o percepție comună unui 
grup sau unei generații — curentul literar — sau, la alt nivel, unui individ 
personalitatea literară: o viziune constituită la un grad mai mare sau 
mai mic de obiectivitate și, prin aceasta, cu valențe de valabilitate mai 
mari sau mai mici. Intuind, lomanticii în general nu vorbesc de reali
tate (realiti), ci de adevăr (le vrai) și viață (la vie) : deosebire semantică 
exactă între faptul existent și percepția faptului existent; adevărul este 
o noțiune abstractă, presupune selecție și interpretare a realității, pre
lucrarea ei spre un punct de vedere personal esențial; iar viața (trăirea) 
reprezintă tot o restrîngere prin particularizare a realității largi. Inten
țiile sau pretențiile romanticilor nu tind — ceea ce vor încerca urmașii — 
spre o imagine cu aspect de obiectivitate a realității ci numai spre ima
ginea ei „adevărată” . Principiu de bază al dramaturgiei romantice este 
veridicitatea. Hugo definea cu claritate acest statut de veridicitate al 
artei generației : arta trebuie să fie o oglindă, dar nu o oglindă plană 
care să slăbească razele de lumină reflectate ci „un miroir de concentra- 
tion qui, loin de Ies affaiblir, ramasse et condensse Ies rayons coloranta, 
qui fasse d’une lueur une luiuiere, d’une lumiere une flamme” 7. In  opo-
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ziție cu ceea ce mai tîrziu se va numi realism — socotim necesară preci
zarea fiindcă adeseori, ignorîndu-i-se sensul etimologic, termenul este 
suprapus aceluia de realism — veridicitate înseamnă a propune nu o 
imagine cu tendință de obiectivitate a realității ci un adevăr asupra e i ; 
cu condiția însă ca valabilitatea acestuia să treacă de cadrele stricte 
ale unei epoci anume : să nu fie numai „adevărul” unui moment istoric, 
ci un adevăr. Clasicismul însuși reprezentase „adevărul” unei epoci și 
se dovedea a fi, într-un nou moment istoric, o convenție. Romanticii vor 
selecta și vor prezenta a ’.te aspecte ale existenței care deveniseră esen
țiale, „adevărate” pentru generația lor. Dramaturgia romantică va 
fi un cod pentru anumite semnificații: idei generale, „adevăruri” 
asupra vieții.

în  raport cu principiul veridicității, dramaturgia romantică se 
va structura după două modele care acoperă, în mare, unul — drama 
romantică, celălalt „comediile” (de fapt deloc comedii în sensul comun al 
termenului) și „proverbele” lui Musset.

Primul, pornind de la Shakespeare, înțelege cerința veridicității 
prin complexitate : cuprinderea în dramă a aspectelor multiple, carac
teristice și contradictorii ale vieții. Este ilustrat mai ales de Hugo — prin 
întindere și prin îmbinarea continuă între explicația teoretică și realizarea 
dramatică — dar apăruse concomitent — ceea e înseamnă că plutea în 
spiritul vremii — la Alexandre Dumas -pire în Christinne și Henri I I I 
et sa cour și a fost adoptat de întreaga epocă romantică. Mai întîi, 
ca factori primari ai unității complexe a existenței, drama trebuie să 
cuprindă „le grand” și „le vrai” (modelul invocat este tot Shakespeare)8. 
De aceea, ca modalitate artistică de reflectare, drama trebuie să fie o 
sinteză literară a genurilor și speciilor diverse : ea trebuie să cuprindă 
grotescul și sublimul, epicul și liricul9. Ca formă de artă complexă drama 
reprezintă genul literar caracteristic secolului, epocii m oderne: ideea 
apărea încă din prefața la Cromwell. Revenea într-o examinare a relației 
operei cu cerințele publicului în prefața la Ruy-Blas. Publicul e compus 
din trei feluri de spectatori, fiecare cu cerințele lu i : femeile cer 
pasiunea, gînditorii—caractere, mulțimea—acțiune, adică, raportînd la 
genurile literare corespunzătoare : tragedia, comedia, melodrama. De aici 
rezultă „la loi du drame. En e ffe t[ ...]  cr6er et faire vivre, dans Ies 
conditions combin^es de l’art et de la nature, des caractires, [ • • • ] dans 
ces caractires jeter des passions qui d6veloppent ceux-ci et modifient 
ceux-lă; et enfin, du choc de ces caractâres et de ces passions avec Ies 
grands lois providentielles, faire sortir la vie humaine, c’est-ă-dire des 
^n e m e n ts  grands, petits, douloureux, comiques, terribles, qui contiennent 
pour le coeur ce plaisir qu’on appelle int^ret, et pour l ’6sprit cette leșon 
qu’on appelle la morale : tel est le but du drame” 10. Expresia teoretică 
a cerinței complexității este întîlnită și la Vigny, ca aplicare directă a

8 Mărie Tudor, In Thiâlre, voi. I, Paris, 1853, p. 251.
• Proclamarea dramei ca formă complexă de artă este o problemă mai largă și stă sub 

semnul revendicării de ștergere a granițelor dintre genurile literare — manifestare a celuilalt 
mare principiu al dramaturgiei romantice : libertatea artei; nu vom insista aici decit In măsura 
In care există o legătură directă cu cerința complexității ca modalitate a veridicității.

10 Thiâtre, voi. I, p. 423-425.
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



416 DESPERA TOMESCU 4

cerinței veridicității: „Car l ’art sera tout semblable â la vie, et dans la 
vie une action principale entraîne autour d'elle un tourbillon de faits 
n^cessaires et innonibrables. Alors le crtfateur trouvera dans ses person- 
nages assez des tetes pour repandre toutes ses iddes, assez des coeurs â 
faire battre de tous ses sentiments”  n . De fapt Vigny descrie astfel direct 
modul în care, urmînd modelului shakespearian, drama roman! icăfran- 
ceză răspunde sarcinilor ce singură își impusese — reflectarea adevărului 
vieții prin cuprinderea complexității e i ; majoritatea dramelor romantice 
etalon rămîne tot teatrul lui Hugo — sînt construite astfel incit să cu
prindă cit mai multe „adevăruri” parțiale, cit mai multe semnificații 
date materialului dramatic, în diverse domenii ale existenței; putem 
afirma că, ascuns sau manifest, conturat precis sau numai în stare in
formă, fiecare piesă cuprinde o semnificație umană, una socială, una 
istorică, și, în fine, una filozofică.

Clasicismul crease în teatru oameni monocorzi. Erau constituiți 
pe două coordonate, coordonatele ultime, esențiale ale ființei umane : 
rațiune și pasiune sau datorie și sentiment sau pasiune legitimă și ilegi
timă, adică omul social și omul psihic. Dar întotdeauna, prin rezolvarea 
unic posibilă a dilemei tragice (de fapt, prin aceasta o falsă dilemă) ei se 
dovedeau a fi în realitate ilustrarea unei coordonate unice : omul social. 
Romantismul, ridicîndu-se împotriva schemei esențiale și convenționale, 
introduce un nou „adevăr” uman, o nouă viziune a omului. El neagă 
generalitatea convenției clasice particularizînd și orientînd deznodămîn- 
tul, deci semnificația finală, în direcție inversă. Omul romantic se consti
tuie tot pe o contradicție, mai adîncă și mai profundă și, în mod pro
gramatic, anticonvențională în sensul bunului simț comun, între aparență 
și esență; aparența poate fi de natură fizică sau socială, sau amîndouă, 
esența este de natură psihologică. în  aparență Triboulet este de două ori 
mizerabil: fizic — este diform și social — este bufon; se răzbună sădind 
în preajmă-i mizeria umană : corupînd pe rege pentru a face totul rău 
și diform; dar în esență Triboulet ascunde cel mai nobil sentim ent: iubi
rea paternă. Diformitatea fizică a lui Triboulet se transformă în difor
mitate morală în aparența Lucreției Borgia; ea este însă contrazisă de 
puritatea sentimentului matern. Două regine — impunătoare în aparența 
lor socială, sînt sensibile și slabe femei în esența lor : Maria Tudor și 
Maria de Neuburg a Spaniei12. Sub cea mai mizerabilă aparență socială 
— valet — Ruy-Blas ascunde o noblețe și grandoare sufletească inega
labile care seduc o regină și pot redresa situația unui imperiu în deca
dență. în aparență Hernani este un bandit; în realitate este grande de 
Spania; ceea ce în plan sufletesc se convertește în sentimente contradic
torii : ură și sete de răzbunare — iubire și aspirație către pacea împlinirii 
ei. Marion și Tisbă sînt niște cochete, prostituate de lux, dar sînt capabile 
de cea mai devotată și curată iubire. Aceeași formulă folosesc și persona
jele centrale din dramele lui Dumas-pere : Christinne este asemeni Măriei 
Tudor, regina femeie; Antony este un Hernani în cadru contemporan : 
proscris social— osîndit prin aceasta la acțiune — , exacerbat al sensibili-

11 I.ettrc A lord***, loc. cit., p. XXII.
11 Rin-Blas fusese inițial intitulată La reine sennuie.
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tătii — osîndit prin aceasta la reverie și pasiune posedantă. Lorenzaccio 
al lui Musset se compune și el din două natuii contradictorii : o aparență 
contrafăcută care, însă, i-a devenit atît de intimă ca propria sa natură 
— superficialitate, corupție, lașitate — și o esență sufletească inițială 
nobilă, convertită acum în idee fixă fără finalitate, gratuită — uciderea 
tiranului Florenței. Eleonora Galigaî, mareșală d’Ancre, a lui Vigny, reia 
laitmotivul femeii în culmea puterii sociale. Cînd rezolvarea conflictului 
între esență și aparență ține de un resort intrinsec uman — și nu se 
dezvoltă, ca în La marichale d^Ancre, numai într-un sens filozofic larg : 
Destinul guvernînd existența umană — romanticii propun, polemic la 
clasicism, un alt „adevăr” al vieții. Dar un adevăr la fel de relativ, la 
fel de legat circumstanțial de modul de existență al momentului, o reali
tate a epocii dar, în perspectivă obiectiv istorică, tot o convenție. Vic
toria este a esenței, iar esența este sufletul, sensibilitatea exacerbată, 
pasiunea tumultuoasă. în  fond, și aici contradicția caracterelor, deși mai 
plauzibilă în desfășurarea ei, este în ultimă instanță falsă, fiindcă rezol
varea ei este inevitabil unică : personajele acționează iremediabil spre 
auto-distrugere tocmai prin sentimentul care le domină. Triboulet își 
ucide fiica minat de sentimentul răzbunării în care circumstanțele acțiunii 
îi convertiseră iubirea paternă. Hernani — recunoaște singur în final — 
este victima renunțării pentru iubirea donei Sol la sentimentul-datorie 
al urii ereditare și împlinirii răzbunării. Tisb£ se sinucide, victimă a 
devoțiunii erotice; la fel Ruy-Blas; la fel Antony. Reginele — după 
năvalnica lor afirmare feminină — sînt distruse sufletește recucerindu-și 
prin sacrificiul iubirii numai aparența socială : Maria Tudor, Maria de 
Xeuburg, Christinne. Lorenzaccio, odată împlinită obsesia pentru care 
își crease a doua natură — aparența — este negat în amindouă, înce
tează de a mai exista și se lasă ucis.

Acestui sens uman unic dat caracterelor îi corespund în planul 
expresiei dramatice, la diverse nivele, mijloace specifice. în  acțiune se 
dezvoltă prin gesturile extreme, iraționale, vădind o totală lipsă de spirit 
de conservare, prin aventura continuă pe care și-o creează și o trăiesc 
personajele. La nivelul expresiei lingvistice pasionalitatea se exprimă 
prin lirismul abundent, uneori o verbozitate jenantă, prolixă, adeseori 
însă penetrant, integrîndu-se acțiunii și semnificației ei, căpătînd reale 
valori de expresie dramatică prin comunicarea adecvată a evoluției inte
rioare, sufletești a conflictului, încrustat cu veritabile frumuseți poetice.

Din punct de vedere al „adevărului” omenesc, drama romantică 
propune deci o convenție, o convenție care a fost o realitate acută a 
epocii — pasionalitatea dezlănțuită — dar care tocmai prin aceasta, prin 
prea marea ei dependență față de epocă, astăzi depășită (nu atît în fon
dul cît în manifestarea ei) devine un „adevăr” istoric, o convenție.

Cerinței veridicității prin complexitate, la interferența între „ade
vărul” omenesc și „adevărul” social îi răspunde o mai mare diversificare 
operată — în cadrul unei piese sau unui întreg sistem dramatic (al lui 
Hugo, de pildă) — la nivelul personajelor. Personajele completîndu-se 
astfel unele prin altele, în drama romantică franceză se realizează o 
schemă uman-social mult mai largă și, prin aceasta, mult mai adevărată, 
decît în tragedia clasică. Acolo, într-o piesă, în ffara personajului sau
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personajelor supuse dilemei tragice — aceștia toți uniformi din punctul 
de vedere al semnificației umane — celelalte nume din distribuție erau 
simple pretexte auxiliare, fîră  mare individualitate, pentiu progresia 
dilemei eroilor. Comedia numai se ocupa de tipologie într-un mod totuși 
destul de general : individualizarea unor mari noțiuni asupra caracterilor 
omenești — avariția, ipocrizia, prețiozitatea etc. In drama romantică, 
mai întîi, personajele de prim plan, purtătoare ale semnificației general- 
umane din al cărei punct de vedere — s-a văzut — nu se exclude uni
formizarea, prezintă însă în construcția lor concretă o nuanțare prin 
particularizare a coordonatelor generale (esența și aparența). Cu statut 
de individualități uman-sociale, unul sau mai multe într-o piesă, ele sînț 
astfel complementare unul celorlalte — în structura unei drame sau unui 
sistem dramatic — spre ilustrarea complexității prin particular, a varie
tății în uniformitate. TisM și Catarina Bragadini sînt două tipuri, tipurile 
esențiale de femeie, reprezentînd, prin completarea uneia de către cea
laltă „toute la femme”  : „la femme dans la so co ti”  și „la femme borș 
de la soci^ti" 1 3 ; regina Spaniei și Ruy-Blas, doi poli ai unei societăți 
— regina și valetul — rezumă, prin alăturare, un întreg mod de organi
zare social omenească. In al doilea rînd, drama romantică iși lărgește 
fresca psiho socială prin individualizarea personajelor „auxiliare” . Pre- 
luînd, ca formă complexă de artă, mijloacele comediei, drama se aplică 
astfel în tipologie, realizînd un complex microunivers omenesc. în  Ruy-Blas, 
Don Saluste și Don C^sar — în fond personaje auxiliare ale evoluției 
acțiunii, unelte ale intrigii — au propriul statut social-omenesc; Don 
Saluste e curtean corupt și egoist; Don Căsar e nobil sărăcit, păstrîndu-și 
autentica noblețe sufletească. Reținem apoi individualizarea printr-o 
singură trăsătură a unor personaje episodice aproape pentru care, men- 
ținîndu-și gravitatea, pensula s-a muiat în nuanțele comediei: veșnicul 
tomnatec îndrăgostit, supus, devotat dar în perpetuu contratimp — Don 
Guritan; inflexibila, întristător ridicola camerara major — ducesa d’Albun- 
querque. Sau în Hernani: Don Ruy Gomez — reconsiderarea unui vechi 
tip consacrat comic : bătrînul amorezat; aici iubirea lui tardivă are o 
gravă și impresionantă majestate. Dona Sol — sufletul feminin inexpli
cabil sieși, iubind din intuiție pe cel mai puțin merituos aparent, cel mai 
demn de iubirea-i în realitate. Don Carlos — regele-om, pe undeva 
pandantul femeilor-regine, echilibru fragil între putere și sentiment, 
între ambiție și dorință. In Lorenzaccio se desfășoară într-o vastă frescă 
populația Florenței, de la nobilimea opusă tiraniei — și aici în cadrul 
grupului intervin nuanțările individualizatoare — în frunte cu Filip 
Strozzi, fire reflexivă, fără certitudini, intelectual inapt de acțiune, și 
fiii săi — fiecare cu propria-i nuanță caracteristică, pînă la Ricciarda 
Cibo, femeie incapabilă de bine și de rău, inconstantă, slabă și dezorien
tată, la cardinalul Cibo — ambiția pîndind și înaintînd spre realizare, 
pînă la reprezentanții pătiu’ilor de jos : giuvaergiul și negustorul de mătă
suri. Și s-ar putea desfășura astfel în continuare toate dramele romantis
mului francez. Cerința veridicității prin complexitate este, de astă dată, 
împlinită.

11 Angelo, In TMâlrt, voi. III, p. 3.
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în  seria „adevăiurilor” vieții componente ale dramei romantice 
franceze există și o semnificație social-politică dată materialului istoric, 
în general, autorii se feresc a o specula concret în funcție de cerințele 
momentului, a-i da o valoare actuală imediată. Hugo declarase public : 
„Que la police sache une fois pour toutes que je ne fais pas des pieces 
â allusion” 14 și chiar refuzase reprezentarea îndată după instaurarea 
monarhiei din iulie a lui JHarion Delorme, piesă interzisă de cenzura 
Restaurației, pentru a nu fi cumva pusă în legătură directă cu căderea 
Burbonilor și a fi socotită o pledoarie, sub forma unei alegorii istorice, 
împotriva vechii monarhii. Totuși contemporanii și urmașii au găsit în 
unele locuri sensuri direct în legătură cu actualitatea15. Cu tot ceea ce 
se poate astfel fragmentar descoperi, totuși pe ansamblu legătura directă 
cu politica și situația socială a momentului nu se întîlnesc și, în nici 
un caz nu sînt expres intenționate. Semnificațiile, valorile social-politice 
cuprinse în dramă au un caracter general, rămîn în domeniul ideilor 
mari, al „filozofiei” social-politice. Dar, normal, această ideologie generală 
este totuși ideologia momentului istoric. Marile semnificații din dramele 
romantice sînt ideile cele mai actuale, cele mai caracteristice — chiar 
dacă valabilitatea lor depășește cadrele epocii — romantismului. Pentru 
mai toate piesele în discuție „adevărul” social-politic este democr atismul, 
ilustrat sub diverse forme în fiecare. Cromwell poate fi, între altele, și 
înfrîngerea unei forme de guvernare deschis antidemocratică : monarhia. 
Le roi s’amuse este ilustrarea implicit tendențioasă a absolutismului 
regal, a orînduirii feudale corupte și inechitabile. Marion Delorme — a 
arbitrarului absolut al aceleiași orînduiri. Un sens similar, mai puțin 
limpede e drept, poate avea Henri I I I : arbitrarul unei societăți în care 
monarhia își dispută puterea cu marea nobilime. Ruy-Blas este pledoaria 
pentru sociologia meritului înăbușită de cea mai strictă și mai îngustă 
organizare medievală : feudalismul spaniol. Aceeași revoltă a individului 
împotriva societății, societate la fel de închistată în prejudecăți — în 
Antony. Les Bourgraves reia prezentarea stratificării sociale nedrepte, 
bastardă și generatoare de nefericire : sclava, feudalii și împăratul. Loren- 
zaccio este „un ddbat politique Eternei” dar nu mai puțin caracteristic 
romantic : „le Contre-Un en face du Prince” , dezvoltat într-o serie întreagă 
de întrebări-probleme : este servitutea voluntară? care sînt limitele tira
niei? care este calea ce trebuie lua tă : refuzul, revolta, tiranicidul, che
marea străinului ? 16

11 TMâtre, voi. II, p. 188.
15 Marian Delorme a fost interzisă tocmai pentru prezentarea unui nereușit exemplar 

al familiei regale Burbone. In J.c roi s’omuse cenzura a descoperit un vers care ar fi țintit alu
ziv direct persoana regelui. S-a socotit apoi Les Bourgraves a fi un simplu pretext simbolic 
pentru întoarcerea Împăratului din insula Elba. In Lorenzaccio s-ar tnlllni, pe de o parte, 
spiritul și opiniile tineretului, „copiilor secolului” , sub monarhia din iulie, apoi nemulțumirile 
și atitudinile populare din același timp; in fine, instalarea unui nou duce după uciderea inu
tilă a vechiului tiran poate însemna că Musset vrea să convingă „les banquets patriotiques que 
la chute de Louis Philippc ne changerait rien?” (Andră I.ebois, Analise spectrale de Lorenzac- 
tio, In Vues sur le tMâtre de Musset, 1966, Aubanel, p. 44 și 117). In ceea ce-1 privește pe 
Vigny, la el teza socială este direct și programatic exprimată In dramă, recunosclnd că drama
trebuie să fie o fabulă pentru ideile actuale ; Chatterton : societatea este intolerantă și neînțele
gătoare cu adevăratul poet.

14 Andră Lebois, op. cit., p. 125.
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Din punct de vedere al „adevărului”  social-politic situația dramei 
romantice este deci, în mare, aceeași : uniformizarea prin semnificația 
generală, prin „adevărul”  ultim ilustrat, într-o prezentare concretă diver
sificată, într-un mod propriu particular de a integra problema de la 
piesă la piesă, într-o prezentare a complexității prin particularitate.

Caracteristic romantismului și dramei romantice în special este 
istoricitatea. Cu excepția „comediilor și proverbelor”  lui Musset, în 
contextul teatrului romantic o singură piesă se sustrage istorismului 
— Antony — fiind, de fapt, premergătoare unei direcții ulterioare din 
teatrul francez — drama actualității pe care o va ilustra Dumas-fils. 
Punctul de pornire al istoricități este tot polemica la clasicism. Clasicis
mul pentru care istoria — în special antichitatea, pentru a cărei prefe
rință codurile erau categorice — era un pretext fără valoare sub raportul 
individualității ca moment in dezvoltarea societății omenești; anticii 
clasicilor erau perfecți curteni pentru curtea Regelui Soare. Istoria era 
o peifectă convenție. Drama romantică își propune — nou aspect al cerin
ței veridicității — să refacă o epocă istorică, să comunice un „adevăr’’ 
istoric. Documentarea strictă face parte din preliminariile pregătitoare 
pentru o piesă și Hugo își publică chiar spre demonstrare, într-un loc, 
serioasa listă bibliografică consultată spre realizarea dramei (Mărie 
Tudor), avînd grijă a avertiza că situația fiecăreia dintre piesele sale este 
similară 17. Manifestul romantic, prefața la Cromwell, teoretizează pornind 
de la aceleași valori ale veridicității: ceea ce poetul trebuie să prezinte 
„ce n ’est pas le beau mais le caractdristique” ; în domeniul istoriei, de 
aceea, este obligatorie culoarea locală, nu numai ca element exterior, ci 
interior, ca spirit caracteristic unei epoci, ca atmosferă18. Interesul și 
aplicația pentru reflectarea unui adevăr istoric sînt constante. însă, cu 
toată ambiția de reconstituire interioară a unui spirit, nu numai a unui 
decor istoric, romanticii, poate cu excepția lui Musset în Lorenzaccio, 
se aplică mai mult pentru culoarea locală a epocii alese, pentru exacti
tatea detaliilor 1B, decît pentru autentica atmosferă interioară a acesteia. 
Unor vremi apuse ei transmit și integrează sentimentele și ideile lor; 
romanticii interpretează spiritul momentului istoric ales din propria lor 
perspectivă. Chiar cînd își propun și declară expres intenția reconstituirii 
unei epoci — de exemplu, Hugo în Hernani și Ruy-Blas : ascensiunea și 
decadența monarhiei în Spania; Les Bourgraves : epoca luptei pentru 
supremație între monarhie și feudalii germani — ceea ce se realizează 
este, normal, o viziune asupra epocii istorice respective și nu însăși acea 
epocă. Totuși, din acest amalgam de detaliu istoric concret și pitoresc 
în decor și comportamentul exterior și de atmosferă interioară romantică 
rezultă niște imagini nu veridice, dar plauzibile ale vechilor vremi. Și

" TMâtre, voi. I.
18 Loc. cit., p. 179.
18 Uneori chiar se face abuz, depășind „caracteristicul” . Cu pretenția de „rtssusciter des 

honimes el rebâtir un sitele”, Dumas făcea exces de detaliu istoric in Henri III, ceea ce este 
valabil și pentru I.es Bourgraves ai lui Hugo, unde „caracteristicul” se transformă tn decora
tiv sau depășește echilibrul semnificațiilor printr-o hiperdezvoltare. Același Hugo nu ezita să 
pună pe seama cerinței de veridicitate istorică abundența procedeelor artificioase de melodramă 
folosite In piesele sale cu subiect italian — coridoare, uși și chei secrete, otrăvuri ele. — de
monstrația se făcea cu citații istorice bogate.
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— paradoxal — Franța lui Francisc I (Le roi s'amuse) și Ludovic al 
XlII-lea (Marion Delorme), deși nu sînt Franța lui Francisc I și Ludovic 
al XlII-lea, pot fi socotite, în convenția artistică, fără flagrantă contra
dicție, și drept ceea ce au vrut să f ie ; la fel Padova încrîncenată sub 
dominația tiranică a Veneției (Angelo), la fel Italia sub spectrul negru al 
Borgiilor (Lucrece Borgia), la fel Spania ascensiunii și decăderii Casei 
de Austria (Hernani și Ruy-Blas), Franța fiăm întată de lupta pentru 
supremație în timpul minoratului lui Ludovic al X lII-lea (La mart- 
chale d'Ancre). Cea mai plauzibilă imagine istorică, construită cu fideli
tate după modelul shakespearian, prin întinderea largă și cuprinderea 
complexă a componentelor ei, ca și prin încercarea de investigație psiho- 
istorică autentică, este Lorenzaccio. Așadar, în drama romantică „ade
vărul” istoric rămîne tot o convenție, o convenție evidentă, dar mai 
largă și mai plauzibilă decît în teatrul clasic.

Uneori, prin însumarea tuturor acestor semnificații, tuturor acestor 
„adevăruri” dintr-o piesă sau din mai multe, reiese un „adevăr” la o 
treaptă mii înaltă de generalizare, un „adevăr” pe care l-am putea 
numi filozofic, o concepție generală asupra vieții. Providența sau fatalitatea 
existenței sînt sensurile filozofice ale pieselor lui Hugo — o indica singur20. 
Soarta lui Tiiboulet, propagator al viciului dar care își apără cu egoism 
puritatea vieții fiicei sale, este guvernată de o lege providențială, stînd 
sub seninul blestemului lui Saint-Vallier 21. Tot ceea ce Triboulet încearcă 
a face împotriva altora se întoarce îm potrivă-i: vrea să răpească pentru 
rege pe doamna de Cossâ și-și răpește fiica; întinde o cursă sîngeroasă 
regelui spre a se răzbuna și fiica lui îi cade victimă. Același sens provi
dențial în Lucrece Borgia: apăiîndu-și cu sălbatecă pasiune maternă 
fiul și prigonindu-și cu sălbatecă ură dușmanii, Lucreția nu se poate 
sustrage în ultimă instanță pedepsei providențiale; își ucide fiul și este 
ucisă și blestemată de el. Maria Tudor este supusă fatalității sub forma 
datului social istoric : regina nu poate salva bărbatul pe care femeia 
îl iubește. Aceeași fatalitate planează și asupra destinelor reginei spaniole 
și lui Ruy-Blas; ca și asupra banditului nobil Hernani. Sub semnul 
fatalității stau Tisbd și Marion Delorme. Iar Les Bourgraves, care se 
voia o sinteză a operei teatrale a lui Hugo, așeza alături fatalitatea de 
providență, silind-o pe prima a se lăsa învinsă de cea de a doua, ca 
o „grande et morale conclusion” 22. Prin însumarea tuturor „adevărurilor” 
din Lorenzaccio — s-a observat — rezultă o „comedie umană” , o comedie 
umană cu valori filozofic simbolice eterne 23. Pentru Vigny drama tre
buia chiar să fie „une fable philosophique” 24 și dacă în Chatterton sensul 
fabulei ni se pare prea restrîns pentiu a-1 putea considera filozofic, fiind 
mai mult o particulară pledoarie-acuzație socială, La marâchale d'Ancre 
ia, intr-adevăr, pe ansamblu, o valoare filozofică : „Au centre du cercle 
qui d^crit cette composition un regard sur peut entrevoir la Destinde, 
contre laquelle nous luttons toujours, mais qui l ’emporte sur nous dăs

30 TMâtre, voi. II, p. 171.
21 Ibidem.
23 l.es Bourgraves, In TMâtre, voi. II, p. 355.
23 I.ebois, op. cit. ; se afirma chcar că Lorenzaccio ar premerge astfel existențialismul.
34 TMâtre, voi. II, p. 3.
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que le caractere s'affaiblit. ou s’altere, et qui, d’un pas tres sur, nous 
mene ă des fins myst^rieuses, et souvent ă l ’expiation, par des voies 
impossibles ă prdvoir “ ” .

Semnificația ultimă, filozofică, a dramei romantice constă deci 
în descifrarea marilor resorturi existențiale. Viziunea filozofică a roman
ticilor este însă, poate cu excepția lui Lorenzaccio, la fel de strict cir
cumscrisă epocii : este o viziune a subiectivității, a fanteziei și irațio
nalismului caracteristice. Valabilitatea „adevărurilor”  filozofice din drama 
romantică nu depășește nici ea cadrele unei epoci a cărei expresie direct 
determinată este. Se așează astfel, din perspectivă istorică, sub semnul 
convenției.

Rezultă asupra modelului de dramaturgie romantică care-și propu
ne realizarea veridicității prin complexitate că : față de clasicismul cu 
care se constituie în opoziție, o cuprindere mult mai largă a vieții, prin 
însumarea multiplă și mai nuanțată a aspectelor ei complexe, și, implicit, 
prin aceasta, o mai mare veridicitate este incontestabilă dramei roman
tice ; în ciuda intențiilor și declarațiilor autorilor, drama romantică este, 
în „adevărurile” exprimate asupra vieții, expresia momentului, a unei 
viziuni particular istorice asupra existenței în general și aspectelor care 
o compun, este, văzută în perspectivă, expresia unei convenții.

Aceste semnificații, aceste structurări ideatice sînt perfect incluse 
desfășurării dramatice propriu-zise și uneori sînt atît de puțin evidente 
încît, fără declarațiile prealabile de intenții ale autorilor lor, poate nici 
nu le-am percepe. La vizionarea sau lectura pieselor de către publicul 
neavizat de atunci sau de apoi nu credem că s-au dedus ca atare „ade
vărurile”  teoretice parțiale sau generale incluse, ci manifestările lor. Nu 
s-a reținut, spre exemplu, contradicția umană esențială între esență și 
aparență, ci manifestai ea rezultantă a ei, erupția pasiunii. Ceea ce era 
captat era spiritul epocii în caie trăiau autorii și spectatorii care se 
degaja din piesă — nu sintezele lui — cu expresia lui : spectacolul pre
zentat. în acest sens, primele piese ale lui Dumas-pore — Christinne, 
Henri I I I , Antoni/ — ale căror sensuri interioare sînt mult mai puțin 
probabile decît la Ungo, Musset, Vigny, sînt (și au fost ca atare apre
ciate în epocă) la fel de caracteristic drame lomantice ca ale celorlalți 
autori. Ca expresie a spiritului vremii spectacolul — manifestare concretă 
a unei concepții asupra existenței — este realizat corespunzător, are 
anumite caracteristici. Imaginației debordante, setei de romanesc și de 
acțiune febrilă, idealismului și tumultului trăirii îi corespund preferința 
pentru întîmplări neobișnuite, complicațiile și deznodămintele nevero
simile și recuzita nelipsită a ușilor, scărilor, camerelor, nișelor secrete și 
camuflate, a otrăvurilor și contraotrăvurilor, a pumnalelor, a filtrelor 
și a magiei, a batistelor și a scrisorilor etc., înscenările insolite, gesturile 
formidabile sfidînd bunul simț comun, lirismul și retorismul revărsat 
tumultuos. Sînt aspecte demult așezate între caracteristicile spectacolului 
romantic, mijloace mult folosite în melodramă fără a le dubla însă de 
semnificațiile interioare ale dramei romantice, caracteristici despre care 
s-a vorbit în nenumărate rînduri și asupra cărora nu mai este necesar

u  Ibidrm.
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a detalia. Acestea crează însă dramei, așezată din nou în perspectivă 
istorică, un aspect artificios, uneori neverosimil. Astfel că spectacolul 
romantic însuși, ca manifestare a spiritului romantic, corespunzînd în 
mod relativ — pentru o epocă anume — cerinței veridicității, o contra
zice din perspectiva valorii ei generale.

Celălalt model al veridicității în dramaturgia romantică este ilustrat 
de .,comediile și proverbele”  lui Musset. Este la antipodul modelului 
complexității prezentat înainte. Metoda lui Musset poate fi definită ca 
veridicitate prin esențializare. Ea constă în îndepărtarea tocmai a tuturor 
aspectelor complexității existenței, a tuturor implicațiilor concrete și 
determinărilor stricte, descoperind și propunînd adevăruri umane esen
țiale, general valabile prin puritatea lor în timp și spațiu. în  comparație 
cu evidențele particular-tipice, cu aspectele grave în marile lor contraste 
din dramele celuilalt model, Musset se ocupă de lucrurile aparent mărunte 
în existență fiindcă sînt ascunse de viața socială comună : ele reprezintă 
esența ultimă a omului ca ființă psiho-socială unitară. Pentru Musset 
femeia nu se mai definește, de exemplu, în relația ei cu societatea (femeia- 
regină, sau femeia de societate sau femeia în afara societății), ci femeia 
la diferite vîrste, în diferite situații posibile, indiferent de timp și spa
țiu : reveriile romanțioase ale tinerelor (A quoi revent Ies jeunes filles) 
„capriciile” , adică resorturile inexplicabile, ilogice ale sufletului feminin 
(Les caprices de Marianne), femeia în tot ce are ea angelic și demonic 
(Barberinne) etc. Voind a ilustra în majoritatea cazurilor o idee — situa
ție de viață — pe care „proverbele”  și-o propun încă din titlu, unele din 
piesele lui Musset constituie însă o dezbatere complexă de viață atunci 
cînd depășesc proverbul inițial, dar rămîn întotdeauna în aceleași limite 
ale esențialității. Andre del Sarto este drama învinsului în amîndouă 
marile resorturi ale v ie ții: social — profesia — și sufletesc — prietenia și 
iubirea. Les caprices de Marianne merge dincolo de indicația titlului — 
capriciul feminin — la schițarea a două ipostaze ale eului masculin : 
visătorul și întreprinzătorul (în piesă sînt două personaje, în realitate 
este o ipostază dublă a individului). On ne badine pas avec Vamour își 
ilustrează, evident, titlul dar îl depășește : este o dezbatere mai largă a 
problemei dragostei în general, pornind de la a iubi sau a nu iubi? 
Dragostea este o lege firească căreia oamenii nu trebuie să i se sustragă 
și „gluma”  ispășită este de fapt un hybris, încercarea inițială a eroilor 
de a nu se supune legii firii — dragostea. II ne faut jurer de rien se 
transformă, dincolo de generalitatea proverbului, într-o pledoarie plină de 
sensibilitate, adevăr și parfum pentru iubire.

Datul social și istoric nu preocupă pe Musset. Localizările, atunci 
cînd există, sînt vagi, simplu pretext fără nici o consecință în piesă. 
Autorul indică uneori că scena se petrece la Florența (Andri del Sarto), 
sau Neapole și personajele poartă „costume italiene din timpul lui Francisc 
I” {Les caprices de Marianne), sau la Miinchen (Fantasio), Veneția (La 
nuit venitienne), sau, mai vag, într-un mic orășel” (Le chandelier), la 
Paris și apoi „la castelul baroanei”  (II ne faut jurer de rien), „dans la 
chambre ă coucher de Mathilde”  (Un caprice), „un petit salon”  (II faut 
qu'une porte soit ouverte ou ferm i); dar oricare dintre piese se poate
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petrece oriunde și oricînd fără ca nimic — în afară de decor și costume 
la o eventuală montare scenică — să fie schimbat.

Nu se poate nega unora dintre aceste piese cel puțin recompunerea 
unei viziuni mai complete asupia societății omenești, a unei atmosfere. 
Dar este o atmosfeiă general umană. Este complexă tot într-un sens esen
țial : cuprinde, mai întîi, fațetele opuse — dar la modul esențelor — ale 
v ie ții: gravul și comicul. în  drama spre care evoluează On ne badine pag 
atee Vamotir există, spre exemplu, figurile comice ale unei Dame Pluche, 
preceptorului, abatelui. Apoi s-ar putea detașa niște individualizări de 
personaje, dar e vorba de niște individualizări vagi, la fel de general esen
țiale, fiecare dintre acestea fiind mai repede un gen, un tip uman, o esență, 
deloc un tip social. Există în On ne badine pas avec l'amour : o fată cu edu
cație — contrafăcută, și o fată simplă, un tînăr, un tată, un preceptor, 
un abate, o guvernantă și nu un anume tată, abate, preceptor, din anume 
țară sau epocă. Sau, în Le chandelier apar veșnicele tipologii : soțul bă
nuitor, amantul — ofițer, adoratorul secret de poziție socială modestă 
dar tînăr și generos, femeia — eterna femeie : adulteră dar îndrăgostită, 
mincinoasă dar sensibilă, perfidă dar dezorientată.

Nota dominantă a exprimării artistice a acestor adevăruri este, 
în primul rînd, — așa cum s-a observat adesea — totala nepăsare pentru 
legile dramatice. Musset nu-și destinase piesele scenei ci lecturii, „specta
colului într-un fotoliu” . Este un teatru poetic, dominat de mișcarea interi
oară convertită în lirism, decît de aceea exterioară — acțiunea. Este carac
teristică apoi gravitatea reținută, aproape impersonală, cu care este condusă 
dezbaterea. Totul decurge parcă din sine, din interiorul faptului imagi
nat, fără nici un artificiu ajutător, fără nici o convenție. Sinceritatea și 
autenticitatea sînt totale.

Imaginea vieții ce se recompune astfel, purificată prin esențializare 
a tît în idee cît și în expresie, corespunde cerinței veridicității, pusă pro
gramatic de teatrul romantic : veridicitatea lui Musset nu mai este limi
tată în valabilitatea ei la o epocă istorică anum e; adevărurile lui au o 
valoare generală.

Lc vcridique dans la dramaturgie romantique franțaise

I.’arliclr se propose l'analyse de la dramaturgie romantique franțaise du point de vue 
de la relalion entre une exigencc de principe et sa riallsalion pralique, dans le cadre nommi. 
En parlant des exigences d’un public nouveau, plus nombreux ct plus varii que celui des 
tragidies classiques, Ies auteurs romaniiques ilablissaicnt dans leurs diclaralions de principe, 
comme un element fondamental de la nouvelle dramaturgie, la vcracili. l ’rccisions le sens 
du terme : vcracili ne signifie pas une imagc objcctive de la realitd, mais une Vision de cellc- 
ci, une imagc vraie, la communicalion d’une v ir ili sur la r ia lili, â condition que cette virili 
ait une valabilili ginirale. Donc, cile doll dipasscr Ies limilcs strictes de la conception d’une 
ipoque, cile doll itre la v ir iti ct non pas une v ir ili hislorique.

I.’auleur de l'arlicle dicouvre deux modiles de rialisalion de celle exigencc de la 
viracili dans le cadre de la dramaturgie romantique tranțaise. Lc premier, le drame roinan- 
lique lente la rialisation de la viracili par le truchemcnl de la complexiti. II additionne
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une sirio de significalions — des virilis parlialcs — sur l’ixistencf : unc signirication humaine, 
une autre socio-polilique, hislorique el gdndralemcnl philosophiquc. Gc sont, pour la plus 
part, des conccptions qui rrprisenlcnt l’dpoque, des vtrilis d’fpoque et non pas des vfri- 
tfs. En desiranl la viracilf, le drame romanlique — â l’cxccplion, peut fire, de Lorenzaccio 
de Musset — rdussit, par rapporl au classicisme, une plus large saisie des aspecls de l’cxis- 
tence, mais ne nous proposc que quelqucs „viritfs” limitdes hisloriquemenl el qui devicnnenl, 
par la perspective hislorique, des convcntions.

Le deuxitme modile, reprdsenlt par ,,les Comidies el Ies l’roverbes" de Musset. se 
propose la rialisation de la viraciti par un travail sur l'csscntiel. En icartant Ies slrictes 
ddlerminations, par un dibat sur l’esscncc de l’existence, vue par Ies aspccts giniraux, ce 
modilc corrcspond ainsi aux exigences programaliques de la dramaturgie romanlique fran- 
jaisc : la vfracitf.
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M itul lu i O rfeu  în  p o e z ia  lu i  E m in escu

Gh. Ceaușescu

Puține personaje mitologice s-au bucurat de un destin atît de fa
vorabil pe cîmpurile artei și literaturii universale ca miticul poet antic 
Orfeu, fiul muzei Calliope. înzestrat cu miraculoasa putere de a atrage 
prin cîntecul său pădurile și apele, de a îmblînzi fiarele sălbatice, de a po
toli furtunile, de a pune în mișcare pietrele, deci de a însufleți materia 
inanimată, creator al misterelor, legendarul poet trac este prezent din an
tichitate și pînă în zilele de azi în toate genurile și speciile artistice. Mitul 
lui Orfeu a devenit de mult o temă asupra căreia artiștii, fie ei scriitori, 
compozitori, pictori etc., își exercită talentul. Orfeu reprezintă în viziu
nea artistică simbolul poetului care dezleagă marile mistere ale cosmo
sului și zugrăvește în cîntecul său realitățile ultime ale universului. Tra
gica poveste de dragoste a lui Orfeu și a Euridicei, încercarea zădarnică 
a cintărețului de a-și readuce soția din întunecata lume a lui Hades a atras 
prin patetismul ei fantezia multor creatori de artă. în  această ipostază 
Orfeu este simbolul adevăratului îndrăgostit.

Antichitatea greco-latină și-a cinstit cum se cuvine poetul legendar, 
inițiator al artelor. Originea și epoca în care a trăit sînt învăluite în mister 
și uneori existența sa reală este pusă sub semnul întrebării de către filo
zofii greci. în  jurul numelui său se creează însă un adevărat cult și în nu
mele lui se scriu nenumărate opere poetice, în cele mai multe cazuri cos
mologii1.

1 Pentru m itu l lu i Orfeu cf. a ri. lu i ('.. Z iegler, Orpheus, in P .W ., vo i. 18, 1, col. 1200 — 
1310 și cel al lu i P. Monceaux. in Duremberg-Saglio, voi. IV . 1. p. 211—216.

Atee. ist. teorie lit., tom. 22, nr. 3, p . 427 — 435, București, 7973

Două valori simbolice are personajul Oifeu în tratarea literară a 
mitului în antichitate. Cea mai răspindită și care a și fost valorificată mai 
lirziu, îl prezintă pe Oifeu drept simbolul artistului autentic. Exemplele 
sint atît de numeroase încît nu mai este necesar să ne oprim asupra aces
tui aspect. A doua este mai puțin răspîndită : Orfeu este primul om care 
a avut revelația ireversibilității morții. în  tragedia lui Seneca Hercules pe
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muntele Oeta corul impiordonat de suferințele lui Hercules rostește, citîn- 
du-1 pe Orfeu, în tei meni de afoiisiu legea supremă a cosmosului :

„Verum est quod cecinil sacer
Thressae sub Bbodopcs iugis
aptans Pieriam chelyn
Orpheus Calliopae genus, 
aclcrnuni fieri nihil” .

(V. 1031-1035)

Fiul muzei Calliope coborîse în infem în încercai ea de a o reînvia pe Eu- 
ridice dar, în urma încălcării condiției puse de Persephone, de a nu se 
întoarce să își vadă soția mai înainte de a părăsi lumea lui Hades, Oifeu 
pierde răsplata cîntecului său, prin care reușise îmblînzirea divinităților 
infernale (cantus praemia perdidit :/quae nata est iterum perit). Dezes- 
perat din cauza eșecului, legendarul poet tiac le cîntă geților următoarele 
adevăruri :

J.rges in superos dalas 
el qui tempora digerit 
qualtuor praccipilis deus 
anni, disposuit v iccs; 
nulii non avidi colus 
Parcas slamina nectere : 
quod naluni est, poterit mori

(v. 1 0 9 3 -1099 )’.

Pesimist, corul confirmă legea universală enunțată de Orfeu și pre
vestește că pînă și cosmosul, cu toată aparența lui de trăinicie, va pieri 
într-o zi în urma unui cataclism care va dizolva legea atracției universale 
și va dezagrega sistemele stelare.

în poeziile lui Eminescu Orfeu apare adesea, dar uneori numai în 
mod accidental, fără ca poetul român să confere o semnificație deosebită 
mitului. Cînd luceafărul i se adresează Demiurgului pentru a obține dez
legarea de nemurire, acesta îi răspunde printre altele, arătîndu-și puterea :

„Vrei să dau glas acelei guri,
ca dup-a ei clntare 
să se ia munții cu păduri 
și insulele-n marc?”

Aluzia la mitul orfeic este evidentă. Alt exemplu : în Scrisoarea V 
se găsesc următoarele versuri:

In zădar boltita lyră ce din șapte coarde sună 
ttnguirca ta de moarte In cadcnțclc-i adună”

Ori, inventatorul legendar al lirei cu șapte corzi este Oifeu (cf. Serv ins, 
coment., La Eneida, VI, 645 : „ / . .  ./reliqui sonus septem sunt, quorum so- 
num deprehendit Orpheus, unde uti septem fingitur chordis); lira simboli
zează armonia celor șapte planete.

* Textul versului 1099 este nesigur; conjectura cea mai plauzibilă ca sens li aparține lui 
Birt : quod natum fst, opus rsl mori.
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Două fragmente din poemele lui Eminescu conțin semnificații re
feritoare la Orfeu de natură să ne rețină atenția. Primul se află în Memento 
mori în episodul Grecia. După ce a descris în prima parte a episodului ede
nul grec, sinteză a gîndirii milenare a oceanului, creație a cadrului na
tural senin, și a zugiăvit arta greacă drept un reflex al simfoniei elementelor 
naturii3, Eminescu arată că prăbușirea civilizației Eladei s-a produs prin- 
tr-un act deliberat al lui Orfeu, care își azvîrle harfa în mare. Orfeul emi
nescian se află la malul m ării:

,,lar pe piatra prăvălită lingă marea’-ntunccată
stă Orfeu — cotul !1 razim pe-a lui arfă sfărimată... 
ochiu-nlunecos și-ntoarceși l-aruncă aiurind 
cind la stelele eterne, cind la jocul blind al mării 
glasu-i ce-nviasc slinca, stins de-aripa disperării, 
asculta cum vintu-nșală și cum undele II mint"

(Voi. IV, p. 121, v. 319-324)«.

Eminescu îl zugrăvește pe Orfeu după călătoria sa în lumea um
brelor. El aie ,,arfa sfărîmată” , deoarece în confruntarea cu moartea ea 
fusese învinsă; glasul ,,ce-nviase stînca” este „stins de-aripa disperării” 
și ochiul este „întunecos” din același motiv. își întoarce privirea „cînd 
la stelele eterne, cînd la jocul blînd al mării” și ascultă „cum vîntu-nșală 
și cum undele îl mint” ; sensul acestor versuri, este următorul : Orfeu, care 
reușise să anime materia neînsuflețită, a avut convingerea că și reînvierea 
este posibilă cu ajutorul a rte i; nereușita îl face să descopere adevărul su
prem : că moartea este de neînvins, în timp ce elementele naturii (stelele 
eterne, marea, vîntul) dau o iluzie vană a eternității. Orfeu reprezintă 
conștiința umană devenită conștientă de propria sa perisabilitate.

O altă problemă o constituie dispariția civilizației grecești. Un act 
deliberat al lui Orfeu, aruncarea harpei, îi pune capăt. El săvîrșește acest 
act după ce a ajuns la concluzia enunțată mai sus. Inițiatorul legendar 
al misterelor se afla în fața unei alternative : să arunce hai pa sa în haos 
sau în mare. în  primul caz, „arfa-i de cîntări îmflată” ar fi provocat o 
migrație a întregului cosmos și ar fi generat, din „văi de chaos” , „colonii 
de lumi pierdute” , asemenea vouț-ului lui Anaxagoras, care extrage cos
mosul din nedefinit (haos).

,,Dc-ar fi aruncat in chaos arfa-i dc cîntări Inițială.
Toată lumea după dlnsa, de-al ei sunet alienată.
Ar fi curs in văi eterne, lin și-ncet ar fi căzu t/.../

(IV, 121, 325-327)
,Ș1 1n urmă-lc-o vecie din nălțimi abia-văzulc 
Și din sure văi dc chaos colonii de lumi pierdute 
Ar fi izvorlt In riuri Intr-un spa( dcspopulal”.

(IV, 121, 331-333)

3 Pentru amănunte cf. studiul nostru Imaginea Greciei fi a Hamei antice tn poemul 
■Memento mori" de M. Eminescu, In Studii de literatură universală fi comparată, București, 1970. 
I>. 142-148.

* Alte interpretări ale fragmentului la T. Vianu, Imaginea Greciei tn „Memento mori" <le 
Uminescu, in Studii de literatură universală fi comparată, București, 1967, p. 580 — 581 ; recent 
I- Tacciu, Mitologia romantică, București, 1973, p. 144.
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Și în această ipoteză totul s-ar fi sfîrșit, căci există o lege implacabilă 
a pieirii :

„Dar și ele-alrasc lainic ca <le-o magică durere
Cu-a lor roiuri luminoase dup-o lume tn cădere
S-ar li dus. Nimic In urină — nici un ălom luminai”.

(IV, 121, 331 -3 36 )

Orfeu nu recurge la această variantă, ci aruncă harpa în mare. Re
zultatul este că toată gîndirea Greciei, atrasă de cîntarea „veșnic dure- 
ioasă’ ', cum apare într-una din variante, o urmează în „halele oceanici” :

„De-atunei marea-nfiorală de sublima ei durere, 
In imagini de talazuri, clnt-a Greciei cădere 
Și cu-albaslrelc ei brațe țărmii-i mtnglie-n zădar” .

(IV, 121, 310 -312 )

Ceea ce distruge civilizația elină este conștiința pieirii implacabile. 
Cîntecul harpei lui Orfeu este un cîntec al morții, și el mai răzbate din mare 
„în imagini de talazuri” . Ultimele trei versuri citate apar aproape identic 
în episodul Dacia, după descrierea înfrîngerii divinităților autohtone de 
către zeii olimpici; Zamolxe împreună cu suita sa se retrag în mare ; aceasta

, . / . . . /  Înfiorată de adlnca ci durere, 
in imagini de lalazuri cinl-a Daciei cădere 
și cu-albaslrele ci brațe țărmii-i mingiic duios” .

(IV, 137, 856-858 )

Deosebirea dintre cele două fragmente este că, în primul, marea mîngîie 
țărniii Eladei într-un efort zădarnic de a reînvia civilizația greacă, asemeni 
efortului pe care îl face Okeanos în sonetul Veneția : „miresei dulci i-ar 
da suflarea vieții, 'izbește-n ziduri vechi sunînd din valuri” . Reînvierea 
civilizației grecești este deci în mod iluzoriu posibilă, în timp ce în frag
mentul din episodul Dacia, marea „țărmii-i mîngîie duios” , ceea ce sugerează 
resemnarea în fața unui destin ineluctabil.

De ce aruncă Orfeu harpa în mare și nu în haos ? După cum re
zultă din versurile eminesciene, aruncarea ei în haos ar fi determinat o 
escatologie totală. Aruncarea în mare are ca efect dispariția civilizației 
grecești. Fiecare civilizație înseamnă o experiență pentru dobîndirea ne
muririi. Cînd recunoaște eșecul celei grecești, Orfeu a pus capăt Eladei. 
Aruncarea harpei în mare lasă însă cale deschisă altor experiențe, fapt 
ce nu ar fi fost posibil în cazul apocalipsului generat de migrația cosmică 
a harpei orfeice.

Ultima strofă apare ca o ipoteză conclusivă. Poetul se întreabă dacă 
nu cumva noi nu auzim din pleiade armonia harpei orfeice, dacă nu cumva 
„trăim pe-o lume ce pe nesimțite cade” . El simte lumea pătrunsă de „o 
durere lungă, vană” , ceea ce-1 determină să afirme că noi „în văi de chaos 
ne-am pierdut de m u lt... de mult” . în  acest caz, întreg pămîntul ur
mează threnosul harpei orfeice, deoarece nimic nu se poate sustrage legii 
universale a morții.

Variantele poeziilor lui Eminescu, publicate integral de Perpessi- 
«ins, au fost uneori utilizate de exegeți pentru înțelegerea și clarificarea
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fragmentelor mai complicate ale poeziilor antume sau ale variantelor, 
așa-zise definitive, ale postumelor. Interesul lor depășește însă de multe 
ori această utilizare. Cantitatea enormă de muncă depusă de Eminescu 
pentru elaborarea poeziilor sale — efortul creator se prelungește adesea 
pe un răstimp de mai mulți ani — este un fapt bine cunoscut. Fragmente 
întregi din variante au fost publicate de poet ca poezii de sine stătătoare 
(cf. de pildă Rugăciunea unui dac care inițial apare în unele versiuni ale 
poemului Gemenii), sau unele versuri și strofe au fost încorporate în alto 
poeme, ce nu aveau nici o legătură cu cel pentru care fuseseră concepute 
inițial, (cf. Luceafărul unde apar strofe din Și oare tot n-ați înțeles). Așadar, 
de multe ori, variantele eminesciene pot fi analizate ca orice poezie, in
teresul lor depășind simpla critică de text sau studiul laboratorului de 
creație al poetului. Cu alte cuvinte, multe dintre ele au o valoare artis
tică în sine, ceea ce implică discutarea lor din punct de vedere estetic5.

5 Evident, nu dorini prin asta să afiimSni că variantele ar fi superioare poeziilor defini
tive, așa cum a Încercat să demonstreze nu ele mult 1. Negoițescu in Poezia lui Eminescu, 
București, ed. a 11-a, 1970.

• Pentru problemele ridicate de poemul Gemenii, cf. G. Călinescu, Opera lui Mihai Emi
nescu. in Opere, București, 1970, voi. 12, p. 50 — 56 și voi. 13, p. 407— 110.

Astfel stau lucrurile cu varianta A1 ms. 2283, 151v.—141v., publi
cată de Perpessicius în volumul V, p. 436—445, variantă mai amplă de- 
cît textul definitiv, publicat de același în voi. IV p. 412 și de D. Mură- 
rașu în voi. III , p. 78 al ediției critice. Nu ne vom opri în rîndurile de 
față decît asupra fragmentului în care se face aluzie la mitul legendarului 
poet Orfeu8.

La curtea dacică are loc sărbătoarea cununiei regelui uzurpator 
Brig-belu cu Tomiris ; zeii principali ai Panteonului dac (Zamolxe, Soarele, 
Luna) participă cu fruntașii țării la nuntă. Sărbătoarea decurge normal, 
comesenii ascultîndu-l pe aedul dac, care ca și Demodokos de la curtea 
regelui Alkinoos este orb, desfășurînd în cîntec istoria Daciei; apoi în 
sunetele „cimpoiului skytic” tinerii dansează. Deodată sărbătoarea este 
întreruptă de apariția lui Sarmis, fratele geamăn pe care Brig-belu îl în
depărtase de la tron. „Nebunul Sarmis” monopolizează toate privirile 
șl „revenit din infern” asemenea lui Oifeu, el pare că își aduce aminte și 
cîntă fenomenul genezei. Conform cîntecului cosmogonic al lui Sarmis, 
creatorul universului este Zamolxe, „zeul veșnic” care a creat și susține 
prin forța sa, ca și Atlas, cosmosul întreg. Orice mișcare a zeului creator 
se repercutează asupra universului:

„Privi|i-I cum stă mtndru și alb pc naltu-i jet 
el tmflă răsuflarea vulcanului măreț 
dacă dcschidc-n cvii el buza cu mlnie 
și stelele se spulber ca frunzele de vie 
el mină in uitare a veacurilor turmă 
și soarele-1 negrește, de piere fără urmă, 
dacă se uită-n mare, ea tremură și seacă 
de și pleacă a sa frunte, lot ceru-atunci se pleacă” 

(Voi. V, p. 464, v. 165-172).
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E dc notat faptul că poemele oifice care ne-au parvenit sînt în marea lor 
majoritate cosmogonii.

Decepționat de eșecurile suferite de-a lungul vieții, poetul Sarmis 
începe o violentă diatribă împotriva lumii create de Zamolxe, constatînd 
că totul este numai „lipsă de credință” , că „moșnegii îmbălsămați ca mu
mii/ întrec și tineretul în scandalele lumii” etc. și rostește un teribil bles
tem împotriva fratelui uzurpator, blestem care cuprinde și versurile poe
mului Rugăciunea unui dac. Victime ale blestemului lui Sarmis cad apoi 
rînd pe rind Soarele, Luna și ceilalți „zei fără de milă” ; singurul care nu 
poate fi blestemat, căci blestemul se sfarmă neputincios de tronul său, 
este Zamolxe :

..Te-aș blestema pe tine, Zamolxe, dară vai !
de tronul tău se sfarmă blestemul cc-I visai.
Bleslemele'mpreună a lumii uriașe
te-aling ca suspinarea copilului din fașc.
Invață-mă dar vorba dc care tu să tremuri
sămănălor dc stele și-ncepător de vremuri”.

(Voi. V, p. 470, v. 245 -2 5 0 ).

în sfirșit, ajungem la fragmentul care ne interesează îndeosebi. 
Soarele se scoală din jilț și rostește sentința divină împotriva lui Sarmis, 
căci cel ce i-a blestemat pe zei nu poate rămîne nepedepsit. Cum totuși 
Sarmis fără voie prin blestem i-a preamărit pe zei („Tu a cărui blestemuri 
chiar pentru zei sînt slavă” ), Soarele vestește coram omnibus că drept răs
plată nemuritorii îi acordă o binefacere unică în lume : poetul va avea mi
raculoasa putere prin cîntecul său sublim să atragă la maluri popoarele, 
atunci cînd el va trece cu o navă pe lingă țărm uri; chiar țărmurile atrase 
de frumusețea sunetelor se vor desprinde din uscat și vor deveni insule, 
adevărate edenuri create de accentele lirei, iar marea cu valurile se va 
îndrăgosti de cîntecul poetului:

,,De-i trece lingă țărmuri noroadele să iasă 
In strai dc sărbătoare pe calea-ți luminoasă 
și țărmi cuprinși dc farmec de-uscat se vor desprinde 
pre tine să urmeze un dor li va cuprinde 
astfel că uriașe din sure sllnci zidite, 
cu codrii și dumbrave, cu rluri liniștite 
urma-vor fermecate Incet-tncct cintării
și insule rămtic In nesftrșirca mării 
și marca Ic urmeze cu undele-i senine 
și Îndrăgit să fie oricare val dc tine”

(Voi. V, p. 472, v. 3 0 9 - 318)7 .

Cum se vede, Sarmis, în urma sentinței zeilor, capătă atributele le
gendarului poet Oifeu, și simpla lor enumerare de către Eminescu nu ar 
avea mare importanță, dacă el nu ar adăuga un element care iese din ca-

’ cf. și 1). Murărașu. M. Eminescu. ediție critică, voi. III, București, 1972, p. 310 ,,Boe- 
rcbisla < numele lui Sarmis In altă variantă a poemului> ctntărcțul apare ca un Orfcu in stare, 
cu vraja versului lui, să miște apele, țărmurile și insulele”.
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noanele legendei: poetul va putea prin cîntec să atragă trecutul, adică 
istoria :

,,Ba chiar ceea cc nimeni in veci să mute poate 
trecutul te urmeze cu veacurile-i toate 
și umbrele mărețe, bătrinii crai din basme 
să-nșire tmprejuru-ți ghețoasele fantasme 
clntarea s-o-nsoțească — s-o Împle de durere 
a vremilor legendă ș-a vintului putere”.

(Voi. V, p. 472, v. 319-324).

Reînvierea istoriei este deci un act poetic prin excelență și acest har 
i-a fost acordat poetului ca răsplată de atotputernicii zei. Pe Ungă cele
lalte atribute ale legendarului Orfeu, cunoscute din tradiție și din inter
pretările literare ale mitului, Orfeul eminescian are singulara putere de a 
atrage după sine timpurile revolute.

Să examinăm mai îndeaproape fragmentul. Cîntarea lui Sarmis va 
fi însoțită de „fantasmele” trecutului, în timp ce „a vremilor legendă și a 
vîntului putere” o vor „umple de durere” . De ce durerea va cuprinde cîn- 
tecul evocator al istoriei ? Trecerea ireversibilă a timpului, prăbușirea ine
vitabilă a civilizațiilor cu toate aspirațiile și aparențele lor de trăinicie 
generează melancolia, sentiment a tît de specific romanticilor. Pentru 
Eminescu, basmul — legenda este ultima ipostază a unei civilizații, ci
vilizație care încercase să înfrîngă legea inexorabilă a morții. însă civili
zațiile se prăbușesc înfrînte de a „vîntului putere” — simbol al cataclis
mului distrugător —, în timp ce legenda consemnează numai aspirațiile 
sublime ale lor. Și astfel durerea însoțește întotdeauna cîntecul evocator, 
căci ea este consecința conștiinței trecerii ireversibile și a bătăliilor pier
dute de umanitate de-a lungul întregii istorii8.

8 Pentru filozofia istoriei a lui Eminescu, cf. studiul nostru Viziunea eminesciană asupra 
istoriei tn poemul „Memento Mori", tn „Revista de istorie și teorie literară", București, 1969, 
18, 4, p. 605-612.

Ultima răsplată acordată de zei este enunțată în următorii termeni 
de către soare :

„Rămti de-apururi ttnăr, cu tot pâmtntu-n cale 
și nemurirea fie umbra glndirii tale”

(Voi. V, p. 472, v. 325-326).

Cu alte cuvinte, prin sentința divină i se hărăzește poetului soarta de a 
intui prin gîndirea sa eternitatea universului și de a o zugrăvi în cîntec, 
căci „nemurirea” îi urmează ca „o umbră” gîndirea; umbra înseamnă proiec
ția efemeră a unei realități astfel încît prin cîntec poetul realizează o efe
meră proiecție a veșniciei cosmosului. Omul care aude cîntecul are doar o 
palidă viziune, imitație de gradul trei, pentru a ne exprima în termeni 
platonici, a lumii intuite de gîndirea poetului.
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Dar dacă premărirea zeilor a primit o asemenea răsplată, bleste- 
marea lor nu poate rămîne nepedepsită. Poetul nu va putea vedea frumu
sețea eternă, căci sentința zeilor îl condamnă la orbire :

,.Și stinși și reci să fie sub frunte ochii tăi 
căci in a ta vorbire ai blestemat pe zei”

(Voi. V, p. 472, v. 331-332).

Sentința este adusă la îndeplinire tot de Soare; Sarmis orbește pri
vind lumina strălucitoare către care va aspira de aici înainte fără încetare 
dar și făiă posibilitatea de a o mai vedea în timpul vieții. Pare a fi ase
menea prizonierului din peștera lui Platon, care dezlegat din lanțuri și 
întors brusc spre lumină orbește de strălucirea prea puternică cu care 
nu fusese de loc obișnuit. Greșeala de care Sarmis s-a făcut vinovat este 
neînțelegerea frumuseții cosmosului creat de Zamolxe. Universul oferă 
spectacolul armoniei eterne și îi dă celui care știe să-l contemple, liniștea 
spirituală. în  finalul fragmentului care ne-a preocupat, Sarmis orb aude 
muzica divină prin care este invocat cosmosul cu întreaga sa armonie, 
singuiul care i-ar putea readuce liniștea sufletească :

„Ca norul minții sale pe veci să fie șters 
cu bolta ta de stele cobori o. Univers 1 
In propriul tău nume te’nvoc albastre dom 
pătrunde cu-a ta pace suflarea unui om”.

(Voi. V, p. 474, v. 341-344).

Poetul este deci în viziunea lui Eminescu creatorul capabil, asemenea 
lui Oifeu, de a atrage orice piin cîntec, pînă și istoria; el nu poate vedea 
frumusețea lumii reale ci doar o intuiește prin gîndire; opera sa va fi sin
teza aspirațiilor de a atinge echilibrul zonelor uranice, întrerupte deseori 
de îndoieli, pe care numai moartea i le va stinge. Abia atunci el va putea 
contempla universul frumuseților eterne, căci depus în fundul mării în
ghețate ochii săi vor reînvia și abia atunci va putea înțelege armonia de- 
săvîi șită a lumii create de Zamolxe :

„Acolo-n fundul mării sub frunte-ți ochi să nască 
de-a pururi măreția-mi din ceruri s-o privească.
Aurora boreală și stele lucitoare 
Să lumineze tainic mormlntul tău in mare”.

(Voi. V, p. 475, v. 349-352).

Le mythe d’Orphee dans la pocsie d'Eminescu,...

Dans Ies oeuvres poăliques de Mlhail Eminescu le mythlque chantre Orphăe apparait 
en deux hypostases: selon la premiere, le fils de la muse Calliope symbollse l’esprit hu- 
maine devenu conscienl de l’irriversibilită de la mort. Orphăe, qul par son chant divin avait 
anime la matidre sans vie, a eu l’iilusion que par Ies accords de sa lyre il pourra ressusciter 
Eurydice, donc qu’il pourra trlompher de la mort. L’ăchec lui rtvde que la lol de la dispa- 
rition est inexorable, tandis que Ies ăliments de l’univers offrent seulement l’iilusion de 
l’eternite. C’est pour celte raison qu’Eminescu prăsente dans le poime Memento mori Orphfe
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avec la lyrc brisie, et le regard ttnibreux; en jettant sa lyre dans Ies flots il met fin i  la 
civilisalion grecque, car elle a reprtsentd l’iffort vain de rialiser rtterniti par l'art; l'ichec 
d'Orphie est le tdmoignage de la dilaite de la civilisation grecque en face de la mort.

Selon la seconde hypostase Orph6e apparait en qualiU d'dvocaleur des temps rfvolus. 
L’aide gdte Sarmis du poime dacique Lesjumeaux rețoit des dieux le pouvoir magique d'atli- 
rer par son chant Ies peuples. Ies tles. Ies vagues de Ia mer, donc il rețoit Ies dons d'Orphfe ; 
en plus il pourra par son chant attirer Ies temps jadis, Ies peuples disparus, Ies kgendes. 
Si le premier symbole se trouve aussi chez d’autres auteurs (par exemple dans la tragedie 
de Sinique Hercules Oetaeus) I’utilisation du mythe d’Orphde pour souligner Ia force du 
poite de ressusciter Ies temps rdvolus est une image originale d’Eminescu.
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Motive litera re  din 99Craii de Curtea*Veche” 
in  context com paratist

Mlrcea Berlndel

1. Veacul al XVHI-lea

„Cînd epoca în care un om de talent e silit să trăiască e plată și stu
pidă, artistul este, chiar fără știrea lui, urmărit de nostalgia unui alt veac”1.

1 J.-K. Huysmans, .4 rebours, Paris, Fasquelle, 1918, p. 239.
2 (1848-1907).
3 Mateiu I. Caragiale, Craii de Curtea-Veche, in Opere, București, Fundația pentru lite

ratură și artă, p. 187.

Rea. ist. teorie lit., tom . 22, nr. *, p. 437 — 447, București, 7973

Aceste cuvinte ale scriitorului francez J.-K. Huysmans2 încearcă 
să explice una dintre cauzele posibile ale paseismului manifestat de către 
acei oameni de gust pe care orînduirea social-politică a vremii lor îi ne
mulțumește. Mateiu Caragiale era unul dintre aceștia. Veacul în care trăia 
i se părea „plat și stupid” . Dovadă, între altele, pasajul din Craii de Curtea- 
Veche în care, vorbind despre moartea lui Pașadia, spune despre acesta că 
a avut norocul de a se fi stins înaintea primului război mondial, spre a nu 
fi silit, după aceea, „de a vedea că nu el, ci Pirgu avusese dreptate, de 
a-1 vedea pe Pirgu însuși de mai multe zeci de ori milionar, însurat cu zestre 
și despărțit cufilodormă, pe Pirgu prefect, deputat, senator, ministru ple
nipotențiar, prezidînd o subcomisie de cooperare intelectuală la Liga Na
țiunilor și oferind colegilor săi străini veniți în România cu pantahuza sau 
în „anchetă” o somptuoasă și sibarită ospitalitate în castelul său istoric 
din Ardeal” 3.

Această epocă postbelică despre care Mateiu Caragiale spunea în 
jurnalul său intim că este „a celei mai teribile crize” din viața sa, a fost 
tocmai răstimpul în care a scris Cete trei hagialîcuri, capitolul din Craii 
in care Pașadia, Pantazi și povestitorul cărții se complac în a se cufunda 
cu gîndul în trecut, „cu o reculegere mistică” , dar nu fiecare în trecutul 
lui personal, ci toți trei într-unul comun lor, care este veacul al XVIII-lea, 
„nostalgic între toate” , veac în care „craii” par să fi trăit laolaltă 
o viață anterioară. Ei își amintesc împreună de castele regești din acea
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epocă, de aventurieri rămași celebri, de întîmplări galante și de pagini de 
istorie singeroase, cortina evocărilor căzînd, odată cu ghilotina, peste capul 
doamnei de Lamballe.

Și astfel, paseismul scriitorului sărac și nemulțumit de epoca sa de
vine motiv literar în opera acestuia.

Același fenomen : nemulțumire față de prezent, urmată de întoar
cere în trecut, cu fixare în veacul al XVIII-lea, devine motiv literar la 
Balzac. Romancierul francez îi pune pe bătrînii nobili din Cabinet des an- 
tiques (1838) să ridice în slăvi, în locul său, moravurile de pe la 1750, să 
istorisească orgiile micilor familii, nebuniile făcute pentru unele curtezane, 
festele jucate creditorilor, cu o nostalgie demnă de a „crailor” lui Mateiu 
Caragiale.

Scriitorul român introduce în romanul său o reprezentantă a seco
lului al XVIII-lea, pe tușa Smaranda, „îmbrăcată în verde, o bătrînă pu
țintică la trup și uscățivă, cu păr cănit morcoviu, cu ochi spălăciți 
albaștri”4.

4 Mateiu I. Caragiale, op. cit., pp. 120 — 121.
4 H. de Balzac, Ducesa ile Langeais, In Istoria celor treisprezece, In românește de H. Gri-

niescu, București, E.I..I,’., 1969, p. 241.
• Ibidem. p. 251-252 .

Tot o rămășiță a aceluiași secol e, la Balzac, în La duchesse de Lan
geais (1834) — roman inclus în L'histoire des treize, despre care scriitorul 
român pomenește în Sub pecetea tainei — prințesa de Blamont-Chauvry, 
rămasă, așa cum spune autorul, „în lumea feminină cea mai poetică ruină 
a domniei lui Ludovic al XV-lea” s .

La fel, pentru a evoca frivolitatea distinsă a veacului al XVIII-lea. 
Pușkin se folosește, în Dama de pică (1834), to t de o bătrînă aristocrată, 
și ea păstrătoare a tradițiilor, și ea o ruină care arborează o aceeași ele
ganță perimată, ca prințesa de Blamont-Chauvry și ca tușa Smaranda. în 
tinerețe fusese frumoasă și trăise la Paris și Ia Versailles în ambianța curții 
lui Ludovic al XV-lea. Acum, Hermann o privește pe această fostă „ve- 
neră moscovită” , cum se dezbracă în fața oglinzii, așa cum Pantazi o 
observă pe tușa Smaranda gătindu-se în oglindă între luminările devreme 
aprinse.

La toți acești scriitori bătrînă apare ca o reprezentantă întîrziată 
a veacului galant, sau ca un spectru al acestuia; e o aristocrată veștejită 
dar impunătoare încă, lucidă și spilcuită. Balzac o pune pe bătrînă prințesă 
din La duchesse de Langeais să ia apărarea secolului luminilor. în  acest 
scop ea rostește o adevărată pledoarie, plină de nostalgie, de forță și de 
culoare, din care redăm un scurt pasaj :

„Nici unul dintre Wertherii voștri n-ar fi străbătut Europa traves
tiți în mămulari, ca să se închidă, riscîndu-și viața și sfidînd pumnalele 
ducelui de Modena, în camera de toaletă a fetii regentului. Nici unul dintre 
prăpădiții voștri ofticoși [ . . .  ] nu s-ar ascunde ca Lauzun, vreme de șase 
săptămîni, într-un dulap, ca să-i dea curaj iubitei lui să nască. Era mii 
multă pasiune în degetul cel mic al domnului de Jaucourt decît în tot nea
mul vostru de zurbagii, care-și părăsesc soțiile pentru niște amendamente! 
Găsește-mi tu azi un paj care să se lase căsăpit și îngropat sub o dușumea 
pentru că a venit să sărute degetul înmănușat al unei Koenigsmark”6.
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Mateiu Caragiale folosește același procedeu, în același scop. Pentru 
a reda atmosfera veacului al XVIII-lea, „craii” trec în revistă crîmpeie de 
întîmplări evocatoare :

„Noi care am văzut pe mult iubitul tîrîndu-se la picioarele marchi
zei, pe filozoful de la Potsdam scîncind după Kayserling și pe Semira- 
mida moscovită smulgîndu-și părul la moartea lui Lanskoi / . . .  / întovă
rășeam pe Belle-Isle la Frankfurt pentru alegerea împăratului, plecam cu 
Richelieu în pețit la Dresda, tocmeam la Paris pînze de W atteau pentru 
marele Frederic, duceam diamanticalele Elisabetei Petrovna să le șlefu
iască la Amsterdam, porunceam la Malines horbote pentru Briihl” 7 
etc., etc. '

7 Maleiu I. Caragiale, op. cil., p. 101 — 102.
8 J. Barbey cl’Aurevilly, Le dessous de cartes d’une pârtie de whist, In Les diaboliques, 

'ienne, Manz, f.a., p. 191.
8 J.-K. Huysmans, A rebours, p. 87.

Procedeul înșiruirii de nume proprii pentru a evoca veacul al XVIII-lea 
il mai întîlnim la alt admirator al acelui secol, la un scriitor pentru 
care Mateiu I. Caragiale avea slăbiciune, și anume la J . Barbey d’Aure- 
villy. într-una din nuvelele sale din ciclul ie s  diaboliques, vorbind despre 
bătrînul marchiz de Saint-Albans, care sub Restaurație, cînd se petrece 
acțiunea povestirii, are aproape șaptezeci de ani și e mare jucător de 
whist, scriitorul înșiră nume : „Cu cine nu jucase? .. . Jucase cu Maure- 
pas, cu însuși contele d’Artois [. . .  ] cu prințul de Polignac, cu episcopul 
de Rohan, cu Cagliostro, cu prințul de la Lippe, cu Fox, cu Dundas, cu 
Sheridan, cu prințul de Galles, cu Talleyrand, cu Dracul, cînd se dădea 
la toți dracii, în zilele cele mai rele ale emigrației” 8.

Din nostalgii și preferințe asemănătoare rezultă la unii scriitori, 
după cum vedem, motive literare analoage și procedee de evocare comu ne.

La rîndul său, scriitorul J.-K . Huysmans, estet rafinat ca și Mateiu 
Caragiale, face și el elogiul veacului galant, remarcînd amprenta lăsată 
de acesta pe mobile : „Stilul Ludovic al XV-lea, scrie Huysmans în â 
rebours, se impunea celor delicați, celor epuizați mai ales de iritațiile cree- 
rului, căci numai veacul al XVIII-lea a știut să învăluie femeia într-o 
atmosferă vicioasă, curbînd mobilele după forma farmecelor ei” •.

Mateiu Caragiale aduce același secol în casa lui Pașadia, mobilată 
in stil rococo, cu o scară străjuită de sfincși baroci, cu un salon ce-1 am in
tește pe al cancelarului Kaunitz din palatul lui de pe Mariahilferstrasse, 
in așa fel încît făcînd elogiul stilului în care sînt lucrate mobilele, scri
itorul nostru îl face indirect și pe acela al veacului respectiv. Nu numai 
atît, dar motivul veacului al XVIII-lea, a tît de drag lui Mateiu Caragiale, 
mai este tra ta t în Craii de Curtea-Veche și sub un alt aspect, căci P a
șadia și Pantazi, cărora li se adaugă autorul cărții, pe de-o parte au 
nostalgia veacului al XVIII-lea occidental, iar pe de alta ei înșiși tră 
iesc într-un fel de veac al XVIII-lea, oriental de data asta, căci Bucu- 
reștiul în care își petrec ei zilele și nopțile nu are nimic comun cu acela al 
anului 1910, an în care se desfășoară acțiunea romanului și, ca să luăm 
un exemplu tot din literatură, în care Felix Sima își consumă iubirea 
pentru Otilia.

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



440 MERCEA BERINDEI 4

„Craii” viețuiesc mai degrabă într-un București asemănător aceluia 
văzut de N. Filimon. Bucureștiul lui Mateiu Caragiale, cu birturile și cu 
tripourile sale, cu delăsarea și cu abjecția ce domneau într-o anumită 
pătură a societății sale, ni-1 evocă pe acela de iz fanariot al Ciocoilor 
vechi și noi, iar Gore Pirgu e mai aproape de Dinu Păturică decît de 
Stănică Bațiu, din Enigma Otiliei.

Mateiu Caragiale semnalează în cartea sa acele resturi de apucături 
împămîntenite aici încă de pe vremea fanarioților, rămășițe de obice- 
iuii libertine ce aparținuseră cîndva unei minorități de periferie urbană, 
și a căror morbidezza l-a atras. E cazul să amintim că Barbey d’Aurevilly 
mărturisea o atracție similară pentru „tot ce e mai excentric” 10, așa 
cum se simțea atras, la fel ca Mateiu Caragiale, și de dandysmul disci
polilor lui George Brummel.

10 V. scrisoarea lui Barbey d’Aurevilly din 15 aprilie 1843 adresată amicului său Trebu- 
tin, bibliotecar la Caen, In : Barbey d’Aurevilly, Oeuvres romanesques complites, Paris, Gaili- 
mard, Bibi, de la Plăiade, 1966, 2 volume, voi. 2, p. 1420.

în  Craii de Curtea-Veche, așadar, rafinamentul apusean al veacului 
„nostalgic între toate” se îngemănează cu pitoi eseul dezmăț levantin 
propriu aceluiași veac, ca o dublă pecete a trecutului, apăsată pe aceleași 
destine.

Scriitorul român a ținut în mod special să sublinieze această dublă 
amprentă lăsată de veacul al XVIII-lea în Bucureștiul așezat la răspîn- 
tie de drumuri, „aux portes de VOrient”, cum spune Raymond Poincai^ 
în fraza pusă de Mateiu Caragiale pe frontispiciul Crailor, ca să-i eviden
țieze intenția, socotind că numai printr-o astfel de dublă evocare a seco
lului al XVIII-lea, occidental și fanariot totodată, făcută într-un stil 
arhaizant, spre a fi în ton cu atmosfera paseistă a romanului, va putea 
reda cît mai fidel anumite moravuri din vremea sa, ce aparțineau trecu
tului, ce l-au atras tocmai pentru că aparțineau trecutului spre care tînjea 
cu toată ființa sa nemulțumită de prezent, și din care va face climatul 
purgatoriului prin care trec de-a lungul cărții, purtați de Pirgu, ca de un 
malefic Vergiliu, eroii săi preferați, Pașadia și Pantazi.

2. Corupătorul

Depravarea și moartea, prima borțoasă, iar cealaltă hîdă, par a 
fi semnele heraldice de pe blazonul imaginar al lui Gore Pirgu. „Stricat 
pînă la măduvă” , cu «suflet de hengher și de cioclu” , cum ni-1 recomandă 
autorul, Pirgu îl însoțește pretutindeni pe Pașadia în peregrinările lui 
nocturne. îl împinge în cîrciumi, îl vîră în case deochiate, îl aruncă în 
brațele dezmățului, cu voluptate și cu cinism.

Gore Pirgu îl batjocorește pe Pașadia în fel și chip, iar Pașadia, în 
loc să riposteze sau să-l evite, se lasă călăuzit de el prin lumea interlopă 
a Bucureștiului de început de veac.

Gore Pirgu e „înhăitat cu toți codoșii și măsluitorii” , simte o „atra
gere bolnavă numai pentru ce e murdar și putred” și are „în sînge dorul 
vieții de dezmățare țigănească de la noi, cu dragostele la mahala, che-
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furile la mănăstiri, cîntecele fără perdea, scîrboșeniile și măscările” . Ast
fel își caracterizează autorul personajul cel mai „viu” din întreaga sa 
proză.

Gore Pirgu amintește de Dinu Păturică prin stricăciune și vena
litate, așa cum Stănică Rațiu, din Enigma Otiliei, amintește de Pirgu 
prin contrastul dintre lipsa lui de cultuiă și de scrupule, și ascensiunea 
rapidă de care are parte. Ca și Pirgu, Stănică, după ce fură banii lui Moș 
Costache sub ochii acestuia, grăbindu-i moartea, «făcu politică; declară 
că simte un „ritm nou” , fu chiar prefect într-o scurtă guvernare, și este 
acum proprietarul unui block-haus, pe bulevardul Tache lonescu »n , 
in vreme ce „unele gazete de șantaj îl acuză că patronează tripouri și 
cercuri de morfinomani”12. La fel, lui Gore Pirgu „jocul de cărți îi slujea 
de meserie”13. Iar maniera în care ne este prezentată ascensiunea lui S tă
nică ne-o amintește pe aceea în care Mateiu Caragiale ne-o înfățișează pe a 
lui P irgu 14.

11 G. Călinescu, Enigma Otiliei, București, E.P.L., Biblioteca pentru to(i, 1967, 2 volume, 
voi. 2, p. 347.

12 Ibidem.
13 Mateiu I. Caragiale, op. cit., p. 70.
14 A se vedea pasajul reprodus la Începutul acestui studiu.

Ridicarea celor doi în ierarhia socială are loc, în egală măsură, după 
terminarea primului război mondial.

Ni se pare semnificativ faptul că a tît Mateiu Caragiale, cit și G. 
Călinescu, cărora îl putem asocia pe Cezar Petrescu, atunci cînd introduc 
in roman motivul parvenitului își aleg drept moment al ascensiunii aces
tuia, perioada de după primul război mondial; sau, nu pot vorbi de această 
perioadă fără a pomeni și de îmbogățirile rapide, de afacerismul și de dema
gogia politică ce au caracterizat-o.

Dar Gore Pirgu nu ilustrează dccît accidental motivul literar al 
parvenitului. El ar putea fi asemuit cu Stănică Rațiu mai curînd prin 
plăcerea, comună amîndorora, de a corupe, deeît prin tendința de a parveni. 
Așa cum Pirgu îi duce pe „crai” la Arnoteni, sau pe Pașadia la Rașelica 
Nachmansohn, așa cum îl aruncă pe Maiorică în brațele unei femei bol
nave, Stănică îl duce pe tînărul Felix Sima la Georgeta.

Pirgu este, prin excelență, corupător. Face parte din familia domnului 
Valmont, din Les liaisons dangeureuses. Numai că Valmont e un nobil 
trăit în saloanele franțuzești ale veacului al XVIII-lca, și, ca atare, e 
lipsit de umorul mitocănesc al lui Pirgu. Valmont e diabolic, e odios, dar 
nu vulgar, dimpotrivă, rafinamentul comportării e haina de gală sub care 
își ascunde satanismul. Vorba fără perdea și plăcerea de a corupe un om 
subțire, îl apropie mai degrabă pe Pirgu de Falstaff. Acesta din urmă e 
și el un codoș care trage după el în lumea decăzută a Londrei pe prințul 
moștenitor al Angliei, așa cum Pirgu trage după el pe Pașadia „în mlaș
tinile vițiului” , numai că Falstaff nu-și îngăduie să fie necuviincios cu 
regalul său discipol întru ale desfrîului, așa cum este Gore cu Pașadia, 
ci, dimpotrivă, îl lingușește. Numai cînd prințul nu e de față, Falstaff 
iși permite să-l ia în bătaie de joc. Falstaff e mîncăcios, mincinos și lău
dăros, cum nu e Pirgu. E laș, dar îi lipsesc răutatea și josnicia ce-1 carac-
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terizează pe Pirgu. Falstaff e simpatic tocmai pentru că imoralitatea sa e 
ingenuă, pe cînd Pirgu e antipatic fiindcă c rău, cinic, capabil de orice 
mîrșăvio. Despre el se poate spune că întruchipează mahalaua care în
groapă în gunoi boierimea obosită, uzată, incapabilă să se redreseze în 
acele prime decade ale veacului al XX-lea. Sub acest unghi, Pirgu apare 
ca un produs național. Văzut, însă, într-o perspectivă mai largă, Pirgu 
capătă un caracter de universalitate. Ni-1 amintește pe lordul Henry, 
celebrul corupător al tînărului Dorian Gray, sau pe Gaudet d’Arras, coru
pătorul din romanele lui Restif de la Bretonne.

Dar, mai mult decît atît : Piigu e diabolic. „La bătrînețe am să mă 
călugăresc” , spune el o dată și ne vine în minte zicala potrivit căreia ,,la 
bătrînețe diavolul se face popă” , iar apariția sa de la sfîrșitul cărții, în 
preajma „crailor” , „în port bălțat de măscărici, scălămbăindu-se și schimo- 
nosindu-se” , cînd „țopăia de-a-ndaratele, fluturînd o năframă neagră”, 
este de asemenea, diabolică. Atunci cînd îl poartă pe Pașadia prin cîrciumi, 
Pirgu se aseamănă cu Mefistofeles conducîndu-1 pe Faust în hruba lui Auer- 
bacb, iar cînd îl împinge pc același spre Ilinca Arnoteanu (poate singurul 
personaj fără pată al romanului), ni-1 sugerează tot pe Mefistofeles îndem- 
nîndu-1 pe Faust să o seducă pe Margareta. La rîndul lui, Pașadia e, în 
felul lui Faust, un personaj damnat, înrobit corupătorului său, sau, mai 
curînd, atașat acestuia printr-un legămînt, așa cum vom vedea mai departe.

3. Depravarea

Este de remarcat că majoritatea personajelor din Craii de Curtea- 
Veche „poartă stigmatele declasării” , ca să folosim expresia lui Mateiu 
Caragiale :

Pașadia „se prăvălise în desfrîu adînc, pînă la fund” . Pantazi se 
zugrăvește el însuși: „ca să mă amețesc, spune el, mă aruncai în viitoarea 
vieții de petrecere și cu așa avînt că am speriat cu desfrîul și cu risipa 
Bucureștii” . Maiorică Arnoteanu : „Mergea la alte femei, femei nu tocmai 
din lumea mare, de la care se întorcea fără lețcae și uneori mototolit, 
zgîriat și cu vînătăi” . Mama lui Maiorică, Sultana Negoianu, nebună, e 
claustrată ca soția domnului Rochoster din Jane Eyre a Charlottei Bronte 
(1847), sau ca domnișoara Havisham din Great Expectations a lui Dickens 
(1860). Sultana Negoianu e ținută ascunsă într-un turn de scînduri cîrpit 
cu tinichele, expresie a improvizației, a delăsării, a prostului gust ce mai 
dăinuie pe alocuri în Bucureștiul de la 1910, și pe care romanul le divulgă. 
Sultana Negoianu e o fostă „falnică amazoană” ce pe vremuri, spune 
autorul, reușise „să înspăimînte cu luxuria principatele încă neunite”. 
Desfrîul vieții ei e evocat într-o singură frază : „tot atît de darnică de 
trupul cît și de avutul ei, ca în furia mistuitoare a unei turbe, făcuse să se 
dea în el iama, împărătește, și to t încă nesătulă și-l spurcase pînă și cu 
dulăii” 15. Tot într-o singură frază ne este relatat și efectul depravării, 
răsplata imanentă pe care Sultana Negoianu a primit-o pentru anii ei 
de luxurie : Ca Ofelia „într-o dimineață de toamnă din 1857, fusese găsită

15 Maleiu I. Caragiale, Craii de Curtea-Veche, In Opere, p. 164.
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rătăcită despletită și despoiată la Herăstrău pe malul lacului”16. Demne 
urmașe ale Sultanei sînt nepoatele ei, Mima și Tita Arnoteanu. Celei dinții 
„bătăioasă și pornită, i-era destul să vază un bărbat ca să necheze și să-i 
sară de gît”17. Tot ea : „seara se dezbrăca într-adins cu perdelele ridicate 
$i popii cînd venea cu botezul îi ieșea înainte în pielea goală”18. Cea 
de-a doua : „își da poalele peste cap numai la întuneric”19. Mai departe : 
Rașelica Nachmansohn „era îndeobște cunoscută frenezia crudă cu care 
aceasta se deda la o anumită voluptate și care îndreptățea porecla de 
„lipitoare” ce-i dase Gorică”20. Poponel : „în făptura s a / . . . / sălășluia, 
mistuit de toate flăcările Sodomei, un suflet de femeie, sufletul uneia 
din acele slujnice împuțite ce dau tîrcoale seara, cazărmilor”21. în sfîrșit, 
Pena Corcodușa, e „bătrînă și veștejită, cu capul desbrobodit și numai 
zgrențe toată, cu un picior desculț / . . .  / o făptură a iadului. Beată moar tă, 
vărsase pe ea și o trecuse neputința”. „îndeletnicirea ei era să scalde morții. 
Fusese și la balamuc mai demult” . Pena pare că descinde din epavele lui 
Charles Baudelaire :

12 Ibidem, p. 161.
17 Ibidem, p. 160.
18 Ibidem, p. 161.
18 Ibidem, p. 161.
20 Ibidem, p. 186.
21 Ibidem, p. 105.
22 Charles Baudelaire, Les petiles vieilles.
22 Ibidem.

Sous des jupons trou^s el sous de froids tissus 
Ils rampent, țlagellis par des bises iniques2a,

spune autorul Florilor răului despre bătrînele lui decăzute, bieți monștri 
în felul Penei, pentru care poetul francez manifestă, ca și Mateiu Caragiale, 
o deosebită compătimire :

Ces monstres disloqu^s furtnl jadis des femmes22.

Cît privește motivul depravării, acesta e vechi în literatură. De la 
Saiyriconul lui Petroniu, la Le crime des riches al lui Jean Lorrain, s-au 
îndreptat de către scriitori, în fiecare veac, și poate că în fiecare țară, 
numeroase săgeți împotriva deșănțării, dar mai cu seamă în „nostalgicul” 
veac al XVIII-lea, după 1750, în Marea Britanie și cu deosebit e în Franța, 
săgețile de acest fel au fost mai numeroase ca oricînd. Atmosfera 
coruptă a veacului galant este prezentă în romanele epistolare ale 
lui Richardson și în scrierile lui Diderot, în memoriile lui Casanova de 
Seingalt și în literatura marchizului de Sade, în cărțile abatelui Prdvost 
și în autobiografiile romanțate ale lui Restif de la Bretonne. Acesta din 
urmă, în romanul său Le paysan et la paysanne pervertis, la fel ca Mateiu 
Caragiale în Craii de Curtea-Veche, înfățișează cititorului o galerie vastă 
de personaje depravate, în care predomină figura călugărului Gaudet 
d’Arras, seducător în felul lui Pirgu, dar în stilul rafinat al epocii lui. 
Gaudet e unul dintre demonii literaturii universale. Pervertește sufletele 
cinstite ale tinerilor Edmond și Ursule, naivi veniți de la țară, care îl 
admiră fără rezerve și fac din el mentorul lor. în Derniere aventure d'uw
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homme de quarante-cinq ans, a aceluiași Restif, este vorba despre o mamă 
care-și împinge fiica pe drumul dezmățuhi.

Laclos, în Les liaisons dangeureuses îmbină, dc asemenea, magistral, 
corupția cu depravarea. Perechea Valmont — doamna de Merteuil e 
demnă de Gaudet d’Arras și de Gore Pirgu.

în  veacul al XlX-lea motivul depravării este reluat cu o scanda- 
lizantă strălucire, între alții, de Barbey d’Aurevilly, în cele șase nuvele 
ale sale din culegerea intitulată sugestiv Les diaboliques (1874). Cartea a 
stîrnit o vie rumoare la apariție, iar în anul următor exemplarele exis
tente încă au fost ridicate și distruse. într-adevăr, povestirile incluse 
sînt îmbibate cu idei morbide, expun cazuri neobișnuite de desfrîu muiat 
în sadism și în crimă, și se pretind autentice. Această demascare a unor 
cazuri petrecute în realitate vizează corupția unei societăți. Este un cap 
de acuzare adus veacului al XlX-lea, cu atît mai mult cu cît marea majori
tate a personajelor au fost, pare-se, identificate.

Același motiv al depravării este dus mai departe, în literatura fran
ceză, de Jean Lorrain, scriitor de mina a doua, a cărui proză era și ea bine 
cunoscută lui Mateiu Caragiale. „Ți-aduci aminte, spune conu Rache, în 
Sub pecetea tainei, cu ce furie au bîntuit în Apus la sfîrșitul veacului trecut 
și la începutul celui curgător, furturile de giuvaericale. Făcîndu-le cronica, 
țața de Lorrain n-a trebuit să adaoge mai nimic din închipuire” 24. Dar 
nu numai de hoții se ocupă Jean Lorrain, ci și de dezmățuri și de crime, 
aruneînd asupra clasei aristocrate din la belle epoque o lumină sinistră, 

întrebarea care se poate pune este ce anume l-a determinat pe 
scriitorul romi.A să devină admiratorul unor Restif, Barbey sau Lorrain, 
cronicari ai depravării, și să devină el însuși cronicarul lumii decăzute a 
epocii dintre 1910—1920?

Răspunsul ni-1 dă chiar Mateiu Oaragiale, în Craii de Curtea-Veche: 
,, Âm avut de altfel neplăcerea — îi reproșează Pașadia — să constat 
culpabila slăbiciune ce ai de tot ce poartă stigmatele declasării, de tot ce 
e tarat, ratat, epavă și nu ți-aș găsi scuză nici cînd aș ști că e numai pentru 
a face studii, a lua „schițe” , fiindcă ar însemna să plătești o marfă mult 
prea vilă afară din cale de scump” 26. Scriitorul confirmă această consta
tare a lui Pașadia, cu alt prilej : „Sînt ființe, spune el, care prin cîte ceva, 
uneori fără a ști ce anume, deșteaptă în noi o vie curiozitate, ațîțîndu-ne 
închipuirea să făurească asupra-le mici romane. M-am mustrat pentru 
slăbiciunea ce-am avut de asemenea ființe, nu destul de scump era s-o 
plătesc în pățania cu sir Aubrey de Vere?” 28. Sau, vorbind despre acesta 
din urmă, în Remember, Mateiu Caragiale mărturisește din nou : ,,L-am 
crezut una din acele făpturi excepționale, străine de omenire, pentru care 
am resimțit întotdeauna o vie atragere” 27. Numai că la Mateiu Caragiale 
motivul depravării nu este folosit, ca la alți scriitori, numai pentru a pre
zenta lectorului o frescă de moravuri, sau o satiră socială. Scriitorul nostru 
privește cu amărăciune „încanalierea” personajelor sale îndrăgite, Pașadia

“  Mateiu I. Caragiale, op. cit., p. 227.
"  Mateiu I. Caragiale, op. cit., p. 144.
*• Ibidem, p. 85.
*’ Mateiu I. Caragiale, Remember, In Opere, p. 37.
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și Pantazi, „încanaliere” ce culminează spre sfîrșitul romanului cu încăie
rarea acestora, în văzul lumii, pentru o femeie. îndemnat de Pirgu, Pașadia 
e de acord să o seducă pe Ilinca Arnoteanu, iar Pantazi, aflînd, intervine 
vijelios pentru a salva onoarea aceleia care i-o amintea pe Wanda. Scena se 
petrece în casa deochiată a Arnotenilor. Această încăierare grotescă pune 
vîrf înjosirii la care pot ajunge doi oameni înzestrați cu însemnate daruri 
ale spiritului. Ea este, totodată, ultima lor experiență abjectă, căreia îi 
urmează visul povestitorului, vis ce pune într-o lumină nouă motivul atît 
de pe larg expus pînă atunci, al degradării. Perioada de dezmăț străbătută 
de „crai” în compania demonică a lui Pirgu, așa cum reiese din visul poves
titorului, are drept scop, pe un arriere-plan abia sugerat, purificarea lor. 
înțelegem din finalul cărții că abjecția „crailor” , pe care am urmărit-o 
de-a lungul romanului nu a fost gratuită, ci, dimpotrivă, a jucat pentru 
Pașadia și Pantazi, rolul unei catharsis, cadrul acțiunii, acel fals veac al 
XVIII-lea, fiind locul încercărilor, iar timpul în care se desfășoară acțiunea 
fiind acela al încercărilor. Romanul, ce părea a fi o frescă de moravuri 
apare, după visul povestitorului, ca relatarea ispășirii printr-o degradare 
voluntară, a unora care au păcătuit mult și greu, din trufie.

4. Izbăvirea

Motivul izbăvirii prin înjosire este, aici, expresia artistică a unei 
realități vechi de cînd e lumea. După ce-și ucide copiii în timpul unei crize, 
Heracle săvârșește douăsprezece munci pentiu Euristeus. După ce-1 omoară 
pe Ifitos, e vîndut rob Omfalei care-1 umilește atîta cît poate. La moartea 
eroului, zeii îi iartă fărădelegile ținînd seama de încercările pe care le-a 
suferit. în Parsifal, drama lui Richard Wagner, Kundry își ispășește 
păcatele, umilindu-se. îi slujește pe pelerini; le spală picioarele. „Trebuie 
să accepți suferința, ispășirea, ca mijloc de a-ți răscumpăra crima” îi spune 
Sonia lui Rascolnicov. Acesta se predă și răscumpărarea lui se face prin 
suferințe. Una dintre cele mai grele pentru el nu e nici munca forțată, 
nici hrana din închisoare, nici lanțurile, ci umilința de a avea capul ras și 
de a purta haina vărgată a deținuților, așa cum pentru eroii lui Mateiu 
Caragiale suferința cea mai grea e umilința de a se lăsa batjocoriți de Pirgu 
și de a viețui prin cîrciumi și prin case defăimate. Huysmans alege pentru 
Des Esseintes, ca mijloc de purificare după o viață libertină, izolarea 
printre cărți, mobile, parfumuri și flori rare. Dar recluziunea într-un mediu 
suprasaturat de artă se dovedește ineficace și, în pragul nebuniei, eroul se 
întreabă dacă nu cumva îi rămîne de ales între sinucidere și călugărie, 
spre a scăpa de cercul malefic al obsesiilor și insatisfacției.

Mateiu Caragiale preferă pentru eroii săi umilința degradării, soco
tind-o, în cazul acestor esteți trufași și decadenți, ca suprema lor suferință 
și ca atare, singura eliberatoare. Scriitorul, în privința asta, alege soluția 
clasică, recomandată de toate sistemele de morală în virtutea ideii, con
firmate de practică, că suferința morală a celui pedepsit este salutară, 
adeseori, acestuia și contribuie la îndreptarea lui.

Așa ne explicăm de ce Pașadia și Pantazi se complac în a asculta cum 
viorile îngînă valsul trist al vieții lor irosite, sau în a-și petrece serile așa 
cum știm.
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Așa ne explicăm acea viețuire dureroasă „fără nădejde și făiă țel” 
acceptată de Pașadia, precum și acea „voluptate în a se ațîța  și suferi” 
de care dă dovadă Pantazi.

Așa ne explicăm de ce Pantazi întîrzie printr-un București al plă
cerilor sordide, în loc să se îndrepte cît mai grabnic spre acel „colț lusita- 
nian de rai” pe care și l-a cumpărat, pentru a gusta acolo odihna apusului 
de viață. Căci ce altceva decît nevoia de ispășire a unor nelegiuiri mai vechi, 
ca aceea a unui testament dosit, de pildă, l-ar determina pe acest om „pă
timaș după Frumos și adăpat la izvoiul tuturor cunoștințelor, care citea 
în original pe Cervantes și pe Camcens” să-și petreacă serile în birtul din 
Covaci î Argumentul vînzării proprietăților sale imobiliare din București, 
pentru care e purtat de opt luni cu vorba de „niște pîrliți de negustorași” 
nu rezistă, pentru că păcura pe acțiuni de la Amsterdam e aceea care îi 
aduce lui Pantazi peste trei sferturi din venit. Și chiar dacă l-ar reține la 
București afacerile, nimic nu l-ar putea sili pe acest om inteligent, nobil, 
cult și sensibil să-și omoare timpul în mod vulgar, decît nevoia de ispășire 
prin abjecție, adică tocmai prin ceea ce-1 dezgustă mai mult pe un rafinat.

Așa ne explicăm faptul că numai după încăierarea lor cea de pomină, 
care pune vîrf înjosirilor, autorul le încheie perioada purificatoare. Poves
titorul are acum revelația răscumpărării sale și a prietenilor săi, în acel 
vis care a rămas, spune el, cel mai frumos din întreaga sa viață.

Povestitorul cărții se vede împreună cu Pașadia și cu Pantazi, 
cîteși trei mari egumeni înveșmîntați în lungi mantii, slujind pentru cea 
din urma oară slujba vecerniei. Primirea „crailor” în rîndurile „tagmei 
prea senine” , în preziua morții lor, e semnul izbăvirii. „Așteptam ca sur
ghiunul nostru pe pămînt să ia sfîrșit” , spune povestitorul. Viața pe care 
a dus-o în ultima vreme cel puțin, împreună cu „craii” , îi apare, așadar, 
povestitorului ca fiind un timp de ispășire, un surghiun care s-a terminat, 
o cale pe care au mers pînă la capăt, un drum spre Montsalvat, pe care 
l-au parcurs.

înțelegem că Pașadia moare iertat, la capătul acestei perioade pur
gatorii, și că Pantazi, schimbat la față, „ras și cu barbeți scurți” , pără
sește țara răscumpărat, îndreptîndu-se spre țărmul îmbălsămat cu miresme, 
unde și-a rezervat un loc printre orhidee înflorite în grădini atîrnate, și 
printre „stupi de albine și ape vii” , simțindu-și sfîrșitul aproape.

Urmărind prezența și rostul cîtorva motive literare de circulație 
universală în Craii de Curtea-Veche nu ne-am pronunțat în nici un fel cu 
privire la eventuale influențe suferite de artistul român, mulțumindu-ne 
să semnalăm asemănări, concordanțe, paralelisme, afinități de structură 
sufletească, aspirații, gusturi și dezgusturi ce le avea comune cu ale altor 
scriitori. Ni s-a părut hazardat de stabilit cu siguranță ce și cît un autor 
datorează altuia, precum și de ce natură sînt asemenea datorii. Am pre
ferat ca, din felul cum un motiv apare într-o operă sau în alta, să încercăm 
a face unele presupuneri cu privire la optica de clasă, la nuanțele sensi
bilității, la viziunea artistică, la zonele de cultură și la adîncimea cugetării 
scriitorilor respectivi.

Comparînd unele din motivele existente în Craii de Curtea- Veche, 
cu motive similare din operele scriitorilor pe care Mateiu Caragiale și i-a
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simțit aproape, am putut constata, de pildă, că atracția scriitorului român 
spre fastul veacului al XVIII-lea este datorat, ca și în cazul lui Balzac, 
mai degrabă neaderării sale la condițiile social-economice ale epocii în care 
a trăit, decît unei prețiozități literare.

Făcînd unele apropieri între Craii și Les diaboliques am văzut că atît 
Mateiu Caragiale cît și Barbey d’Aurevilly, la fel de pasionați după cazuri 
stranii și după personaje tarate, nu sînt niște apologeți ai nobilimii, cum 
s-ar părea la prima vedere, ci, dimpotrivă, niște demascatori ai stigmatelor 
unei aristocrații surprinse în perioada ei de declin, așa cum era cea franceză 
pe vremea lui Barbey, și cea românească în preajma primului război 
mondial.

Din confruntarea felului în care motivul corupătorului a fost tratat 
în Craii și în alte romane, au ieșit în evidență afinitățile elective ale lui 
Mateiu Caragiale cu proza veacului al XVIII-lea și în special cu aceea a 
lui Restif de la Bretonne.

Am văzut, de asemenea, marea originalitate a scriitorului român în 
ce privește modul în care abordează tema depravării, căreia îi dă un sens 
dramatic, legat de neliniștile cele mai grave ale sufletului omenesc.

în sfîrșit, am putut constata la autorul Crailor, dacă nu o tehnică 
perfectă a romanului, în tot cazul una cît se poate de sigură a evocării, 
însoțită de un gust artistic desăvîrșit și de un simț foarte rafinat al limbii, 
calități scriitoricești care asigură lui Mateiu Caragiale un loc de cinste nu 
numai în literatura noastră, dar și în cea universală.

Quelques motifs litteraires du roman Craii de Curtea-Veche 
en contexte comparatiste

On y compare certains motifs litteraires d£velopp£s dans le roman de Mateiu Caragiale, 
Craii de Curtea-Veche (Les Seigneurs de l’Ancienne-Cour) avec les m£mes motifs traitis par 
d’aulres icrivains appartenant â des iittdratures nationales diftirentes, et surtout & la littd- 
ralure franțaise.

L’auteur de l’article remarque que des traits psychologiques pareils, ainsi que des cir- 
constances de vie semblables, ont souvent comme rdsultat des concordances frappantes dans 
la criation artistlque de certains romanciers.

Ces concordances, qui consistent entre autres dans le choix des inimes motifs lilttrai- 
res, trahissent une communion spirituelle entre des icrivains appartenant ă des cultures et i 
des ipoques diffdrentes et contribuent ă la connaissance des liaisons discrdtes qui les unissent 
au delâ des pays et des siicles qui les separent.
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F id elita tea  și lib er ta tea  trad u cerii

Adriana Mitescu

Orice traducere, și în mod deosebit aceea de poezie, este victima, 
unui paradox; pe de o parte, traducerea ameliorează, dacă nu ambițio
nează să înlăture, deosebirile dintre cele două lim bi; pe de altă parte le 
accentuează în mod izbitor. Din acest punct de vedere s-ar putea observa 
că scopul primordial al edițiilor bilingve consacrate poeților români cla
sici și contemporani este acela de a informa, de a-i apropia, de a-i face 
cunoscuți cititorului străin. Cele mai multe dintre aceste traduceri tind 
spre a mijloci comunicarea, adresîndu-se unor cititori care nu posedă înțe
legerea originalului. Aici se deschide o problemă esențială și din punctul 
de vedere al teoriei traducerii și mai ales din acela al rezultatelor ei. Scopul 
de a face cunoscută poezia românească poate fi cel mai bine slujit, fixîndu-se 
ca principal obiectiv nu a tît mijlocirea informației, comunicarea acesteia, 
ci sesizarea poeticului. Pentru redarea poeticului, originalul trebuie supus 
unor transformări. O asemenea transformare care nu poate fi decît lite
rală nu este arbitrară, ea fiind reglementată de producerea într-o altă 
formă verbală a metonimiei și metaforei. Dar asta, în măsura în care tra 
ducătorul își propune să redea poeticul unui text, devenind el însuși un 
poet și abandonînd calea mai lesnicioasă a traducerii explicative, pentru 
a găsi o altă ecuație verbală. Conflictul care se invocă, devenit deja un 
loc comun în teoriile asupra traducerii, este acela dintre sens și emoție, 
dintre exactitate și armonie, dintre semnificația denotativă și conotativă 
a cuvîntului. Dar practic, în virtutea faptului că limbile sînt înrudite, 
ele coincid într-un plan ideal de universalitate a gîndirii și simțirii omenești. 
Se poate observa în exemplele strălucite de traduceri: Holderlin, Ștefan 
George, Baudelaire, Pound, Ion Pillat, Ion Vinea, Al. Philippide, L. Blaga, 
I. Barbu, Vladimir Streinu, că semnificațiile conotative ale cuvîntului 
poetic pot fi „ocrotite” dacă poetul traducător își propune să reproducă, 
să refacă alveola verbală a imaginii și contextul lingvistic al cuvîntului. 
Traducerea devine astfel imaginea unui sistem echivalent de relații, 
oglindiri și corespondențe semantice. Se poate spune, pe bună dreptate, 
că traducerea este un proces de creație, dar în sens invers. Astfel, pe cită 
vreme poetul scrie fără să știe foarte clar cum va fi poemul său, traducătorul

Hen. ist. teorie Ut., tom. 22, nr. 3, p. 449 — 437, București, 1973
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trebuie să ajungă la același rezultat, avînd sub ochi poemul original, pe 
care îl transmută într-un alt poem.

A infoima publicul străin asupra lui Eminescu, Blaga, Bacovia, 
Arghezi, Ion Barbu, Philippide, Nichita Stănescu, Marin Soroscu, înseamnă 
alcătuirea unor poeme asemănătoare cu originalul și totodată apte de a 
intra în corespondență cu poeme frecventate de respectiva comunitate 
cititoare. 8-ar putea spune că prin traducere originalul dispare ca atare 
pentru a se regăsi într-o altă existență, într-o altă formă, mutuală și mereu 
reînnoită fecundare. Ar fi o mare dramă ca mesajul de impresii și intuiții 
să rămînă prizonierul fatal al unei alcătuiri verbale imobile. Să observăm 
că și în interiorul aceleiași limbi o poezie suferă o neîntreruptă „traducere” , 
impusă de dinamica istorică și estetică a limbii. Există o copilărie, o pros
pețime și o maturitate tîrzie a cuvintelor conservate intr-un text poetic. 
Ce diferență între limba Povestirilor din Canterbury față de engleza lui 
T. S. Eliot, sau față de aceea a lui Dylan Thomas, sau între Infermtl și 
Paradisul lui Dante, față de Inni sacrali de Manzoni sau Ossi di sepia 
a lui Montale; sau ce diferență între limba poeziei lui Eliade Rădulescu 
față de Eminescu și față de Blaga ? Ceea ce părea tendință stilistică într-un 
moment poate să cadă in desuetudine la o altă vîrstă poetică și, dimpotrivă, 
inițiative personale, adevărate miracole, se pot naște din latente sedimen
tări lingvistice.

Opera este deci unică dar nu izolată nici în interiorul limbii naționale, 
nici în realitatea translingvistică, ea trăind în relație, în subterană comuni
care cu alte opere care o preced și o urmează. Astfel mi se pare că principala 
dificultate care se ridică in fața tălmăcirii poeziei lui Lucian Blaga în ita
liană 1, este aceea a încadrării limbii poetice a originalului într-o succesi
une stilistică a poeziei italiene. Tendințele stilistice prefigurate de Pas- 
coli și apoi experimentate de crepusculari, rondiști și ermetici și de poeți 
ca Ungaretti, Carducci, Saba, Montale, alcătuiesc limba poetică a acestui 
secol, determinînd momentul autentic și necesar a ceea ce s-a numit „Storia 
della Parola” . în  cazul de față, nu interesează în primul rînd fidelitatea 
față de text, traducerea exactă a originalului, ci imaginarea unei tendințe 
stilistice în funcție de viața intimă și poetică a eului blagian și, totodată, 
în funcție de momentul limbii literare și registrele acesteia : limba majoră, 
aulică, aristocratică, limba recentă koine, limba minoră, vorbită, limba 
dialectală. Alegerea vocabularului poetic în funcție de aceste nivele ale 
limbii presupune o conștiință polemică a limbii poetice echivalentă cu o 
invenție poetică. Din acest punct de vedere, versiunea lui Mariano Baffi 
din Lucian Blaga se menține la un nivel corect de transmitere a sensului, 
fără rafinamente și efecte lingvistice și fără subtile alegeri de vocabular 
și exploits stilistice. în  general, traducătorul e mai puțin sensibil la trans
formările stilistice ale limbii poetice mînuite de poeții italieni înșiși, de 
un Montale de pildă, cu care Blaga cred că ar avea comun sensul cosmic 
iluminat într-un obiect umil din natură și apoi respirația metafizică a 
intuițiilor exprimate în perioade sintactice largi. Fără o încadrare pe cît 
posibilă în stilistica limbii împrumutate, originalul, chiar exact transpus, 
rămîne suspendat fără pămînt și timp.

1 Lucian Blaga, Nouăzeci de poezii (Nouanta liriche). București, Ed. Minerva, 1971.
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Așadar, nu trebuie să vedem neapărat un conflict ce ar menține o 
fatală confuzie între pluralitatea limbilor și unicitatea operei, ci, mai de
grabă, un ansamblu de relații însoțite de revelatoare corespondențe și abi
sale identități. Asta dovedește că limbile nu sînt chiar a tît de deosebite 
unele față de altele, înrudindu-se prin ceea ce vor să exprime.

De fapt, mult dezbătută problemă a dificultății unei traduceri se 
bazează pe o realitate inerentă, și anume : faptul că raportul conținutului 
față de limbă formează în original o u n ita te ; pe cîtă vreme în traducere 
ne aflăm în fața unei discrepanțe sau a unei unități temporare, de cele 
mai multe ori ea fiind mai mult indicată, presimțită. Astfel, versiunile 
în diferite limbi ale unui original, de pildă, Eminescu în franceză, germană, 
rusă, italiană și spaniolă, pune în evidență accidentale discrepanțe de trans
punere, care însă la o privire înaltă se șterg, originalul întregindu-se și 
înălțîndu-se în zarea unei limbi pure, ca o esență a celorlalte. ,,Les langues 
imparfaites en cela que plusieurs, manque la supreme : penser 6tant & rire 
sans accessoires, ni chuchotement, mais tacite encoie l’immortelle parole, 
la diversitd sur terre des idiomes empeche personne de profdrer Ies mots 
qui, sinon se trouveraient, par une frappe unique, elle-meme materielle- 
ment la veritd” . Ia tă  șansa dilematică a creației ca și a traducerii, caie 
e o creație derivată, ideativă, așa cum observă Mallarm6 în textul citat, 
punîndu-se astfel problema acelei limbi esențiale ridicată deasupra con
tradicțiilor particulare, acea limbă singura adevărată. Intuiția acestei 
limbi pure a traducerii o are Aurel George Boeșteanu traducînd din Phi- 
lippide, continuînd delicat imaginea poetică a originalului : „L’espărance 
d’un but auquel j'aspire / Depuis longtemps stimulait mon ardeur, / Quel 
but est-ce donc ? Difficile â d ire ... / Si un jour je le pouvais, par bonheur,/ 
Je voudrais, oui, en reve le traduire, / Langue ou pensie et parole sont 
soeurs (Nădejdea unui țel de mult promis/ Stîrnise căutarea mea-ncordată./ 
Ce țel anume ar fi greu de zis / Și dacă l-aș putea rosti vreodată, / Ar fi 
in limba ce-o vorbești în vis / Cînd cugetu-i și vorbă totodată)” . Parafra- 
zînd cuvintele poetului am putea spune că „tainicul țel” al lui Aurel 
George Boeșteanu este acela de a traduce cu intenția să trezească în limba 
străină ecoul originalului pe care-1 ademenește cît mai adine în hățișurile 
limbii împrumutate. Eezultă un Philippide nou, un Philippide de o gravi
tate demonică, oscilînd între nostalgia clasicității și satanismul romantic 
al visului desfășurat în viziuni monstruoase și absurde. în  franceză ne 
apare un Philippide, între Racine și Baudelaire, virtuțile amîndurora fiind 
prefigurate în starea pustiitoare a modernului rătăcind pe coordonatele 
Timpului. Vigoarea suferinței, a melancoliei și damnării este semnul moder
nității spre care sînt absorbite sugestiile livrești anterioare. Una dintre 
exemplarele piese pe care ni le oferă A. G. Boeșteanu, Me voici aux 
eonfins (La marginea de noapte a vieții) este o traducere realizată dinlă- 
untrul originalului, astfel îneît unele versuri se continuă ca un ecou în tex- 
tualitatea variantei franceze. Originalul e transformat, înălțîndu-se la 
frontiera nocturnă a recreației, oferind o neîncetată și reversibilă oglindire 
intie original și traducere : ,,Me voici aux confins ennuitdes de la vie / 
Depuis longtemps ddjă je voulais arriver / Aux rivages du long sommeil 
oii torit s’oublie ! I E t me voici le coeur, entdn^brd / Par la poussi^re do 
tant d’instants, d’heures mortes, / Oii des reves altiers se sont lors refWtis 
(Ces reves qui au loin, amassds en cohortes, /Doiment dans Ies trdfonds
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du passi avorta) . . .  E t dis lors la moisson des souvenirs commence, I 
Le pass6 jusqu’au loin 6tend ses steppes denses / Ă la couleur d ’azur, 
baignant dans le crachin : / Eoyaume curieux du soir et de 1’automne / 
Oii la soeur du sommeil arbore une couronne / E t oii le temps ressemble 
â mes sources d’antan. — La mai ginea de noapte a vieții m-am oprit / De 
multă vreme tot voiam să ajung / La țărmurile somnului cel lung ! / Și 
iată-mă cu sufletu-nnegrit / De pulberea atîtor clipe moarte / în  care 
visuri mari s-au oglindit / (Acele visuri care dorm departe / Prin funduri 
de tiecut neizbutit) . . .  Culesul amintirilor începe, / Trecutul își întinde 
albastrele lui stepe / învăluite-n negură mereu : / Ciudat tărîm de seară 
și de toamnă / în  caie Sora Somnului e doamnă / Și vremea e o apă stă
tătoare / Dar eu trec mai departe spre vechile izvoare” 2.

Reverberațiile imagistice de care vorbeam dau o sonoritate profundă 
și nobilă originalului, ex. : „confins ennuităes de la vie” ; accentuări 
care înalță textul, ex. : „aux rivages . . .  oii tout s’oublie” , „le coeur 
noirci, entănăbră” , „reves altiers” pentru „visuri mari” care nuanțează 
noblețea aspirațiilor către absolut; sau tot despre visuri precizarea „amas- 
săs en cohortes” absentă din text, dar în acord cu poetica lui Al. Philippide. 
De asemenea „steppes denses” e mai pregnant decît „stepele albastre”. 
O singură minoră scăpare „royaume curieux” , unde „ătrange” sau 
„bizare” (cu ecou baudelairian ar fi fost poate mai sugestiv pentru „tărîm 
ciudat” ; iar „soeur” și „sommeil” , ortografiate cu majuscule, n-ar fi avut 
decît de cîștigat, fiind în spiritul infuziilor expresioniste cultivate de 
Philippide și chiar a poeticii baudelairiene, unde conceptele-imagini 
erau singularizate.

Un exemplu recent de traducere, în care fidelitatea față de original 
depășește criteriul tradițional al traducerii ca respect literal, ajungînd 
mai degrabă un act de fervoare fideistă, este versiunea franceză a Jocului 
secund 3 de Ion Barbu semnată de Yvonne Stratt. Traducătoarea cu au
tentică foimație de cultură franceză îl atrage pe Ion Barbu, poet de fac
tură mallarmdană, obsedat de idee, absolut și increat, în desișurile limbii 
franceze, lăsînd uneori impresia unui text original. Și asta pentru că are 
tentativa de a încadra poezia lui Ion Barbu într-un context stilistic con
sacrat în limba franceză. într-un fel, Yvonne Stratt operează o încercare 
de supraviețuire a poeziei franceze de tip baudelairian în contact cu matu
ritatea ermetică, concisă, eliptică a stilisticii barbiene, și ea intrată într-un 
alt circuit temporal, față de scriitura poeziei contemporane. Din această 
întretăiere de nivele stilistice și perpetuare a sensurilor poetice originalul 
are uneori de cîștigat, cînd printr-o fericită echivalență și înrudire a lim
bilor obiectul de leferință coincide cu modul de referință. Alteori însă Ion 
Barbu ne apare ușor îmbătrînit și trădat în travaliul său de cucerire a 
unei expresii poetice purificate. în tre  aceste două extreme răsare ca o mi
nune de căutare și stăruință a traducătoarei statura i ecognoscibilă a 
poetului tăiată în mai mura limpede a tiparelor limbii franceze : „Du temps, 
duduit l’abîme de cette calme crete, / Par le miroir s’enfonce dans lo

1 Al. Philippide, Poeme, traduceri tn franceză de Aurel George Boeșteanu, „S-colul XX”, 
nr. 1, 1973, p. 134-141.

1 Ion Barbu, Joc scund (Jeu second), București, Ed. Emlnescu, 1973.

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



5 CRONICA EDIȚIILOR 453

lustral azur, / Tailland sur la noyade des grands troupeaux agrestes / Dans 
Ies fluides groupds, un jeu second, plus pur”.

Să reținem echivalența „lustral azur” pentru „mîntuit azur” care 
transmite ideea purificatoare și extatic contemplativă a originalului. E 
drept însă că ideea barbiană din „grupurile apei” nu se transmite prin 
„Ies fluides groupâs”. De teamă poate că un public nefamiliarizat cu 
vocabularul științific mînuit de poet ar putea să nu înțeleagă sau să fie 
derutat, traducătoarea a evitat utilizarea directă a termenului matematic 
,.groupes”, mai ales că termenul mai apare și în titlul Le Groupe.

Exemplele de virtuozitate a traducerii merg uneori pînă la păstrarea 
unei sonorități identice în exprimarea aceleiași idei, evident cu alte tipare 
sintactice și morfologice, ex. : „L’oeil neuf, triangle qui vers nous s’allume” 
pentru „Ochi în virgin triunghi tăiat spre lume”. Sau în acest exemplu 
din Oul dogmatic : „Mais l’embryon ? / Du haut supreme, / Au pole ex
treme, / Que ne pourront / Atteindre nos terrestres cremes, / II vient 
enfin, / Tres masculin, / Donner au blanc en hyalin / Son baiser plein” 
(„Dar plodul? / De foarte sus / Din polul plus / De unde glodul /Pămîn- 
turilor n-a ajuns / Acordă lin / Și masculin / Albușului în hialin : / Sărutul 
plin” ). S-ar mai putea cita de asemenea fragmente din Ritmuri pentru 
nunțile necesare, unde cadența frîntă și bufă de jucărie mecanică a versurilor 
este exprimată printr-o fluență naturală a limbii franceze. Traducătoarei 
îi reușesc îndeosebi fragmentele cu muzicalitate specifică, ritmică, în mani
era jocului de copii, cum e de pildă Uvedenrode sau După melci (En cher- 
chant des escargots), publicat anterior și care stîrnise un legitim interes în 
așteptarea volumului integral. în acest din urmă poem versurile incan- 
tatorii ale descîntecului magic rostit de copil, creează aceeași boare do 
naivitate en'gmatică. Alteori Yvonne Stratt încearcă să desfacă expresia 
barbiană din chingile și legăturile ei, intenționînd o primenire a versului 
ermetic cu aerul proaspăt al sensului logic și interpretativ. Cînd această 
operație e făcută cu măsură, rezultatele sînt memorabile : „Tel le serpent 
que la musique empaume / Ton cceur jouit des âges du futur, / Rotile 
deux fois autour du soleil-pomme, / Oii il s’incruste en l’heure, ardent ct 
pur. (Ți-e inima la vii-ste viitoare / Ca șarpele pe muzici înnodat, / Rotit 
de două ori la mărul soare, / în minutare-aprins și încrestat).

în alte exemple versul nu mai este tradus ci explicat, sau, mai exact, 
tradus de două ori, o dată în românește din limbajul poeticii barbiene și 
apoi acest text logic este tradus în franceză : „Ou seule fldtrissuieparaît, 
ce pourtant pole / Flambeau, qui se dessine sur l’ceuf ăclos du Bleu”. 
(„A ofilirii, numai această foarte pală / Făclie, pe ghicirea Albăs
truiul ouat” ).

Fără îndoială, încercările la care e supus un traducător in găsirea 
echivalențelor versurilor barbiene sînt dintre cele mai dificile. în afara 
cazurilor cînd expresia eliptică și concentrată a scriiturii barbiene este 
supusă unei operații de traducere inteligibilă și de explicare a misterului 
din original, inadvertențele propriu-zise sînt rare, datorate poate aceleiași 
exagerate temeri de eliminare a procentului de ininteligibil infuzat vocabu
larului lui Ion Barbu. Astfel, două exemple care cuprindeau cuvinte create 
de poet nu beneficiază de o descifrare validă. Unul este termenul „înzeuat” , 
creație proprie prin care Ion Barbu înțelege „îndumnezeit”, primește în
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traducere o cu totul altă semnificație : „iarbă de abur înzeuat” (e vorba de 
sufletul-abur, ridicat spre cer, din poezia Suflet petrecut) este tradus cu 
„roșiile d’herbage vaporeux” . Altădată cuvîntul „sund” creat de Ion Barbu 
de la numele strîmtorii „Sund” din versul „Sfînt jocul în speranță, de pe 
sund, / Treci pietrele apunerii egale” e tălmăcit : „Au jeu de l’espirance 
vers ce pont, / Passant l’icueil crepusculaire, calme” .

Similar într-un fel gestului Yvonnei S tia tt de a atrage experiența 
eimetică a versului barbian spre forme anterioare de armonie și canta
bilitate este și intenția lui Mariano Baffi, traducătorul italian al lui 
Lucian Blaga. Poet imaginist, bîntuit de r.eliniști expresioniste, Blaga e, 
totuși, așezat în vecinătăți ce produc nedumerire, și anume poeții „dul
celui stil nou” , sau Carducci. Selecția poeziilor lui Blaga slujește această 
imagine a unui poet pastoral cu infuzii folclorice, fiind eliminate cu con
secvență piesele specifice esteticii blagiene: Eu nu strivesc corola de 
minuni a lumii, Lumina, Vreau să joc, Dar munții unde-st, Veșnicul, 
Dar Magna, Un om s-apleacă peste margine, Din cer a venit un cintec de 
lebădă, De mînă cu Marele Orb, Fiica pămîntului joacă, Fiu al faptei nu sînt, 
Paradis în destrămare, Peisaj transcendent, loan se sfîșie în pustie, Cetire 
din palmă, Boală, Cîntăreți bolnavi, Rune, Satul minunilor etc. Can
doarea naturistă și melancolia molcomită a celor 90 de poezii traduse 
alcătuiesc un Blaga atemporal, amputat în viziunile sale cosmice și tem- 
perat în tristețea sa metafizică. Și totuși, în unele din piesele prezente : 
Gorunul, La mănăstire, Moartea lui Pan, Pluguri, Călugărul bătrîn îmi 
șoptește din prag, în  lumea lui Heraclit, Mirabila sămînță, Cîntecul spicelor, 
Mariano Baffi obține amplitudinea ondulatorie a viziunii și metafizicii 
poetului. Traducătorul surprinde delicat mai ales presimțirile sonore 
obsedante la Blaga, adîncirea în sine, cuprins de o muțenie contempla
tivă, atent la cadența timpului ancestral și la rotirea monadică a satului 
în universul cosmic. Mă nedumerește însă faptul că traducătorul variază 
transpunerea unor termeni cu puternică încărcătură poetică și filozofică 
la Blaga, cum ar fi bunăoară „lumină” . Versul „Nu știu nici azi pentru 
ce m-ai trimis în lumină” , cu respectivele reluări: „De ce m-ai trimis 
în lumină mamă, / de ce m-ai trimis” devine în tălmăcire o banală 
meditație mondenă frecventă în cîntecele de muzică ușoară : „Perchd 
mi hai messo al mondo ? . . .  ” „PercM mi hai messo al mondo, diurnii, 
madre, / perchd mi hai messo al mondo?” în  schimb, echivalența cu 
irizări din Dante a expresiei „ în  marea trecere — II dubbio passo” este 
insuficient speculată.

Dificultățile de încadrare stilistică (din acest punct de vedere în 
cazul lui George Bacovia, Poezii — Stihotvoreniia, Editura Eminescu, 1972 
în loc să fie încadrat stilistic în simbolismul rus este apropiat tipologic 
de Dostoievski și Cehov, producînd o derută a poeticii specifică simbolis
mului) dispar în cazul traducerilor din poezia contemporană. De pildă, 
traducerea italiană a poemelor lui Marin Sorescu4, făcută de Marco 
Cugno rezolvă admirabil dinamica absurdă declanșată în accelerație 
ritmică a contrariilor cosmosului sorescian : Tablouri, Șah, Compunere, 
Tidva. Eul poetic și lumea se află legate prin relații complexe, intelec-

* Marin Sorescu, S0 poezii (80 poesie), București, Ed. Eminescu, 1972.
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tuale și afective, de firească, armonie și apropiere, suspectate uneori de 
incertitudine, de ironie și tristețe. Acest registru al liricii de meditație, 
surpată în pulverizarea universului însuși e excelent servit de eleganța 
sporită a limbii italiene cu tonalitatea ei „ilustră”, originalul ne apare 
nu o dată ușor înălțat: Inno (Imn), E tutto mi scivola via (Și totul îmi 
alunecă ușor), Oroscopo (Horoscop), La morte delVorologio (titlul original 
e Cu spatele), Dante care ar merita să fie citat în întregime : „Sento 
nelle notti di luna / scivolare lentamente sulla sabbia / un millimetro 
dell’anno di qua o di lă / sonza alcuna fretta, / la Divina Commedia, 
piramide errante / lievemente inclinata verso l’eternită” („Divina Comedie, 
piramidă rătăcitoare, / Ușor înclinată către veșnicie, / O dau noaptea 
cînd e lună / Alunecînd încet pe nisip, / Un milimetru pe an încolo sau 
încoace /Fără nici o grabă?). Nu o dată în poeziile citate traducătorul 
intervine cu delicatețe, ocolind o redare prozaică din text. Alteori ope
rează și modificări de titlu în armonie cu conținutul: Gura racului e 
tradus cu I  Granchi (Racii), Fulgerul a trecut cu II fulmine (Fulgerul), 
Cum? cu II vuoto (Golul), înveninată cu La freccia (Săgeata). în  schimb, 
nu izbutesc prea bine versurile care cuprind expresii familiare sau cele 
ironice aparținînd limbii vorbite. Astfel, după expresia „m-a tras curen
tul” , Sorescu spune „m-a tras întunericul” : „Aseară am uitat un ochi 
deschis, / Și toată noaptea m-a tras / întunericul” , în traducere utili- 
zîndu-se o expresie prea concretă, prea materială : „mi ha trascinato 
il buio” (Ochiaia-Cearcăn). Iar în versul „Și numai așa le făceam vînt / 
în cîte o strofă” e tradus fără efectul familiar al oralității, ba dimpotrivă, 
cu un exces de politețe : „e solo cosi davo a ciascuno un posto / in una 
strofa” adică „și numai astfel dam fiecăruia cîte un loc / în vreo strofă”. 
Față de aceste minore scăderi, versiunea engleză a poemelor soresciene s, 
în traducerea lui Roy MacGregor — Hastie, nu acordă prea mult interes 
rezolvării sensurilor ambigue, deși volumul cuprinde multe piese fericit 
traduse, asta și dintr-o potrivire între stilul lui Sorescu și exprimarea 
economică a limbii engleze, ex. : Shakespeare, Tablouri, Melcul, Capriciul, 
tradus prin Chairs (Scaunele). De regulă, ambiguitatea sensului nu este 
prinsă din pricina excesului de fidelitate literală ex. : „Pentru că eu 
mereu voi avea un avans / Față de lucrurile care nu gîndesc” este tradus 
„Because I shall always have a head start / of unreasonable things”. 
Ambiguitatea utilizării unei expresii cotidiene, convenționale de politețe : 
„Nu te deranja să mă iubești” devine cu totul depărtat de original 
„Don’t upset yourself / loving me”. Iar farmecul jucăuș din „mă îngră- 
șam treptat / cîte o tonă în fiecare zi” e denaturat prin tendința de 
aglomerare a efectelor : „I was putting on weight, inch by inch (? !) 
I A ton a day”. Multe din soluțiile oferite : îndepărtări arbitrare de 
original, formulări colocviale, schimbări operate în punctuație și încăr
carea nejustificată a unor versuri, alături de alte rezolvări remarcabile, 
lasă o impresie amestecată de competență și grabă, care nu slujesc prea 
bine nici poetului ales, nici traducătorului. Lăsînd la o parte discutabila 
apropiere a lui Marin Sorescu de Dylan Thomas, Eugen lonescu și Lucian 
Blaga. Dealtfel, s-ar putea ca asemenea apropieri să nu fie decît un calcul

• Marin Sorescu, Rame-Frames, București, Ed. Eminescu, 1972.
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editorial, vizindu-se succesul de public al traducerii. Dovadă că versiunea 
engleză a celor 11 elegii de Nichita Stănescu9 avansează apropierea 
similară de Dylan Thomas. Traducătorul este același Roy MacGregor- 
Hastie, specialistul de literatură română în aria anglo-saxonă. El 
imprimă poeziei dificile a lui Nichita Stănescu tiparele excelent compri
mate, cu spectaculoase dizlocări de sens și fulgerătoare intuiții poetice, 
ale limbii engleze, volumul fiind o delectare de la început pînă la sfîrșit. 
Dar, ca și in cazul traducerii lui Sorescu, își spun cuvîntul schimbări 
arbitrare, redări simplificate, echivalențe fanteziste. De la intervenții 
aparent mărunte, ca în exemplul: „El începe cu sine și sfîrșește cu sine” — 
„He begins in himself and finishes in himself” (Eleaia întîia), se 
ajunge la adăugiri inutile, fără prea mult efect, ex. : Intr-un circuit 
absurd, / într-o zonă absurdă” , „into an endless idiot orbit / across a 
zone of the absurd” (Elegia a patra). Alteori ne aflăm în plină fantezie : 
„și iată-mă, iarăși, suav, / închis într-un ou mult mai mare / clocit de-o 
idee mai mare, / gălbenuș jumătate, pasăre jumătate / într-un joc cu pași 
pe furate” — „and there I am again, soft, / enclosed in a bigger egg / half 
yolk, half bird / dancing a striptease” (Elegia oului, a noua). Deși, în 
exemplul următor fantezia e o grăbită confuzie prin intermediar francez. 
Să se compare: „Numai din somn / se poate trezi fiecare, din coaja 
vieții nici unul, / niciodată” — „ It is only from slecp / that everybody 
can wake u p ; / from the cock (?) of life nobody, / ever” — „Ce n’est 
que du sommeil que chacun peut s’cveiller, de la coque de la vie aucun, / 
jamais” . Se vede cu ușurință confuzia dintre engl. cock (cocoș) și fr. 
coque — coajă de ou. E adevărat că asemenea regretabile confuzii cu 
franțuzisme sînt rare. Versiunea franceză semnată de Andree Fleury 
fiind mult inferioară, plină de stîngăcii și aberații comise și în franceză 
și în română. Dovadă că greșelile versiunii franceze nu se transmit, 
ex. : „Nu sufăr ceea ce nu se vede / ceea ce nu se aude, nu se gustă” — 
„I do not really suffer what is not seen / not heard, nor has a ta s te — 
„Point ne souffre ce qui ne se voit pas (ceea ce nu se vede nu suferă) 
ce qui ne s’entend, ni ne se goute” (Elegia a zecea). Sau un alt exemplu 
din Elegia a unsprezecea : „A te sprijini pe propriul tău pămînt / cînd 
ești sămînță” . „To be on your oun land / when you are seed /” — T’appu- 
yer sur ta propre terre / quand tu es semence” . (E vizibilă greșeala 
exprimării în limba franceză a impersonalului, utilizînd persoana a doua). 
Exemplele de stîngăcii și naivități în versiunea franceză și tălmăcirile 
fanteziste se pot înmulți, la care am adăuga greșelile de tipar. Despre 
Nichita Stănescu, Pierre de Boisdeffre spunea în prezentarea la tradu
cerea franceză : „Ce po^te est bien notre contemporain, il est feu de l’uni- 
vers, mais il est malade de son temps” . Același lucru s-ar putea spune și 
despre alți poeți români clasici și contemporani, toți meritînd din plin 
traduceri poetice excelente care să aibă menirea nu numai să-i facă cunos- 
cuți dar și iubiți. Pentru ca acești poeți să fie îndrăgiți, trebuie ca tradu
cerile să aibă acest fior al ecoului original, cel puțin fragmentar. Oricum, 
r ecentele traduceri semnalate, la care se mai pot adăuga și altele, consti
tuie un eveniment editorial de bun augur pentru poezia română.

• Xichilo Stănescu, 11 Elegii (11 Elegies), București, Ed. Eminescu, 1972.
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- Fidelity and liberty of translation

Any translation and especially that of poetry has, or ought to have an intrinsic value. 
This value is found in considering art and poetry as in a means of increasing Communica
tions. Translations are the mirror of contemporary literature. Given this general situation, onc 
may distinguish the translation as Information, e.g. Roumanian writers unknown to the in
ternațional public, but grealer attention should be paid to the artistic translation. i.c., the 
translations as creation. In this case, the translation must recreate in other language the 
stylistic equivalents related with the poetic patterns of the original. The author dwelt on the 
relevance of the specificity of a poet or another e. g. the translation of Aurel George 
Boeșteanu from Al. Philippide in French, of that of Mario Cugno from Marin Sorescu in Ita
lian, or that of Ray MacGregor-Hastie from Nichita Stănescu in English, on the cultiva- 
tion of the taste of the foreign public for the beauty and originality of Roumanian contempo
rary poetry, and on the spirit of real sociability through poetry and artistic experience. The 
translators’ performance is the altempt to recreate the musical harmony of the poetical ori
ginal e.g. the translation of Ivonne Stratt from Ion Barbu in French, or that of A. Ivanovici 
from George Bacovia in Russian, or that of Mariano Baffi from Lucian Blaga in Italian. 
Yet, there seems to be differences; here and there Ion Barbu becomes loo ctear and simpli- 
fied, though he remains an hermetic, and L. Blaga's metaphysical melancholy turns 
sometimes into a bucholic sensualism.

This paper is an analysis of the translations of Roumanian poetry in an altempt to 
point out their subtile stylistic exploits; the recreation of new linguistic and poetical patterns 
in which perceptions, images and emotions are involved. It isn’t necessary to prove the use- 
fulness of good translations by means of which Romanian poetry may find its friends all 
over the world. .
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Moldovenii în trilogia 
lui Sienkiewicz

Una dintre temele mai slab reprezentate ale comparatismului românesc, spre dezvol
tarea căreia Îndemna nu de mult Al. Dima In ale sale Principii de literatură comparată, este 
aceea a răsfrlngerii realităților românești tn literaturile străine. Unele Încercări sporadice 
există intr-adevăr ici și colo, dar acestea nu izbutesc nicidecum să închege un tablou cit 
de cit expresiv. Indiferent dacă avem In vedere o literatură anume, apropiată sau depărtată, 
sau literatura universală considerată tn totalitatea ei. Situația este tot atit de precară și 
in ceea ce privește imaginea străinilor In literatura română. Prin urmare, sporirea 
eforturilor comparatiștilor in această dublă direcție se impune ca necesară, inlrucit, lărgind 
sim(ilor prin comparație posibilitățile și cadrul aprecierilor, conferă temeinicie și siguranță 
sintezelor referitoare la caracterele diferențiale ale culturii noastre materiale și spirituale, 
proiectate pe tabloul valoric al patrimoniului universal. Cu attt mai mult cu cil există 
materiale bogate care așteaptă să fie cercetate și din această perspectivă, in literatura 
română sint destui scriitori care au descris in operele lor, interferent sau In prim plan, 
aspecte sociale, evenimente sau personalități istorice care s-au consumat In alte perimetre 
naționale. Tot așa, există creatori străini care au trăit un răstimp, au călătorit prin 
România de ieri și de azi ori pur și simplu au auzit Intr-un fel sau altul de oameni și 
fapte de la noi, despre care au scris mai apoi tn operele lor. Printre aceștia se numără și 
prozatorul polonez H. .Sienkiewicz (1846 — 1916).

Mai ales In trilogia inspirată din trecutul Poloniei medievale cuprinde Sienkiewicz o 
serie de relații despre principatul Moldovei. Scris Intre anii 1884 — 1888, cu scopul expres 
de „Îmbărbătare a inimilor", tripticul istoric este alcătuit din romanele : Prin foc și sabie 
Potopul și Pan Wotodyjoivski, toate trei cunoscute mai de mult publicului românesc prin 
traduceri. Dacă in Potopul cadrul geografic al acțiunii nu i-a Îngăduit autorului referiri direc
te la țările valahe, tn celelalte două fabulația se consumă cu precădere in ținuturile de răsărit 
ale Poloniei In secolul al XVII-lea, așadar intr-un spațiu din imediata apropiere a Moldovei, 
cu care Republica întreținea legături de bună veclnfltate. Adesea raportările la Țara Moldo
vei slnt incidentale, formullndu-se cu zgircenie tn discuții cu totul lăturalnice ale personajelor 
sau in descrierea locurilor și a oamenilor. Printre neamurile care trăiesc la Mohilow și Raszkow 
stnt și moldoveni — Sienkiewicz le zice de regulă valahi — la Czehryn ține han și vinăric 
cu vad mare Dopul, iar In tarabele de Ia Sici desfac vinuri tn vremuri pașnice Îndeosebi 
neguțătorii veniți din Moldova. Tot așa, tn oastea polonă, In aceea a Iul Hmielnlcki sau a 
sultanului se află și steaguri de moldoveni, mai rar, In cea turcească, și de munteni, iar jupln 
Zagloba povestește tn hazul ascultătorilor cum i-au ars musulmanii ochiul șl că dacă sultanul

Rea. ist. teorie lit., tom. 22, nr. 3, p. 459 — 470, București, 1973
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nu-1 va face pașă sau gospodar al Valahiei . . .  Sfnt date -  se mai pot adăuga și alte clteva 
_ ale căror semnificații nu depășesc treapta ocazionalului care le-a dat naștere.

E adevărat Insă că uneori, In Pan Wotodyjowski, de exemplu, referințele despre mol
doveni se adună parcă mai mult, converglnd spre niște raporturi mai clar conturate. Din 
curgerea episoadelor și mai ales din spusele unor personaje reiese că tntre Wolodyjowski, 
comandant a) garnizoanei poloneze de la Chreptidw, și pfrcălabii din Moldova există legă
turi de prietenie și Intr-ajutorare la ceas de primejdie. O dată, un grup de tătari se declară 
veniți cu moldovenii conduși de rohmislrul Styngan (cit. Stlngan), trimis de plrcălabi. Mai 
mult. CInd urdia turcească se îndreaptă spre Kamieniec, pircălabul Habareskul 11 sfătuiește 
pe Wolodyjowski să plece din fortăreață dacă nu e bine întărită ; înainte de lupta de la Hotin, 
pilcurile moldovene se aliază cu cele polone împotriva turcilor ctc. Se înțelege, nici aceste disper
sate elemente istorice nu se apropie de planul principal al acțiunii.

Mai numeroase și mai sugestive slnt relațiile cu privire la Moldova in Prin foc și sabie, 
unde cresc substanțial In volum și importanță, impletindu-se o vreme. In capitolul trei, cu 
făgașul principal al intrigii; de astă dată descrierea lor este făcută direct de autor sau prin 
mijlocirea discuțiilor purtate de doi din cei „trei mușchetari” ai romanului: porucinicul Skr- 
zetuski și vlnjosul Longinus Podbipițta. întorclndu-se de la Crfm, Skrzetuski tnttlnește pe 
drum pe boierul Rozvan (Răzvan) Ursu, trimis al gospodarului Moldovei la ducele Jeremi 
WiSniowiecki pentru pedepsirea prădăciunilor ciambulurilor de tătari in Moldova. Vorbele 
solului 11 conving pe porucinic că Moldova e o țară bogată, cu clima bllndă, care are aur. vin, 
bacalii și vite din belșug. Bogățiile ei stnt attt de ademenitoare, Incit Skrzetuski se gtndește că 
și prințul ar putea emite pretenții la Tronul Moldovei, Intruclt se născuse dintr-o Movileancă. 
In acele vremuri, secolul al XVII-lea, unii principi polonezi se însoțeau cu juptnițe din Mol
dova, renumite pentru frumusețea lor ; Sienkiewicz numește cazul lui Michat WiSniowiecki 
sau al lui Wasyl Kurcewicz Bulyha, cel din urmă căsătorit cu o Rahoziancă, „nobilă din Mol
dova”. Pe lingă aceste date cu fundamente lesne verificabile istoric, tn dialogul lui Skrzetuski 
cu lituanianul apar unele vorbe fără temeiuri reale, rostite de altfel mai mult Inttmplător și 
mai mult din auzite. Podbipițta aflase de la cam flecarul Zagtoba că In Moldova oamenii 
ar fi mai mici de statură, lucru pe care el 11 vede „confirmat” Intr-o cărticică de rugăciuni, 
unde, alături de instrucțiuni militare și rugăciuni, se dau și unele cunoștințe despre diferite 
nații; despre călărimea moldoveană se spunea că iși zice ușoară pentru că fuge, aleargă repede ; 
alergau repede și pentru că, chipurile, erau mici la trup și mai ușori. Ș.a.

In Prin foc și sabie, atitudinea lui Sienkiewicz față de realitățile moldovenești este con
ținută fn special In descrierile directe care privesc pe trimisul Ursu și suita lui. Sub acest raport, 
autorul are numai cuvinte admirative. Boierul Rozvan Ursu vine dintr-o țară puțin cunos
cută și ademenitoare prin exotismul ei. Acolo oamenii au fața albă, ca fierul încins, și părul 
închis la culoare, devreme ce prințul Jeremi moștenise de la mama sa tenul deschis și părul 
negru ca pana corbului. Bogățiile Moldovei slnt sugerate cel mai bine de îndestularea care-1 
Înconjură pe trimis; In afară de caleașca lui, are căruțe cu slujitori șl o gardă de doisprezece 
călărași care fngtnă uneori melodii tărăgănate. Duce cu el daruri scumpe, călărește un armă
sar de soi anatolian și petrece slobozind la vfnătoare șoimi dresați de mai mare minunea. E 
Îmbrăcat cu lux, are calpac de samur. Și mai convingătoare este purtarea aleasă a solului, 
apreciată fn dese rinduri de porucinic: e un cavaler desăvtrșit, dedat cu bunele obiceiuri etc. 
CInd se Inlllnesc cu cneaghinele Kurcewicz rămase In drum, le oferă numaidecit caleașca 
lui, iar In timpul popasului la Roztogi se poartă cu galanleri e , ca un om umblat prin lume, 
complimentlnd gazdele care se scuză pentru modestia bucale lor. Intr-un cuvlnt, fizic și carac
terologic, boierul Rozvan Ursu este Înfățișat numai In cuvinte de laudă; tot ce spune și 
tot ce face stlrnește o uimire amestecată cu respect pentru Însușirile sale alese; deferența pe 
care l-o arată Skrzetuski și Longinus este Întărită de primirea care i se face la curtea prin-
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(ului Jeremi de la Lubnie, unde se dau serbări pline de fast in onoarea lui. Cinstea cu care 
e fnttmpinat exprimă, de fapt, cinstirea gospodarului Moldovei, pe care-1 reprezintă, și legă
turile pașnice dintre cele două principate.

Stan Velea

Paul Van Tieghem ți românii 
I. Corespondența 
cu Mihail Dragomirescu

Este cunoscută tendința lui Mihail Dragomirescu de a impune pe plan european con
cepția sa despre estetica operei literare, pe care a expus-o tn Știin/a literaturii. Primul volum, 
apărut la București tn 1926, este tradus tn 1928, constituind materia primelor două volume 
ale ediției in limba franceză; următoarele două volume apar direct tn franceză, destinate 
fiind să facă accesibile celor mai largi cercuri științifice internaționale teoriile sale. înlr-ade- 
văr, cartea sa a avut parte de o răspindire cum nu au avut multe lucrări românești in această 
epocă, și a stirnit discuții — nu toate favorabile — care i-au consacrat numele printre esteti
cienii europeni de renume. Printre cei care au luat poziție față de teoria lui Dragomirescu, cel 
mai ilustru este, fără Îndoială, Croce ; atit opiniile sale, cil și corespondența dintre ei, stnt 
cunoscute1. O prezentare a primelor două volume din La Science de la littiralure publică și 
cunoscutul comparatist francez Paul Van Tieghem in revista pariziană de mare prestigiu 
„Revue de synthise historique”. în urma acestei recenzii, Intre cei doi savanți — care s-au 
cunoscut ulterior și direct — se înnoadă o corespondență deosebit de interesantă, rămasă plnă 
acum necunoscută. Probabil că lui Van Tieghem i se datorează și invitarea lui Dragomirescu 
la primul Congres internațional de istorie literară (Budapesta, 1931), unde profesorul român 
a fost chemat după propria sa apreciere, „nu ca istoric literar, cit ca unul din provocatorii 
crizei istoriei literare, criză care a fost obiectul preocupărilor Congresului” 2. Dincolo de exa
gerarea naivă a importanței teoriilor sale in declanșarea „crizei”, interesul cercurilor științifice 
internaționale, dominate in acel moment de pozitivismul școlii franceze, este real; II vom găsi 
exprimat in corespondența lui Van Tieghem, după cum II vom găsi in recenzia pe care o face 
lucrării sale fiul lui Paul Van Tieghem, Philippe Van Tieghem, In „Les Nouvelles litteraires” 
din 4 ianuarie 1930 ’. însă cea mai consistentă satisfacție i-a pricinuit-o profesorului român 
ampla discuție a lucrării și teoriilor sale In broșura Tendances nouvelles en histoire littiraire 
a aceluiași Philippe Van Tieghem, apărută la Paris, In 1930, și la care una din scrisorile 
lui Paul Van Tieghem se referă direct. Discuția pe nu mai puțin de șase pagini a viziunii sale 
despre „știința literaturii” trebuie să-i fi dat curaj iui Dragomirescu pentru a apărea la con
gresul de la Budapesta ca teoretician al unei Întregi concepții destinate să revoluționeze stu
diul literaturii. Este Insă foarte adevărat că Philippe van Tieghem discută cu seriozitate ideile 
sale, le rezumă inteligent și le găsește merite pe care compalrioții nu i le-au găsit dcctt mult 
mai tfrziu. Chiar contextul In care II plasează autorul pentru a discuta comparativ opiniile

--------  t J 1 7
1 Vezi, de pildă, Z. Ornea, Trei esteticieni, București, 1968, p. 42 etc. și același, Studiu 

introductiv la M. Dragomirescu, Scrieri critice și estetice. București, 1969, p. LIV —LVII.
2 Mihail Dragomirescu, Primul congres de istorie literarii din Budapesta, București, 1931, 

P- 4.
3 Atlt recenzia lui Paul Van Tieghem, cil și cea a fiului său, sini rezumate și semnalate 

in revista lui Dragomirescu „Rilmul vremii”, an. I (seria II), nr. 1, 1930, p. 155.
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sale este edificator și credem interesant să II menționăm, pentru că lucrarea amintită nu a 
fost folosită — pe cit știm — de nici un comentator al operei lui M. Dragomirescu: „ces pro- 
cedis eui-mimes (ale operei de artă), contrairement ă ce que font Ies formalisles russes, ne 
doivent pas fire itudifa historiquement, mais plutdt, si l'on peut dire, a l’interieur du vase 
clos qu’est l’oeuvre d’un auteur [ . . . ]  II va sans dire que cette manifere de considirer l’oeuvre 
est intimement lide ă une thdorie du ginic. C est sur ce point que M. Dragomirescou s’oppose 
ă B. Croce, dont, par ailleur, il semble se rapprocher . . . ” *. Indiferent de efectul — practic 
vorbind nul — al Încercării sale de a convinge pe istoricii literari să-și renege „credința" fn isto
rism și fn importanța factorilor externi, congresul consemnează importanța comunicării sale 
și e de crezul că reacția pe care aceasta o reprezenta a fost un imbold pentru revizuirea și revi- 
talizarea concepțiilor Învechite. In prezentarea pe care a făcut-o In broșura citată lucrărilor 
-congresului, M. Dragomirescu rezumă astfel succesul său : „d. Baldensperger, făcind rezu
matul discuțiilor, a afirmat că cei doi poli ai Congresului au fost memoriul dlui Nadler In 
direcția realistă și memoriul meu tn direcția idealistă (prin „idealist”, Dragomirescu Înțelege 
degajat de factorii și de influențe externe — n.n.). Iar d. Paul Van Tieghem, secretarul congre
sului, a formulat, ca unul din dezideratele esențiale ale congresului, ca cercetătorii literari In 
lucrările lor să dea precădere capodoperelor” 5.

* Mihail Dragomirescu, op. cil., p. 24 — 25.

Din scrisorile lui Paul Van Tieghem reiese nu numai cordialitatea relațiilor sale cu teore
ticianul capodoperei, ci și interesul său pentru literatura română și pentru România, unde ar 
fi voit să vină pentru un ciclu de conferințe. Cei doi au Încercat — ideea este a lui Dragomirescu. 
desigur — să editeze, sub direcția lor comună, o bibliotecă internațională a capodoperelor, cu- 
prinzfnd nu numai opere din literaturile de largă circulație, ci și din cele scrise fn limbi mai 
puțin cunoscute : româna, polona, norvegiana etc. Proiectul a rămas neîmplinit, dar ade
ziunea lui Van Tieghem ti dă o semnificație mai profundă.

Știm apoi că Paul Van Tieghem a avut și alte legături cu românii; el a colaborat, de 
pildă, Ia volumele omagiale dedicate lui Ramiro Ortiz și lui Charles Drouhet. Viitorul ne va 
permite poate să adfncim cercetarea și In această direcție. Ptnă atunci publicăm textul inedit 
al scrisorilor lui Paul Van Tieghem către Mihail Dragomirescu.

Mircea Anghelescu

I

Paris 29 sept, soir/1929/

Mon cher collâguc,

Je suis rentrt ă Paris, 47 Boulevard Garibaldi (III® ât â droite) (Nord-Sud : Pasteur 
m itro : Sivres-Lecourbe), Pouvez-vous venir me volr, soit demain jeudi apris 5 1/2 soir el 
Jusqu’â 7B, soit encore vendredl aux mâmes heures? J'fspire avoir le plalsir de faire voire 
-connaissance.

Avec mes senliments sympathiques,

P. Van Tiegkem

* Phllippe Van Tieghem, Tendancee nouvelles en hisloire litUraire, Paris, 1930, p. 46.
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II

Paris 25 X 29

Mon cher colleguc,

J’ai vu M. Gamber.1 II a i i i  tris aimable. Nous avons parii longuement du projet 
de Bibliothbque internaționale des chefs-d'auvre. C’est le titre que je lui ai proposi. Je lui ai 
fait remarquer que nous itions devancis par ia collection des Cent chefs d’oeuore ă 
la „Renaissancc du Livre” (Bd. St. Michel); mais que nous pouvions essayer de faire mieux, 
ou en toul cas de faire aulrement; M. Gamber est, comme vous me l’aviez dit, tris sympa- 
thique â l’idee de la collection ; mais il estime que, limilie au public roumain, elle n'offrc 
pas assez de perspectives de dâveloppement commercial; il faut qu’elle s’adresse aussi et 
surtout au public franțais, â celui qui peul lire en franțais ă I’etranger, ct măme & celui de 
langue Strângere. Ainsi la Bibliolheca Bomanica â Strasbourg, etc . . .  II faut donc, el c’est 
ausssi mon avis, qu’elle affiche nettement son caractfcre internațional, mais que la France 
soit le point de depart. La queslion dilicate est celle des langues pour Ies texles mdmes (cu 
admettant que Ies introductions, notes, etc. soient en franțais). Le roumain — car M. Gamber 
admet que certains textes roumains y figurent — le russe, le polonais, le norvigien seront 
accompagnis sans doute de la traductions franțaise en regard (comme dans la collection 
Budi pour Ies latins et grecs); mais l’anglais? l’allemand? l’italien? C’est une grosse queslion 
b iludier.

1 J. Gamber, librar parizian, este editorul favorit al românilor dintre cele douâ războaie 
mondiale (aici s-a publicat un Buletin Eranco-Boumain, editat de VintllA Russu-ȘIrianu, cărți- 
sie lui lorga, D. Murărașu etc.)

2 Prezentarea a apărut in numărul din 4 ianuarie 1930.
3 Omagiu lui Mihail Dragomirescu (cu prilejul împlinirii vlrslci de 60 de ani), București^ 

1928, 875 p.

Voilâ oii en est la question pour le moment entre M. Gamber et moi, je pourrai dire : 
et nous, car je l’ai vu de votre part. II est d’avis que votre nom et le mien figurent comme ceux 
des codirecteurs de Ia Collection, et que nous choisissions des personnes compitentis pour 
ilablir chaque volume.

Veuiilez me dire que vous pensez de. tout cela.
Bien heureux d’avoir fait voire connaissance, je vous envoie mes meilleurs sentimenls.

P. Van Tieghem

Mon fils parlera de votre Science de la liltirature dans Ies Xouuelles Litttraires1 ; il a 
profiți d’un săjour chez moi pour Jludier vos volumes. Ce mouvement de riaction 1’intJresse.

III

Paris 2 II 30

Mon cher colligue,

Je suis dans rămerveillemenl du magnifique volume que j’ai rețu : Omagiu M. Drago- 
niirescu3. Comme je ne sais qui remercier c’est â vous que je m’adresse, et A mes remerciements 
je joins mes filicitations. Je n’ai eu le temps que de feuilleter, mais Je vais tăcher d’en extraire 
beaucoup de choses utile, et sur le festeggiato lui-mime, et sur d’autres.
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Mon fils a bien rețu votre lellre. II se peut que jc rcparle des diverscs milhodes en 
llltirature. Je voudrais fitre fixă sur voire situation par rapport aux id4es de Croce et son 
toile. Pourriez-vous m’envoyer une note lA-dessus, pour prtciser Ies ressemblances ou diftt- 
rences? Ou peut-Atre cela se trouvera dans un prochain volume de votre ouvrage?

Bien cordialement A vous, et un peu en hâle,

P. Van Tieghem

IV

Pension Alpenblick
Aeschi, C*0 0  de Berne

(Suisse)
26 VII 1930

Mon cher colligue et ami,
J’ai rețu hier et Iu avec beaucoup d’inUrdl votre lellre de Karlsbad. D'abord rassurez- 

vous; je ne suis pas du tout fâchă contre vous. Pour la Bibliotheque, j’ai bien pensA, n’en 
etendant plus parler, que ce projet, qui dipendait tant du concours d’un ^diteur parisien, n'4- 
tait pas encore măr pour la rtalisation, quioque tr4s inUressant.

J ’ai rețu beaucoup de choses de Roumanie celle annâe : l'Omagiu lui Dragomirescu, 
l'Omagiu lui R. Ortiz (auquel j ’ai donai un arlicle), diverses autres publications, nolamment 
votre ouvrage en deux ou Irois volumes (je vous icris loin de mes livres) sur 1’eslhAtique de la 
llttirature et le chef-d’oeuvre (je n'ose ciler Ies litres de m4moire, de peur de faire des bar- 
barismes en roumain I) Mais je ne crois pas avoir rețu un n° de revue s’appelant Ritmul vre
mii ; Ic litre m’aurait frappd, et j ’y aurais vu que vous parliez de mon article et de celui 
de mon fils. Â propos de ce dernier, il vous a envoy4 son opuscule Tendances nouvelles en 
hisloire liltiraire1 tout rtcemment păru? el oii il est amplement queslion de vosid ies. Je 
crois que celles-ci gagneront en diffusion A ce petit ouvrage, qui sera assez largement r4pandu, 
nolamment en Am4rique.

1 Pentru acest numAr din „Ritmul vremii”, ca și pentru lucrarea lui Philippe Van Tie
ghem, vezi lAmuririle din notila noastră inlroduclivă.

A propos de mon fils et de moi, il faut que je vous demande si vous pouvez nous donner 
l’explication d’un fait qui nous a beaucoup surpris — quioque agrdablemen t. II y a quelque 
mois (cxactement: le 22 mai) nous avons rețu chacun un ch4que de Bucarest, sans indication 
d’origlne, moi pour une somme de plus de 1000 fr., lui pour une somme inf4rieure. Nous 
n ’avons pu deviner d’ou nous venaient ces sommes, Amises ividemment par la mime per- 
sonne Ie m4mc jour, et non accompagnies d’une lettre annonțant l’envoi. Nous avons pens4 
A une rtlribulion coinme collaboratcurs, dans le cas ou vous auriez insirt la traduction de 
nos articles dans quelque piriodique roumain ; mais nous n’avions aucune confirmation de cette 
hypothise. Je sals bien que Victor Hugo a 4crlt dans Rug Blas : ,,de l’argent qu’on rețoit, 
d ’abord, c’est toujours clair I” mais tout de mime sl vous pouviez nous iclairer, cela mettrait 
nos curiosltis — et nos consclences, car nous n’avons pu remercier personne — A l’aise.

M. Gamber ne m’a rien remis du to u t: le fait est aussi que je n’ai pas IU  le voir. Si 
cela vous fait plaisir, j’irai le voir A la rentrir pour qu’il me remelte le manuscrit que j ’aurai 
grand profit A consulter. Maintenant: pour nous rencontrer cet 414, que faire? Je suis ici en 
Suisse, et ne rentrerai pas A Paris avant le 1 septembre environ, et ce sera pour en reparlir
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aussitdt pour la Normandie. Donc difficile de vous voir â Paris. Mais je răflăchis que le che- 
min de Karlsbad â Paris passe par Zurich, qui n’est pas loin de Berne. Pouvez-vous allonger 
vatrc trajet de deux jours que vous me donneriez ici ă Aeschi? ou bien prifirez-vous vous 
contenter d’un rcndez-vous qui vous fasse moins ddvier de votre lignc, mcttons ă Berne (unc 
viile, c’cst ennuyeux, mais il y a de bons hâtels avec frais jardins) oii nous dtjeuncrions 
cnsemble en admirant ies chefs-d’oeuvrc... de la Nature dans Ies Alpes? Răpondez-moi, ce 
serait si gentil I

Je vais dcrire ă mon fils que vous n’avez pas rețu de rdponse, mais en lui demandant 
s’il vous a bien envoyâ son volume, car vous n’en pariez pas.

En voyant Ies changements politiques chez vous, jc pensais que vous allicz avoir satis- 
faction, mais ii paralt que ce n’est pas encore votre parti qui triomphe. A quand Son Excil- 
lence Mihail Dragomircscu, ministre . . .  ou premier ministre? Excusez cette plaisanterie qui 
exprime en răel intdrât ă vos affaires 5.

5 Gluma lui Van Tieghem este îndreptățită; M. Dragomircscu a ambiționat toată viața 
să joace un rol politic, pentru care a militat In rlndurile a numeroase partide burgheze, fără nici 
un succes dealtfel.

Bien cordialement vdtre
P. Van Tieghem

V

Aeschi, 27 aoât 19/30
Mon cher collegue et ami,
Je vous remercie de votre seconde ietlre ct je regrette que nous ne puissions nous ren- 

contrer cette fois, car je ne rentrerai â Paris que fin septembre. Je transmets ă mon fils la 
lettre que vous lui avez adressde. Et jc vous remercie, en son nom et au mien, de la subven- 
tion que vous nous avez fait accorder sur Ies fonds de 1’Institut de litUrature, puisque c’est 
de lâ que venalt l’envoi qui nous avait intriguis. Nous sommes heureux si chacun suivant 
nos moyens et l’occasion, nous avons pu faire mieux connattre en France votre systăme si 
interâssant et si bien Iii. Je serais tris heureux que l’occasion se prăsentât pour moi de faire 
connaissance avec votre pays ă la faveur de lețons ou confărcnccs que jc donnerais â Buca- 
rest ou aillcurs. Mais sc prdsentcra-t-clle jamais? En tant ja j’esptre vous revoir une autre 
annde.

Croyez-moi comme toujours votre tris devoni
P. Van Tieghem

VI

Comission Internationale 
d’histoire littdraire moderne 

Secretariat
47, Boulevard Garibaldi

Paris (XV)
Paris 7 IV 31

Mon cher colligue,
Je vous serais rcconnaissant de m’cnvoyer le plus tdt possiblc le litre de l’expos£ que 

vous avez bien voulu promettre de faire au Congrds de Budapest sur votre conception de la 
Science de la littăraturc.
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Vous recevrez prochainement Ies circulaires de Budapest sur Ies condilions du s^jour. 
Dans l’atlente de votre rtponse, croyez-mol toujours votre bien devoud.

P. Van Tieghem

Stiphen Crane țl Livlu Rebreanu

Dincolo de Ump și spațiu, oamenii sint capabili s i  se fntilneascA Inlr-o comuniune dc 
idei și sentimente care frizează coincidența. De cele mai multe ori această comuniune are loc 
pe marginea unor coordonate universal umane, a problemelor vieții șl morții și ale datoriei 
omului față de alți oameni.

In 1895 și respectiv 1922, un scriitor american (Stephen Crane) și un scriitor român 
(Liviu Rebreanu) publică cile un scurt roman care au o temă și un erou comun (un soldat 
angajat In luptă contra compalrioților săi) și se servesc de un motiv literar comun (figura 
martirului care servește drept exemplu eroului).

Eroul din Medalia Roșie a curajului, „tlnărul” Henry Fleming, și Apostol Bologa 
slnt voluntari tn războaiele carc-i aruncă contra celor de un stnge cu ei. Ei se Înrolează 
pentru că slnt plini de idealuri de glorie și curaj, de lecțiile ingurgitate despre o da
torie vagă față de o ordine și mai vagă. Dar războiul pe ctmpul de luptă nu parc să fie așa 
cum este arătat In cărți.

Henry Fleming, dc exemplu, are un moment de revelație, cind descoperă lipsa liberului 
arbitru la soldați, absurditatea cu care se desfășoară lucrurile ce nu slnt „rezultatul logic al 
planurilor Întocmite de generali"1, războiul, mai ales, ca forță malefică și armata ca entitate 
socială și ființă cu un singur trup și o singură voință, distrugătoare de identitate. In aceste 
circumstanțe, Fleming se simte frate cu membrii oastei dușmane, băieți de-o vfrstă și de un 
neam cu el, cu care stă cllcodată de vorbă peste rfu. Există, totuși, In comportarea lui o 
nevinovăție și o nepăsare pe care Bologa, eroul din Pădurea sptnzuralilor, o înlocuiește cu 
profunde frănifnLări. Diferențele dintre cei doi eroi slnt și de formație și dc structură sufle
tească : Bologa este un intelectual, un filozof — mai mult, un om matur. Fleming este un fermier 
și Încă foarte llnăr. Chiar dacă amlndoi pleacă la război pentru a impresiona sau a se autoim- 
presiona, Rebreanu nu păcătuiește prin schematismelc lui Crane. Românul, chiar și în acele 
momente dc avlntare adolescentină, cind vrea să se arate iubitei In uniformă, este comple
tat de alte trăsături de caracter, cum ar fi dragostea dc ordine, sau simțul inoculat al dato
riei. Fleming este, pur și simplu, un puști cu vise frumoase.

1 Stephen Crane, The Red Hadge of Courage (Medalia Roșie a Curajului) New York, 
1962, p. Lars Ahnebrinck 151.

Un episod cheie fn fiecare roman 11 constituie scena martiriului, In Medalia Roșie a 
curajului moartea lui Jim Conklin, iar In Pădurea sptnzurafilor executarea lui Svoboda.

Există multe controverse tn privința simbolului morții „soldatului Înalt” tn romanul 
lui Stephen Crane; cert ne parc faptul că această moarte servește ca exemplu lui Fleming, 
care asistă la ea ca la un ritual mistic. Jim Conklin este rănit grav In șold și are mli- 
nile Inslngeratc. El găsește In sine o putere supraumană pentru a alerga de-a lungul cini- 
pului, urmat numai de camarazii cei mai apropiați, Fleming și „soldatul gălăgios” , plnă la 
„locul potrivit”, unde Iși dă sufletul tntr-un mod ciudat, mistic, care-i uimește șl-i Îngrozește 
pe cei doi privitori. Și mai importante declt faptele descrise slnt cuvinlcle lui Crane In tra-
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tarea acestei scene : el se referă In mod limpede la un martiriu simbolic. In fuga lui, Jim 
Conklin caută „un loc mistic” 3, In timp ce tovarășii lui Încep să se creadă martorii unei 
„ceremonii solemne” 3. „Se asemăna cu un fanatic devotat unei religii nebune, care-ți sugea 
stngele, iți contorsiona mușchii, Iți strivea oasele” 4 Această „ceremonie la locul de intllnirc” 8 
se termină cu moartea lui Jim, in timp ce „soarele roșu rămine lipit pe cer . . .  ‘‘prin una 
dintre cele mai celebre metafore ale limbii engleze, care ar putea fi redată In românește prin 
„lipit pe cer ca la Împărtășanie” •.

3 Slephcn Crane, The Red Hadge of Courage (Medalia Roșie a curajului), New York, 1962, 
p. 49.

3 Ibidem, p. 50.
4 Ibidem.
1 Ibidem.
4 Ibidem, p. 51.
’ Ibidem, p. 104.
8 Ibidem, p. 24.
* Ibidem, p. 24.

Nouă ni se pare important că simbolul episodului parc să se continue ascuns printre 
rlnduri de-a lungul odiseei lui Fleming, ptnă etnd acesta, in focul bătăliei, „simte In el 
suflul Îndrăzneț al unui păgtn inspirat plnă la nebunie de o religie” 7. Astfel apare limpede 
legătura Învățător —Învățăcel dintre cei doi croi.

In Pădurea sptnzuraților apare același cuplu. Locotenentul Svoboda este cel care este 
martirizat și In clipa morții ii insuflă protagonistului curaj și capacitate de sacrificiu: 
, , . .  .Obrajii sublocotenentului de sub ștreang se umplură de viață, iar tn ochii lui rotunzi se 
aprinse o strălucire mtndră, Învăpăiată, care parcă pătrundea ptnă in lumea cealaltă . . . 
(Bologa) Încercă să Intoarne capul și să se uite aiurea, dar ochii omului ostndit parcă 11 fas
cinaseră cu privirea lor disprețuitoare de moarte și Înfrumusețată de o dragoste uriașă. In 
cele din urmă, Bologa se aștepta ca gura condamnatului să scoată un strigăt îngrozitor de 
izbăvire, Întocmai ca cei dintti credincioși care, In clipa morții silnice, vedeau pe Hristos.. .8” . 
Supliciul lui Svoboda (simbolul numelui este foarte clar) ii eliberează pe martori de ne
știință, de liniște, declanșfnd in mintea lor Întrebări privind problemele morții și ale vieții, 
ale curajului, dreptății ctc. Bologa este un Învățăcel, un „apostol”, căruia i se arată calea 
pe care trebuie să o urmeze și pe care o urmează. Astfel se explică și nerăbdarea și emoția 
cu care Bologa privește execuția : „Bologa izbuti să se strecoare pe urmele medicului ptnă la 
picioarele groapei, tn fața sptnzurătoarei. Gttul li era uscat și amar, iar inima i se frămtnta 
Intr-o emoție aproape dureroasă. Se simțea mulțumit că va vedea tot și, ca să-și potolească 
nerăbdarea, se uită împrejur, căuttnd cunoscuți și prieteni printre zecile de fețe tăbăcite de 
război și schimonosite sub povara căștilor de oțel . . .  ' ”.

In această scenă, Bologa ne amintește de soldatul roman prezent la răstignirea lui Christ, 
care apoi s-a creștinat, și este posibil ca Rebreanu să-l fi avut tn minte, căci un astfel de sim
bol quasi-religios nu putea să-i scape nici autorului Însuși, și nici lui Bologa, avtnd in vedere 
educația lui religioasă.

Se poate spune, referitor la episodul din copilărie pe carc-1 trăiește tn biserică, că, de- 
abia acum, la execuția Iui Svoboda, 11 vede Bologa pe Dumnezeu, căci numai ca urmare a mar
tiriului acestuia se schimbă ceva in sufletul lui, 11 Îndeamnă la căutare, 11 Împinge spre 
Înțelegerea și iubirea de oameni, lndemnlndu-1 să rostească plin de o fericire fierbinte care ti 
umple Întreaga ființă, „mai puternică dectt bucuria vieții și mai dureroasă declt suferința

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



468 NOTE ȘI COMENTAM! 10

morții” 1 0 : „Sufletul meu B regăsit pe Dumnezeu” 11. Simbolul acestei regăsiri poate fi aflat 
In schema pe care Rebreanu și-o făcuse In legătură cu personajul său :

— (a) Apostol e cetățean : „Omul nu c nimic dectt In funcție de stat”.
— (b) Apostol devine român : „Statul nu cere iubire ci numai devotament și disci

plină omului, pe clnd neamul presupune o dragoste frățească”.
— (c) Apostol devine om : „In sinul neamului, individul Iși regăsește eu-ul său cel 

bun. In care sălășluiește mila și dragostea pentru toată omenirea.”
Descoperirea acestui eu mai bun coincide la Bologa cu hotărîrea de a dezerta la ro

mâni. In timp ce dezertarea lui Fleming este un act de autoconservare, iar întoarcerea la 
luptă coincide cu pierderea propriei individualități și voințe în ființa acelui „animal” care 
este regimentul (armata), dezertarea eroului din Pădurea sptnzura[ilor simbolizează, din contră, 
afirmarea propriei voințe și propriei capacități de a alege și a hotărî. Aceste contradicții in 
rezolvarea aceluiași conflict apar datorită condițiilor istorice. Un român, in primul rind dato
rită faptului că războiul s-a purtat pe teritoriul românesc, și apoi din cauza Împărțirii poli
tice a țării, a fost Întotdeauna In situația de a-și apăra patria. Americanul a plecat peste mări 
și țări, el se confundă cu stalul, cu principiile constituționale, cu guvernul, armata — dar 
nu cu patria. Poate acesta este motivul pentru care soldatul român nu apare In conflict cu 
propria-i armată. El Iși păstrează întotdeauna individualitatea de om, pentru că se identifică 
cu scopul pentru care luptă, iar „monstrul cu ochii roșii” , războiul modern, nu este pentru 
soldatul român dectt o fiară ceva mai groaznică dectt cele care li atacaseră în trecut țara, 
pe care trebuia să o respingă la fel cum le-a respins și pe celelalte de-a lungul secolelor.

Mihaela Hașeganu

Leonid Andreev în traducere 
româneascâ

O traducere inedită

La începutul secolului XX opera lui Leonid Andreev (1871 —1919) —scriitor recunoscut 
și comentat cu aprindere atît în propria-i țară cit și in străinătate, mai ales In Franța și Germania 
— a devenit repede cunoscută și propagată și In România, grație activității unor oameni de 
cultură, Îndrăgostiți de literatura rusă. Primul articol in presă apare tn 19021, adică la numai un 
an după debutul oficial al scriitorului tn Rusia ; piesele de teatru Încep să-i fie jucate pe scenele 
teatrelor românești din 1922*. Volumele de traduceri Insă, al căror început II marchează anul 
1908, vor oferi o optică mai largă asupra creației lui Leonid Andreev. In număr destul de mare 
(20, fără a mai considera și reeditările), aceste culegeri apar pe intervalul de timp 1908 —19301 
In ediții ieftine de popularizare: „Biblioteca pentru toți” , „Minerva” , „Lectura. Floarea litera
turilor străine” , „Lumen” , „Dimineața” , „Facla” etc. Din nefericire Insă, utilizarea intermediaru
lui străin, Informarea eronată, ponderea uneori pronunțată a gustului comercial de epocă, lipsa

1 C. Săteanu, Leonid Andreieui, tn „Carmen”, an. II, 1902, nr. 3, 10 octombrie, p. 14 — 15.
2 Vezi studiul Ilenei Berlogca, Dramaturgia lui Leonid Andreev și teatrul românesc, in 

„Romanoslavica”, XV (Lileralură-istorie), București, 1967.
’ Din 1930 plnă în 1963, respectiv 1970, clnd opera lui Leonid Andreev este tradusă ma

siv, nu apar traduceri In volum.

11 Ibidem, p. 175.
11 Ibidem, p. 176.
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de talenl a citorva traducători au dat naștere la traduceri deficiente prin trunchieri, adăugiri, 
aberații stilistice.

In cadrul acestor traduceri un loc aparte prin corectitudinea textului și strălucirea stilistică 
11 ocupă versiunea românească a nuvelei Beadna, intitulată poetic Negura*, apărută, se presupune, 
In 1911. Deși numele traducătorului nu e menționat și prefața c semnală doar T.A., credem 
că atitcuvîntul introductiv, cit și tălmăcirea nuvelei aparțin lui Tudor Arghczi. Această tradu
cere nu a fost semnalată plnă acum in cercetările și bibliografiile despre Tudor Arghczi; doar 
In „contribuțiile bibliografice” elaborate de Roman Filip in Lileralura rusă și sovietică, autorul 
presupune că T.A. sint, în fapt, inițialele numelui poetului român. Faptul acesta, doar enunțat, 
vom Încerca să-l demonstrăm tn cele ce urmează, cu argumente de ordin istoric și stilistic.

Ipoteza noastră se bazează pe faptul că Intre anii 1911 — 1916 Tudor Arghezi colabora 
Ia „Viața socială”, „Rampa”, „Teatru” și „Facla”, unde a publicat versuri, pamflete, articole 
polemice, cronici despre pictură și teatru, recenzii, note semnate : T. Arghezi, T.A. (s.n.). A„ 
Block, Block-Nolcs, B. N„ Facla, Gabriol5 . Se știe de asemenea că in 1912 T. Arghczi a publi
cat în colecția „Biblioteca frumoasă”, cu un Guvînt tnnainle — semnat cu aceleași inițiale T.A. 
— tălmăcirea cărții lui F. Dosloevski, Amintiri din Casa Morfilor, începută la Mitropolia Ungro- 
Vlahiei din București. Deci este evident interesul poetului pentru literatura rusă, îndeosebi 
atracția spre literatura sondajului psihologic. Cunoașterea parțială a operei lui Lconid Andreev 
de către Tudor Arghczi o atestă și versiunea românească a nuvelei AuaeM'ien (lngerul') , existentă 
în aceeași colecție — „Facla”* — și publicarea mult mai tirzie, în 1929, în „Bilete de papagal”7 
a unui fragment din Iuda Iscariotul [cap. XIII).

4 Leonida Andreiev. Negura, București, „Biblioteca Facla”, nr. 10 [1911|.
5 Informații din G. Pienescu, Tabel cronologic, la volumul : Tudor Arghezi, Ce-ai cu mine, 

vtnlule? x Pe o palmă de /ărtnă, București, 1970.
* I.eonida Andreiev, Analolc France, Povești de Crăciun, București, „Biblioteca Facla”, 

nr. 4 (1911).
7 Iuda Iscariotul in „Bilele de papagal”, 1929, an II, nr. 351, 31 martie.

Stilul unitar atit al prefeței, cit și al traducerii, trădează fibra poetică. în introducere, 
Tudor Arghezi încearcă să sintetizeze liniile tematice ale creației andrccvicnc. Fără a rezuma, 
fără a enumera titluri de nuvele preferate, considerațiile subtile, de esență, vădesc cunoașterea 
aprofundată a multora din nuvelele și povestirile lui Leonid Andreev. Tudor Arghezi observă 
semnificația amănuntului, tentația neprevăzutului, motivul dedublării și al spaimei, originalita
tea stilului — trăsături caracteristice ale operei lui Andreev pe ansamblu. Se poate spune că 
Arghezi creează poezie pe marginea unui text artistic. Comentariul critic constituie prin sine 
însuși o judecată de valoare ce depășește cu mult nivelul de apreciere al creației andreevicnc 
de la începutul secolului și poale rămlne și azi, în critica actuală, un punct de vedere personal, 
care nu trebuie ignorat. De aceea, credem necesar să cităm cttcva idei mai reprezentative : „l.a 
el lucrurile nu se povestesc, se deșiră singure ; povestirea lui n-are transparența desenului copiat 
după natură și compus ca acolo. Pretutindeni se vede scriitorul, mtnind cuvintele și imaginile, 
stăptn pe ce vrea să spună, și la fiece pas le aștepți la o cotitură neprevăzută, l . . - I Pentru Aiidrc- 
iev lucrurile au o Însemnătate mai marc dectt o exprimă lucrurile de obicei, și un pas ce trece, 
un copac ce se încovoaic slnt mai mult dectt un pas ce trece și un copac plingător. ,. . . ,  Pentru 
el oamenii par locuiți ele alți oameni invizibili. Sufletul lui Andreiev ar trebui asemănat cu o 
casă, pe scările căreia coboară zgomotos sau In vtrful picioarelor goale, cei chemați de sunetul 
clopoțelului de la ușă. Unii vin, alții se uită prin perdele, din înălțimea umbrită a ferestrelor. 
In toate umbrele pe lîngă care trece Andreiev zărești cile o umbră. Sini, de fapt, clipe cind 
ți se pare că te spionează ceva nevăzut, că o umbră caută pe la răsplntiile glodurilor; că de 
jos din șirul lucrurilor, de unde a dormit, se scoală cineva ce nu c. Existența acestor inși e cu 
aUt mai complicată, mai sugestivă, mai stranie și In fond mai semnificativă, cu cit nu există” 
(P- 2).
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Deși apărută In 1911, credem că traducerea a fost elaborată mai de vreme (in 1904 
la mănăstirea Cernica, sau in Franța, intre 1905 — 1908) după versiunea franceză a lui Serge 
Persky din 1904". Grație corectitudinii și respectării textului original — calități care caracteri
zează traducerile lui Persky —.versiunea lui Tudor Arghezi este integrală și, In plus, ceea ce 
lipsește aproape tuturor celorlalte culegeri — impecabilă din punct de vedere stilistic. Asemenea 
stilului lui Andreev, tălmăcirea lui Arghezi abundă In metaforă și simboluri, dind uneori senzația 
unui poem In proză : ,,/. . ./părul fecioarei scăldat tn raze, străluci ca o coroană de sflntă” (p. 7), 
„ I .. -I se părea că ziua mai tlrziu mai Inttrzia, o zi In agonic, murind fn tăcere” (p. 15), , , l . . . l 
văzu umbra pădurii și bluza albicioasă a copilei care alerga. Fugea tăcută și sprintenă” (p. 21), 
, , / . . . / la picioarele lui se ivi o pală nedeslușită, ca o pată ușoară de lumină Înghețată” (p. 25).

Stabilirea paternității acestei traduceri ni s-a părut importantă, tnlructt ea a fost elabo
rată înaintea debutului oficial al lui Tudor Arghezi din 1927 prin volumul de versuri Cuvinte 
potrivite și ocupă In același timp un loc aparte In receptarea lui Leonid Andreev in țara noastră.

Atribuire eronată (sau Falsă paternitate)

Clnd, In 1901, la St. Petcrsburg apare publicată prima culegere de povestiri a lui Leonid 
Andreev, publicul și lumea literară au rămas uimite tn fața atracției degajată de aceste opere, 
aparținlnd unul nume necunoscut lor plnă atunci. Neîncrezători, unii critici au presupus că 
, ,Leonid Andreev” n-ar fi, In fapt, declt pseudonimul lui A.P. Cchov sau Maxim Gorki, bazindu- 
sc in afirmația lor pe o oarecare asemănare In alegerea temelor și In realizarea lor artistică. 
Repede Insă, prin apariția următoarelor volume, Leonid Andreev și-a afirmat puternic originali
tatea și confuzia s-a lămurit de la sine.

Ni se pare interesant să semnalăm un fapt semnificativ pe această linie in receptarea 
lui Leonid Andreev tn România, tn volumul său de traduceri din Leonid Andreev, intitulat 
Nebun?* și apărut tn [1926], Gonst. A.I. Ghica include ca aparținlnd lui Andreev și nuvela lui 
A.P. Cehov Ilapu (In românește, Prinsoarea), scrisă tn 1888. în felul acesta, confuzia remarcată 
In Rusia la intrarea lui Andreev in literatura rusă parc a se prelungi și in România, dar cu 
un sfert de veac mai tlrziu. Credem Insă că explicația adevărată a falsei paternități o constituie 
nu atll repetarea — tnttmplăloare — a unui fapt de istorie literară, ci mesajul pesimist al povesti
rii. Neîncrederea In finalitatea vieții omenești, scepticismul, relatarea unui caz izolat, paradoxal, 
păreau mai apropiate conținutului tematic prezent In opera lui L. Andreev, declt fn a lui Cehov, 
cunoscut In acea vreme la noi, mai mult pe latura umoristică a nuvelisticii sale.

• Lconida Andreiev, Nebun?, In românește de Const. A. I. Ghica, București, „Lectura. 
Floarea literaturilor străine”, [1926],

Ana Maria Brezuleanu

* Ltonidc Andriicf, I.e gouffre, traduit du russe par S. Persky, Paris, 1904.
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Literatura americană 
în revista „Secolul 20”

Revistă al cărei scop este difuzarea prin traduceri și prin articole de prezentare și de critică 
a fenomenului litcrar-arlistic din lumea contemporană, „Secolul 20” și-a clșligat presti
giul in rindurile cititorilor și specialiștilor din țară, unde este socotită una din cele mai valoroase 
publicații culturale. In străinătate, paginile dedicate revistei cu ocazia Împlinirii a zece ani de 
existență și activitate in 1971, slnt o sursă de Îndreptățită bucurie pentru autorii acestui perio
dic „care a dovedit capacitatea unei dinamice inserții In circuitul cel mai elevat și autentic al 
culturii contemporane”. „Secolul 20” este, in același timp, mesagerul unui meridian artistic, 
al valorilor românești, contribuind la stabilirea și dezvoltarea unor relații internaționale de înaltă 
spiritualitate.

Prin traduceri, sinteze, confruntări de opinii, analize, prezentări, informații, interviuri, 
recenzii, fotografii, reproduceri, numere de profil (dedicate marilor contemporani), numere te
matice (dezbateri pe tema literaturii străzii, a filmului, a sportului, a ideii de republică, a ro
manului polițist, a mișcării artistice dintr-o țară etc.), „Secolul 20”, sub deviza rigorii infor
mative, a specializării bazate pe un larg orizont de cultură și a ținutei „europene”, nu populari
zează, nu coboară ștacheta la un nivel scăzut al receptării, ci II solicită pe cititor la o înțelegere 
superioară a actului artistic, dovedindu-sc eficientă ca instrument de educație culturală. Ar fi 
greu și irelevant să stabilim prin consultări statistice direcțiile revistei spre cercetarea anumilor 
zone de cultură, căci, alături de spațiul european, atenția se Îndreaptă și spre spațiul lalino-ame- 
rican, anglo-american, japonez. Vom ilustra prin cele ce urmează, fără intenția Înfățișării unei 
bibliografii, interesul revistei pentru literatura din S.U.A., evident atlt In traduceri cit și In 
opinii critice.

Dc la Mark Twain la Faulkner, de la E.A. Poe la Norman Mailcr, proza americană con
temporană in unele din principalele momente ale dezvoltării sale — Hcnry Miller, Slcinbeck, 
Dos Passos, Hemingway, Scott-Fitzgerald, J. D. Salinger, Truman Capote, Saul Bellow, John 
Updike ș.a. — este prezentată In revistă In traduceri, de multe ori „In premieră” sau In exclu
sivitate, In note introductive, recenzii, studii. Ar mai fi, fără Îndoială, și alte nume importante 
pe care revista nu le-a inclus încă In paginile sale, Insă orice observație dc acest fel ni se pare 
fără temei in cazul unei reviste In plină activitate și dezvoltare.

Proporția cea mai ridicată o reprezintă scriitorii din perioada 1920 — 1910, care cores
punde pe plan european epocii interbelice, adică marile personalități ale romanului american, 
„generația pierdută”, „Renașterea Sudului” ; dintre aceștia se remarcă prin frecvența cu care 
apar în diverse numere Faulkner și I lemingway, artiști care și-au căpătat de multă vreme statut 
de valori universale. Hemingway, poale mai mult deeft Faulkner, este unul din romancierii pre
ferați ai publicului nostru cel mai larg, care a găsit In opera lui modele dc clică, aventura ridi
cată la gradul dc experiență necesară, tensiune epică, structuri narative accesibile. Tocmai dc

Reo. ist. teorie lit., tom. 22, nr. 3, p . 471 — 476, București, 1973
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aceea revista s-a oriental spre publicarea unor titluri mai pupo cunoscute : Islands in the Stream, 
A Moueable Feasl, Death in the Afternoon, Spanish Earth. La acestea se adaugă unele evo
cări semnate de Fcrnando Campoamor, Ilya Ehrenburg, Lilian Ross, Mihnea Gheorghiu, Pop 
Simion, o nuvelă scrisă de Ray Bradbury la moartea scriitorului. Studiile ample publicate In 
numărul omagial din 1962 nu depășesc, Insă, nivelul unor articole corecte, de informare, In 
care interpretarea operei este, dacă nu stlngacc, conformistă și Îngust criticistă (nr. 7, 1962, 
p. 115-138).

Pe de altă parte, William Faulkner a fost receptat și apreciat de publicul nostru mai tlr- 
ziu deeft Hcmingway, mai Intli prin traduceri de nuvele și apoi prin ctteva romane. The Sound 
and the Fury, ca și The Hamlet au fost traduse pentru prima oară In „Secolul 20", iar The 
Reivcrs, fn romănejle cu un titlu conotativ Portret al artistului la bătrtnele, este o traducere In 
exclusivitate. Dacă In cazul lui Hcmingway comentariul critic suna uneori Învechit, articolele 
despre Faulkner, cu excepția unui profil semnat de John Howard Lawson (nr. 12,1961, p. 115 — 
125), care se limitează la descriptivism sau nu găsește Întotdeauna tonul adecvat In opinii
le pe carc le formulează, conțin pagini de adevărată ținută critică, precum cele aparținind lui 
Mircea Ivănescu (nr. 4, 1969, p. 209—212 și nr. 6 — 7, 1972, p. 272 — 274). Articolul Dosloieuski 
ț i  Faulkner, o analiză comparată, adrcslndu-sc unui public presupus familiarizat cu operele am
bilor scriitori, urmărește nu allt enumerarea unor apropieri „la nivelul simplelor consemnări de 
manual", ci stabilirea unor afinități la nivelul structurii geniului lor artistic, care le-a permis 
să aducă In fața cititorului nu numai aspectele sumbre, violente ale manifestării răului social 
și omenesc, ci să și distingă niște principii ordonatoare de înaltă umanitate care „dau sens hao
sului și valoare permanentă omului”. Ultimul roman al lui Faulkner este menit parcă să ilustreze 
încă o dată această constatare carc coincide cu o declarație de principii a autorului: „E u cred 
că omul nu numai va dura, ci va și Învinge. El este nemuritor nu pentru că este singura dintre 
toate ființele a cărei voce este inepuizabilă, ci pentru că are un suflet, un spirit capabil de com
pasiune și sacrificiu și rezistență. Datoria poetului, a scriitorului este să scrie despre aceste lucruri. 
Este privilegiul lui, acela de a-1 ajuta pe om să reziste, tmbărbătindu-i inima, amintindu-i 
curajul și onoarea și speranța și mlndria și compasiunea și mila și sacrificiul care au fost gloria 
trecutului său. Vocea poetului trebuie nu numai să Înregistreze suferințele omului, ci să fie 
și unul din reazemele, din pilonii lui de susținere, prin care omul va dura și va triumfa"1. 
Nu mai puțin interesantă este prefața la romanul The Reioers tn care binevenită este aprecierea 
operei faulkncrienc tnlr-o ierarhie a valorilor, observație necesară Ia prezentarea acestui roman 
final, mai cu seamă că la un moment dat se încetățenise in critica noastră părerea că trilogia 
familiei Snopes ar fi opera de căpetenie a romancierului, deoarece viziunea lui istorico-socială 
și-ar fi găsit aici limpeziri și perspective. Se cuvenea amendată această judecată care l-ar fi 
putut înșela pe cititorul neavizat. Ultimele două romane ale trilogiei, ca și celelalte opere de 
după 1950, nu mai ating tn intensitate, in densitatea dimensiunii autentic tragice măsura „pe
rioadei capodoperelor", cum este tndeobșlc cunoscută etapa 1929 — 1942 (Sarloris, The Sound 
and the Fury, As I Lay Dying, Lighl in. August, Absalom! Absalomt, Go Domn, M osesl, The 
Hamlet) de aceea restabilirea unei scări a valorilor, chiar și mai ttrziu, arc un marc merit.

Dintre articolele asupra operelor altor scriitori din această perioadă, cel despre Trilogia 
lui Dos Passos. O ipoteză asupra societă/ii americane al lui Horia Florian Popescu (nr. 11, 1970, 
p. 169 — 171) ni se pare o subliniere necesară a înnoirilor aduse de Dos Passos in tehnica nara
tivă a romanului.

Unele din cele mai interesante contribuții critice, alături de prezentarea unor fragmente, 
stnt consacrate scriitorilor din imediata contemporaneitate, care, cu unele excepții, slnt mai 
puțin cunoscuți la noi, scriitori pasionați allt de experimentarea unor formule de proză cit șl

1 Essays, Speeches and Public Letters, New York, Random House, 1965, p. 120.
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dc investigarea social-psihologică a generației și lumii lor. Este elocventă tn acest sens tradu
cerea și prezentarea faimosului reportaj al lui Oscar Lcwis The Children of Sanchez (nr. 3, 1962, 
p. 41 — 51), care a exercitat o mare influență tn orientarea spre literatura dc observație so
cială și spre formula ficliunii-reportaj. Pe aceeași direcție apreciem inițiativa revistei de a pre
zenta publicului românesc acest aspect mai puțin cunoscut din opera lui Norman Mailer, al că
rui roman The Naked and the Dead fusese tradus cu timp tn urmă, anume evoluția romancierului 
spre ficțiunea denudală de „literarilate”, pe care o ilustrează tn The Armies of the Night și 
Of a Fire on the Moon. Fragmente au apărut tn traducere și au fost Însoțite dc comentariile lui 
Ion Vlad și Andrei Brezianu (nr. 5,1971, p. 99 —105 șinr. 3 —4,1972, p. 266 — 273). Scriind despre 
Armatele noplii, Ion Vlad face o prezentare mai largăa autorului, maretnd tnacelași timp etape 
din evoluția sa literară, in perspectiva de „scriitor sub zidurile Pentagonului”, dc „reporter in 
continuă stare de agitație, de tensiune și — nu o dată — de fervoare intelectuală”, „cu un re
marcabil simț al actualității și cu darul comunicării faptelor”, adică a tipului dc scriitor reporter, 
angajat tn social, tn faptul contemporan. Acest tip de articol reunește calitățile necesare unei 
asemenea pre- sau postfețe : plasarea scriitorului tn cadrul literaturii momentului, punctarea 
unor trepte ale carierei sale, prezentarea lucrării traduse, exprimarea unor opinii și judecăți dc 
valoare : „Mailer ilustrează o atitudine tn competiția scrisului și a vieții politice americane. Drep
tul la adevăr și la contestare, la sinceritate și la protest politic și social vine la Norman Mailer 
din conștiința, tncă incertă și oscilantă, a responsabilității scriitorului”. Ni se par justificate 
aprecierile criticului despre literatura recentă a lui Mailer, cu atit mai mult cu ctt interesul 
pentru studiul social In multiplele și complexele Iui aspecte și pentru implicațiile social-psiholo- 
gice ale revoluției tehnologice și științifice este una din trăsăturile specifice ale romanului con
temporan american. Pornind tot de la o carte a lui Mailer, eseul lui Andrei Brezianu, Focul și 
gtndul, și amintim nu intlmplător că autorul român este un bun cunoscător al concepțiilor lui 
McLuhan despre spațiu și obiectul de artă, depășește limitele unei simple prezentări a cărții și 
se dezvoltă in ample considerații asupra extinderii capacității mlinii dc a confecționa obiecte 
cu valoare estetică și nu neapărat funcțională. De fapt, lui Andrei Brezianu Ii este propriu 
eseul critic de înaltă probitate profesională, care, deși nu neglijează aspectul informativ, este 
scris pentru un cititor cunoscător, pe care II tratează In egal și pe care iși permite să-l an
treneze Ia un schimb de opinii. Acesta este și cazul poslcronicii Ia Ilerzog dc Sau] Bellow, alt 
mare romancier, mai puțin cunoscut Ia noi, Epistolarul lui Herzog sau labirintul spre Adamoille 
(nr. 9, 1970, p. 104 — 109), In care se fac tn special remarci asupra „arhitecturii” și a va
lorii „testimoniale” a romanului.

Totuși, romancierii americani dc astăzi cei mai cunoscuți in țara noastră sfnt J. D. Sa- 
lingcr și Truman Capote. Traducerile din opera lui Salinger au fost primite cu interes, constituind 
un adevărat succes editorial, iar critica l-a intimpinat cu un remarcabil simț al valorii și al semni
ficației, văzind in primul rtnd la acest seriilor un substrat de autenticitate și umanitate care, 
printr-o „falsă naivitate” (formularea aparține lui Eugen Barbu in prezentarea din nr. 1, 1964, 
p. 28 — 29), protestează Împotriva unei lumi ipocrite, generatoare de stereotipuri false și mecanice. 
Este și cauza pentru care Virgil Nemoianu, intr-un studiu care întrunește merite ca informare, 
analiză, apreciere, J. D. Salinger și înnobilarea divertismentului tn proza americană (nr. 1, 1964, 
p. 92 — 99) explică ecoul operei scriitorului in cercuri foarte largi. Criticul amintește In acest ar
ticol dc specia „divertismentului”, caracterizată prin „situații-tip clișee psihologice nealtcra- 
tc”, specie pe care scriitorul o „înnobilează” printr-o încurcătură de lirism, „dc palidă melan
colie, care 11 amintește pe Cchov, cu o simpatie sentimentală pentru gingășiile vieții”, a' cărei 
schemă este apoi analizată in tratarea cttorva din cele Nouă povestiri traduse In revistă.

Cunoscut tn România mai ales din traducerea romanului „fără ficțiune” In Cold Blood, 
lui Truman Capote „Secolul 20” ti prezintă prin traduceri și prin articole o altă direcție, anume 
„mitul adolescenței” : Breakfast at Tiffany’s și A Christmas Memory. Articolul Georgctei Ho-
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rodincă (nr. 9, 1965, p. 124 — 135) tl plasează pe romancier, alături de Camus, Osbome și „ ti
nerii furioși”, Salinger, In literatura post-romantică al cărei erou funciar este tlnărul, „adoles
centul definitiv”, „nevindecabil”, de pe pozițiile și In numele căruia se ridică protestul Împo
triva promiscuității fizice și morale.

Dintre alti romancieri ai generației de azi, lui Bernard Malamud și lui John Cheever li 
se dedică articole. Virgil Nemoianu 11 așează, de pildă, pe Cheever- la confluența dintre creație 
și conformism, continuator Intr-o oarecare măsură al unei tradi|ii prezente In literatura ameri
cană de la Twain la Wolfe : nostalgia eroului matur după inocenta pierdută. Se mai scriu pro
filuri și scurte prezentări despre James Jones, Tom T. Chamales, Jay Dciss, Ray Bradbury, 
Joycc Carol Oates, Erich Segal. Nc-am oprit la acest ultim nume, pentru că el reprezintă felul 
In care presa noastră de specialitate este receptivă la apariții „de ultimă oră”, fiind dublată 
insă de judecată critică și dc simț de răspundere. „Best-seller”-ul lui Erich Segal, Love Story, 
nu este pur și simplu tradus in revistă, ci este lnso|it Intr-un mod cu totul justificat de arti
colul lui Andrei Brezianu,/.ow Story și mutațiile gustului contemporan, (nr. 1 —2 — 3, 1971, p. 
362 — 366) care explică succesul dc librărie tn primul rind prin caracterul marcat epic al roma
nului, prin ritmul lui alert, trepidant, In sensul mișcărilor accelerate din epoca noastră șl, tn 
ăl doilea rtnd, prin aspirația spre puritate In iubire și spre frumusețe. Criticul nu evită judecata 
de valoare și, raportlnd „calitățile de nerv și concizie.. .  la formația de clasicist al lui Segal” 
dă cărții drept deplin dc intrare In cetatea literaturii, necxcluztnd după idei preconcepute genul 
,,ușor” din sfera artei literare.

Pe lingă aceste prezentări Inttlnim și articole de sinteză, dc obicei o trecere tn revistă a 
producțiilor literare dlntr-un an : Mihnea Ghcorghiu pentru anul 1961 (nr. 1, 1961, p. 71 — 81) 
și Virgil Nemoianu pentru anul 1970 (nr. 6, 1970, p. 185 — 189), constatări nu lipsite de exi
gență critică și ideologică, In care sc fac distincții Intre literatura autentică și manifestările reac
ționare sau decadente care au puțin dc a face cu arta.

Informările sintetice asupra poeziei contemporane americane, dintre care amintim ar
ticolul lui Virgil Nemoianu (nr. 11, 1964, p. 22 —28), la care se adaugă, de obicei, un mănunchi 
selectiv de traduceri (nr. 11, 1964 și nr. 4, 1971) au scopul de a familiariza pe cititorul român 
cu poeți care configurează tendințe In lirica epocii : R. Wilbur, J. Wright, R. Jarrell, L. Fer- 
Jinghctli, J. Haincs, II. Nemerov ctc. Sc publică și articole de profil, dedicate cltc unui poet 
reprezentativ, care preced sau urmează unor traduceri : Cari Sandburg (A. E. Baconski In nr. 
2 , 1963, p. 138 — 142), Edgar Lee Mastcrs (Petru Comarncscu, In nr. 2, 1966, p. 126 — 134), 
Robcrl Prost. I.angston Hughes, articole care, pe lingă prezentarea propriu-zis a scriitorului, 
fac un scurt incurs istoric literar In tradiția poeziei americane, ceea ce ni se parc util atlt pen
tru informarea cititorului, cit și pentru stabilirea unor perspective și repere tn prezentarea poe
tului respectiv.

Direcția reprezentată prin Ezra Pound, T. S. Eliot și Wallacc Stcvcns, direcție ino
vatoare In cadrul mișcării moderniste din poezia universală, găsește In revistă un spațiu acor
dat nu numai cu îndreptățită generozitate, ci și ocupat In mod corespunzător dc antologice tra
duceri și de valoroase interpretări. Lui Ezra Pound i sc consacră, pe lingă acel In hlemoriam 
(nr. 9, 1972, p. 5 —16), (alcătuit din mărturii ale unor contemporani celebri, traduceri semnate 
de Vasilc Nicolescu, Virgil Teodorescu și Pctronela Ncgoșanu și din două studii), șl alte arti
cole, traduceri dc poeme și dc eseuri (The ABC of Beading, The Criterion, Pavannes and Dioi- 
sions) care duc la o mai bună înțelegere a artei sale poetice. Semnalăm pentru deosebitele lor 
calități dc interpretare studiile purttnd semnătura lui Matei Călincscu (Conceptul modern de 
poezie — modernism și tradiție: Ezra Pound și Imagismul, nr. 5, 1970, p. 18 — 30), și Mircca 
Ivăncscu (,,II miglior fabbro”, ibid., p. 38 — 46), tn care se discută cu competența exegetului 
receptarea mesajului simbolist In poezia americană prin imagism, concepțiile lui Pound despre 
menirea poeziei, despre semnificația limbajului poetic și despre inovațiile sale tn domeniul
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prozodici; amintim, dc asemenea, articolul lui Ștefan Sloencscu (Secretul celebrării perpetue, 
nr. 9, 1972, p. 30 — 37), care, Intr-un reușit efort de sinteză, prezintă această marc persona
litate, „spirit catalitic” intre arte, epoci, culturi și civilizații.

Ca și Ezra Pound, T. S. Eiiot este tradus (St. Auguslin Doinaș, Virgil Nemoianu, 
Mircea Ivăncscu), interpretat (recomandăm analiza de text la Siveeney Among the Nightingales 
de Mircea Ivănescu, nr. 10 — 11 — 12, 1971, p. 114 —11G), prezentat (Virgil Nemoianu și Toma 
Pavel, T. S. Eliol, poet și eseist, nr. 1, 1965, p. 32 — 39) la un nivel care face Încă o dată 
dovada unei temeinice culturi de specialitate și a unei subtile capacități de interpretare.

La cltcva poeme dc Wallace Slevens, traduse de St. Augustin Doinaș, C. Abăluță, 
Andrei Brezianu, se adaugă și unele fragmente dc proză și o piesă inedită, Boiul, Cat arul Broom- 
slick, care dezvăluie aspecte mai puțin cunoscute din creația poetului. Cele trei articole, ai 
căror autori sint St. Stoencscu (Wallace Steuens și reactivarea poetică a umanului, nr. 9, 1969, 
p. 149 —155 ș i ,,Exercițiul esențial” . Wallace Stevens și George Enescu, nr. 2, 1966, p. 157 —160> 
și Andrei Brezianu (Pe marginea motivului solar tn poezia lui Wallace Slevens, nr. 9, 1969, 
p. 156 — 163) pe de o parte fac o introducere generală la opera poetului, considerat ,,cca 
mai autentică voce in poezia americană, subsumind attt tradiția poescă prin intermediul sim
bolismului francez, cit și pe cea whitmaniană” sau o cercetare sistematică a unui motiv recurent 
și, pe de altă parte, găsesc afinități elective intre Stevens și Enescu. Dacă la cele două studii 
generale se observă, pe lingă investigația analitică și un fin comentariu dc text sau anumite 
considerații pertinente de istorie literară, la studiul comparat, care pornește dc la admirația 
poetului american pentru compozitorul romăn, ilustrată, printre altele, și de mollo-ul la The 
World As Meditation, se remarcă o subtilitate a asocierii la nivelul categoriilor general abstracte, 
al esențelor. Acest studiu este expresia preocupărilor comparatiste ale lui St. Stoencscu, care- 
s-a aplecat și asupra legăturilor dintre poezia lui Stevens și arta lui Brăncuși, de exemplu.

Din dramaturgia contemporană revista publică un material nu atil de bogat ca volum, 
cit relevant prin selectarea ctlorva din numele cele mai importante din teatrul american : O’Neill, 
Arthur Millcr, Tcnnessee Williams, Edward Albec, autori cu care publicul nostru este fami
liarizat din traduceri și din spectacole. Pe lingă textele traduse, din care cităm Bolind East 
for Cardiff, Before Breakfasl dc O’Neill, nuvela scenariu The Misfils de Arthur Miller, nuvela 
Whal Is important, piesa The I.etter of Lord Byron dc Tennessee Williams, acești trei dramaturgi 
sint obiect de studiu sistematic, analitic, dc observație sub semnătura lui Petru Comarnescu 
(O’Neill și piesele tntr-un act despre oameni și mare, nr. 8, 1966, p. 103 — 112), Dina Georgescu 
(Arthur Miller și modul de viati american, nr. 5 — 6, 1962, p. 126—138) și Andrei Băleanu 
(Dilema lui Tennessee Williams, nr. 11, 1964, p. 58 — 66). în legătură cu acest din urmă 
articol, deși slntem de acord cu observația autorului cum că, intenționtnd să predice dragostea 
șl generozitatea, dramaturgul ajunge deseori să semene dezgust și demoralizare, credem că este 
vorba mai curind de un paradox declt de o dilemă, așa cum o formulează autorul. Prin tradu
cerea piesei Everything in the Garden și prin comentariul lui Andrei Brezianu, Cui ti e frici de 
adevir (nr. 10, 1970, p. 123 — 130) se oferă cititorului nu numai un alt aspect din teatrul 
lui Albec, ci și o interpretare a opiniei sale despre teatrul „incomod”, incomod tocmai prin 
atributele cu care este investit In scopul transformării lui intr-un instrument dc adevăr.

O prezență interesantă este piesa lui T. S. Eliot Murder in the Cathedral, prezentată 
alături de Marat-Sade dc Peter Weiss, tntr-un grupaj intitulat De la teatrul poetic la teatrul brut, 
care marchează nu numai o altă direcție In opera lui Eliot, cunoscut mai ales ca poet și eseist, 
ci și o nouă tendință In teatrul contemporan.

în scria traducerii operelor dc succes, Tea and Sympathy dc Robert Anderson remarcăm, 
In special, postfața explicativă a lui Valeriu Râpeanu (nr. 10, 1969, p. 168 — 170) care caută 
rațiunile succesului piesei in faptul că aceasta se află la confluența unor direcții dc la teatrul
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lui Thornlon Wildcr, dramaturg și romancier care nu și-a găsit încă spațiul necesar In revistă, 
Elmer Rice și William Inge, făclnd astfel un pandant la Love Story.

Fără Îndoială, cu numele menționate plnă acum nu am epuizat lista articolelor, recenziilor, 
traducerilor din literatura americană la „Secolul 20". Cei doi indici publicati plnă acum s-au 
achitat de această sarcină necesară. Am dorit numai să arătăm prin ctteva exemple pe care 
le-am considerat cele mai semnificative rolul pe care revista II joacă, alături de alte publicații 
literare, In propagarea literaturii americane contemporane și că acel ce o frecventează se află 
Intr-un Îndoit clștig din punct de vedere al informației și din punct de vedere al Împărtășirii 
unor opinii de calitate, de gust și de probitate intelectuală.

Heana Verzea
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Anthology of contemporary romanian poetry, edited, 
Iranslated and with an Introduction by Roy MacGregor Hastie, 

Peter Owen, London, 1969, 166 p.
Seoer Trifu, Dumitru Ciocoi-Pop, Romanian poemS) 

a bilingual anthology of romanian poetry,
Ed. Dacia, Cluj, 1972, 312 p.

O literatură națională scrisă intr-o limbă puțin cunoscută sc limitează, de obicei, la 
perimetrul cultural al țării respective, de aceea traducerile in alte limbi ți in special in limbi 
de circulație universală au rolul de a scoate din anonimat opere a căror valoare este ignorată 
de oameni de cultură care au venit prea puțin sau deloc in contact cu realizările literare din 
acele țări. Misiunea de a face cunoscute in alt spațiu opere scrise in aceste limbi de circu
lație redusă revine deopotrivă cunoscătorilor din acele țări ai limbilor de circulație ți cunoscă
torilor străini ai limbii respective. Ne-am oprit pentru acest motiv asupra a două antologii, 
complementare In alcătuirea lor, ilustrative pentru felul in care un om de litere englez 
ți un grup de anglițti români au tradus ți au alcătuit clte o culegere de versuri românețtl, 
al căror merit cultural depinde in cea mai mare măsură de valoarea traducerilor, valoare 
care se datorează, in primul rlnd, gradului de stăptnire a limbii române de către autori. Faptul 
că in introducerile la cele două volume se subliniază ca punct de onoare caracterul lor de 
„prime” antologii (cea de la Londra este prima antologie de poezie contemporană românească 
in engleză, iar cea de la Cluj este prima antologie bilingvă de poezie, dar cea de a treia in 
ordine cronologică, numărlnd-o ți pe cea datorată lui Henry Stanley In 1856) arată că tradiția 
traducerilor românețti de poezie in engleză este destul de săracă, deți sub raport cronologic 
datează de peste un secol.

Apărută sub egida UNESCO, antologia alcătuită, prefațată ți tradusă de Roy MacGregor 
Hastie se poate bucura de o audiență mai largă decit cealaltă, deți din punct de vedere al 
calității traducerilor trebuie spus că antologia Îngrijită de Sever Trifu ți de Dumitru Ciocoi- 
Pop face poeziei noastre un serviciu mai mare.

Roy MacGregor Hastie, fost corespondent de presă la Bucurețti, secretar al Asociației 
Britanice de Studii Române, profesor la Huli College of Education ți, last but not least, 
el însuți poet, este un bun prieten al literelor ți al poporului român, animator entuziast al culturii 
noastre in Anglia; el nu s-a lăsat descurajat de Împotrivirea temporară a unor editori sau 
redactori cu privire la publicarea antologiei sale. Zaharia Stancu, in Cuvtnlul înainte, eviden
țiază, printre altele, tocmai acest merit al autorului de a fi perseverat intr-o operă care 
contribuie la stringerea legăturilor spirituale dintre cele două națiuni.

Ajutat ți stimulat in activitatea sa de cițiva poeți ți oameni de litere români cunoscuți 
ți prieteni, Roy MacGregor Hastie l-a inițiat, la rlndul lui, pe cititorul englez in unele aspecte 
ale poeziei noastre contemporane atlt prin scurte note de prezentare cit ți prinlr-o introducere 
de clteva pagini. Este Întotdeauna interesant să afli care este opinia străinilor despre cultura
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țir ii tale, dar atunci ctnd aceste opinii stnt incluse tntr-o introducere care tn asemenea cazuri 
constituie un fel de mică prelegere de istorie literară, exigența noastră trebuie mărită. Bine 
face autorul clnd Iși justifică In introducere criteriul de selecție : alături de poeții cei mai 
tineri au fost aleși și poeți care au scris, In majoritate, tn perioada interbelică, socotindu-i 
pe aceștia nu numai maeștri, ci și spirite poetice cu care scriitorii de azi se consideră afini; 
bine face și atunci clnd comunică citcva date despre viața literară din țară sau despre pro
gresul studiilor de română din Anglia ; bine face și ctnd justifică de ce a tradus mai mult 
din Goga sau din Toplrceanu, deși motivul „stnt atlt de pline (poemele — n. n.) de gustul, 
mirosul și sunetul unui tărlm necunoscut” este valabil pentru aproape toți poeții ceilalți. 
Totuși, nu putem să trecem In grabă peste efteva aprecieri despre Eminescu, pe care II 
pune intr-un fel de paralelă defavorabilă cu Arghezi: , ,Eminescu has identified himself with 
the național aspirations of his fellow countrymen, -with the efforts of the nineteenth-century 
National Liberation Movement and with attempts to combat the excesses of an imported 
monarchy which seemed at times to be not only non-Romanian but anli-Romanian. Yct 
Eminescu had virtually ignored the metropolis, drawing his imagery from the sense data of 
the peasant in the fields, or the Carpathian mountainside, by the Black Sea and along the 
Danube. Arghezi was no less patriotic than Eminescu, but his horizons were a little wider 
and his blood a little cooler”. Un Eminescu poet țăran cu un orizont Îngust și cu slnge prea 
clocotitor este o afirmație care 11 surprinde pe cititorul român, iar pe cel englez II induce 
In eroare. Desigur, trebuie văzut Intr-un asemenea caz și coeficientul de pledoarie pro domo 
al autorului de antologie care Iși deschide volumul cu șase poeme de Arghezi. In orice caz, o 
distincție valorică de acest fel ni se pare o greșeală de interpretare și de informare.

O altă remarcă se referă la scurtele prezentări ale poeților de care aminteam și care 
depășesc tn anumite cazuri reperele biografice. Poezia se refuză definițiilor de etichetare, 
tocmai de aceea este cu aUt mai mare răspunderea celui care caracterizează succint un poet 
intr-un mod care poate fi contestat și failibll. Roy MacGregor Hastie a găsit uneori epitetul 
definitoriu sau a apelat la un citat semnificativ din critică și a stabilit o filiație pe planul 
literaturii universale, acolo unde era cazul, adică a lansat cititorului străin niște punți spre 
termeni de comparație Intr-o literatură familiară Iui. Nu vom face obiecții la aceste aprecieri 
condensate pentru că, deși locuri comune șl uneori cu o coloratură „comercială” , ele constituie, 
cu condiția de a fi adevărate, o unică formulă de prezentare.

Editorii celeilalte antologii Încadrează poeziile Intre două texte de prezentare, o prefață 
a Iui AI. Căprariu și o postfață a lui Sever Trifu. Acestea se dovedesc a fi nu numai utile 
pentru Înfățișarea unui scurt istoric al tendințelor de afirmare ale ființei noastre naționale pe 
plan internațional, sau a unor criterii de alcătuire a volumului, ci șl interesante pentru obser
vațiile pertinente ale lui Al. Căprariu asupra specificului islorico-spiritual al poeziei românești, 
asupra singularității caracteristice a conceptului de „dor” , asupra Împletirii dintre poezia de 
aspirație socială și poezia actului de conștiință.

Și aici poeții stnt introduși prin scurte Însemnări. Există și aici, pe lingă date bio-biblio- 
grafice — și, ceea ce este de remarcat, o listă de ctteva lucrări de referință, printre care, 
neapărat, cele apărute tn străinătate sau traduse,— unele Încercări de a caracteriza creația 
poeților care constau, Insă, mai mult din stabilirea unor familii spirituale dectt din emiterea 
unor judecăți de valoare.

Selecția autorilor și a titlurilor este unul din criteriile esențiale tn funcție de care stnt 
discutate niște antologii, culegeri prin definiție reprezentative, emblematice, de aceea discuția 
trebuie să fie dublată de exigență care pretinde răspunsuri la anumite cerințe de necesitate : 
dă o imagine generală a direcțiilor reprezentative ale spațiului respectiv, selectează cele mai sem
nificative și reușite ilustrări, ordonează materialul după anumite principii, justifică printr-un 
punct de vedere aceste principii etc. In ordinea cronologică a poeților incluși, antologia româ
nească se situează înaintea celei engleze, laolaltă puțind fl considerate, cum am mal arătat.
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complementare. In primul caz, criteriul alcătuirii a fost poezia modernă, Inceptnd de la Alec- 
sandri, iar din perioada contemporană acei poeți a căror activitate creatoare, Încheiată prin 
stingerea lor din viață, a permis o apreciere critică globală verificată și care pot fi prezentați 
străinătății ca niște „certitudini lirice". Antologia cuprinde un număr de 22 de poeți și 64 de 
titluri, inclusiv Miorifa. Numele poeților aleși semnifică momentele cele mai importante din 
istoria poeziei românești ptnă la 1944, ponderea deținlnd-o poeții din perioada interbelică; 
titlurile slnt, In cea mai mare parte, reprezentative (pentru Goga, Bacovla, Voiculescu 
Pillat, Coșbuc). Observații se pot face In legătură cu selecția versurilor din opera lui Alccsandri 
(lipsesc pastelurile), Eminescu (ar fi fost necesară și o Scrisoare), Macedonski (cu lotul nedreptă
țit ca număr de titluri, Arghezi (remarcăm același număr redus de titluri), Blaga (titluri puține 
și nu cele mai Însemnate) etc. Criteriul de selecție fiind răspicat, nu putem reproșa sărăcia pei
sajului liric actual, reprezentat doar prin M. R. Paraschivescu și Labiș; tocmai de aceea consi
derăm antologia lui Roy MacGregor Hastie ca o completare, deși anticipind-o ca dată de 
apariție, a culegerii bilingve, căci In aceasta autorul a inclus o bună parte a poeților de a z i: 
57 de poeți și 115 titluri, de Ia Arghezi ptnă la generația lui Adrian Păunescu și Petru Popescu. 
Antologia cuprinde, așadar, poeți din perioada interbelică (slnt nume care se repetă in cele 
două volume : Arghezi, Bacovia, Goga, Minulescu, Voiculescu, Toplrceanu, E. Isac, Pillat, 
Maniu, Barbu, Blaga, Vinea, M. R. Paraschivescu ; lipsesc, totuși, M. Codreanu sau Dan Botla), 
alte nume de scamă din aceeași generație, dar a căror creație continuă (AI. Philippide, Z. Stan- 
cu, Beniuc, V. Teodorescu, E. Jebcleanu și regretatul Demostene Botez), poeți care s-au afir
mat după 1944 (Maria Banuș, Veronica Porumbacu, Nina Cassian, Șt. A. Doinaș, A. E. Ba- 
conski, Andrițoiu etc.) precum și poeți ai generației și mai tinere (Nichita Stănescu, I. Gheorghe, 
I. Alexandru, M. Sorescu, Ana Blandiana, A. Păunescu). Ceea ce merită a fi semnalat este 
introducerea unor poeți aparținind naționalităților conlocuitoare, fapt ce contribuie la Îmbogă
țirea aspectelor lirice prezentate. In ceea ce privește selecția titlurilor, subliniem alegerea judici
oasă și echitabilă. Astăzi ne-am aștepta Insă Ia mai multe titluri traduse din poezia Iui I. Gheor
ghe sau I. Alexandru, Ana Blandiana sau A. Păunescu, precum și Ia introducerea altor nume 
ca Tudor George, Victoria Ana Tăușan, Ileana Mălăncioiu etc., totuși judecăm lucrurile la nivelul 
la care Ie-a văzut autorul atunci etnd a conceput antologia.

Aspectul asupra căruia se Îndreaptă Insă neapărat atenția și pretențiile noastre intr-o 
asemenea lucrare este calitatea traducerilor de care depinde Înțelegerea corectă șl aprecierea 
efectului artistic. In cazul Iul Roy MacGregor Hastie, dificultățile au fost sporite și de sarcina 
de a fi unicul traducător al unui mare număr de versuri, dificultate pe care ceilalți autori 
au depășit-o prin reunirea mai multor specialiști de elită : Leon Levițchi, Dan Duțescu și Andrei 
Bantaș, membri ai Catedrei de limbă și literatură engleză din București, A. Margul Sperber, 
D. Cuclin, personalități artistice, Mariela Dâmboiu; (s-au reprodus clteva poeme din volume 
anterioare), Sylvia Pankhurst și I. O. Stefanovici, autorii traducerii In engleză a unor poeme 
de Eminescu In 1937, Petre Griinm, cunoscut anglist și traducător, Hcnry Stanley, traducă
torul din 1856, Roy MacGregor Ilastie, Jean Ure, fostă crainică la Radiodifuziunea română.

Citind versurile engleze ale lui Roy MacGregor Hastie ne aflăm In fața unor traduceri 
corecte, a căror principală calitate este fidelitatea față de conținutul textului românesc. Ceea 
ce lipsește uneori este echivalența emoției artistice, fluidul melodic, specificul metric, Intr-un 
cuvtnt, genuitatca originalului. Este dificil să tălmăcești versuri păslrlnd conținutul, valoarea 
emoțională, însușirile prozodice, Insă numai astfel traducerea depășește actul de simplă trans
lație și devine transfigurare artistică In echivalente. Aceste obstacole au fost învinse de
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auorii ediției bilingve, care au obținut adevărate bijuterii de tălmăcire poetică. Iată, spre 

exemplu, clteva strofe In ambele versiuni:
„Foaie verde firul pelinitii” —
Ctntă cărăușul cătinel
Și, treziți, cu el odată ctntă scifii 
Ce-au trecut etndva prin stepă, ca și el!

(V. Voiculescu, Pe decindea Dunării)

versiunea Roy MacGregor H astie:
„Leaf of ivormwood, green and slender" 
he sings drawling the song’s rhymes 
as Scythians sang centuries ago 
as they too jolted across the steppe.

versiunea Dan Duțcscu :
„Wormwood leaf, green, slender wormwood leaf,"
Does the teamster hum his drawling rhymes, 
And, awoke to life, wilh him the Scythians sing 
Who, like him, had crossed the steppe in olden limes.

sau tn strofa următoare din în  vie de I. P illa t:
Cu galben și cu roșu tși coase codrul iia.
Prin foi lumina zboară ca viespi de chihlimbar. 
O ghionoaie toacă tntr-un agud, și rar, 
Ca un ecou al toamnei, răspunde to că lia ...

versiunea Roy MacGregor H astie:
The wood wears a shirt speckled red and yellow;
the light filters through it, caught by amber w asps; 
a woodpecker drums a mulberry-tree.
Then an echo, an autumn, mellow rattle.

versiunea Andrei Bantaș :
The wood adorns its shirt with gorgeous red and yellow
Wilh amber wasps, through leaves, flies out the light that shone;
A pecker drums upon a mulb'rry tree, Anon 
II’s eehoed by a rattle, its sound autumnal, mellow.

Traducătorul englez pare mai preocupat de exactitatea traducerii la nivelul rigurozității 
termenului. Totuși, și aici tntllnim traduceri aproximative, redări incorecte, omisiuni, adică 
erori de exactitate care impietează asupra fidelității textului tradus : mai luafi-vă tensiunea 
devine relax, brazdele de-aramă stnt transformate in leather furrows, pădurari e tradus cu herds- 
men, iar versurile Uite ce mi s-a tnttmplat I Cind veni seara tncet de tot ca un gtndac I Bună 
multora de leac, etnd mi-aprind tn suflet foc de versuri / M-am culcat sfnt practic de nerecunoscut 
In See what happened to me I one evening when a sheet of paper fell to the ground — f a remedy for 
some, but I go to bed where I have Ut / a log fire in my soul. (Tristan Tzara, îndoieli). De
sigur, aceste clteva exemple luate la Intlmplare nu sfnt menite să arunce oprobriul asupra unei 
Întreprinderi ca cea a lui Roy MacGregor Hastie, propagator energic al literaturii noastre 
fn Anglia, In antologia căruia se află in majoritate versuri bine traduse, pe direcția, in special, 
a fidelității față de sens. Da, am crescut cu macii, fragmentul din Bunavestire de Zaharia Stancu, 
Shakespeare de Marin Sorescu, Ochii de M. R. Paraschivescu, Balada morfii de Toplrceanu, 
Declin, de Ion Vinea, Din umbră de Mihai Beniuc și altele stnt succese ale antologiei.

Traducătorii care semnează In antologia bilingvă, și apreciem in mod deosebit inițiativa 
publicării de texte paralele, inițiativă care s-a încetățenit In practica editorială In ultima vreme, 
au drept scop transmiterea întregii încărcături de poezie a versurilor, echivalarea cit mai apro
piată de text a farmecului genuin, a tensiunii lirice, a stărilor emoționale și de sensibilitate, 
a particularităților de Imagine și de sonoritate. Se preferă efectul pe ansamblu limitării stricte
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la traducerea cuvlntului. Chiar dacă slnt introduse cuvinte suplimentare, acestea sint In spiritul 
textului și nu împovărează sensul:

Pastel mecanic —
Năzuin(ă
De artă nouă
Și știință —
Cizanne te-ar fi pictat tntr-altfel, 
Eu tnsă te-am văzut ața ! . . .

Mechanic landscape, aspiration
Of novei art and Science 
Cizanne tvould have depicted you quite olherwise,

Mechanic sight;
But I have seen you in this very light.
(Ion Minulescu, Pastel mecanic, trad. Leon Levițchi)

Apreciem eleganța, fidelitatea și forța de sugestie din traducerile care nu trădează vraja 
murmurului eminescian din Somnoroase păsărele, Și dacă ramuri, in care Sylvia Pankhurst 
și I. O. Stefanovici au transmis printr-un vocabular ales (cuvinte poetice prin excelență, 
rare, arhaisme) și prin forme gramaticale adecvate (cu efect arhaizant), prin sintagme cu 
forță conotativă valorile textului românesc. Petre Grimm In Sara pe deal, Pe Ungă plopii 
fără sof și Dintre sute de catarge a reușit adevărate performanțe de transmitere a melodiei, iar 
Luceafărul in tălmăcirea lui D. Cuclin păstrează cadența originală și se remarcă prin deosebit 
de bine alese formulări:

Un cer de stele dedesupt; 
Deasupra cer de stele, 
Părea un fulger nentrerupt 
Rătăcitor prin ele.

Below, a depth of stars ; above 
The heaven stars begem, — 
He seems an endless lightning that 
Is wandering through them.

Miorifa in versiunea lui A. Margul Sperber aduce In metrul popular, bine păstrat de 
traducător, ecoul unei filozofii autohtone ancestrale, de aceea ne exprimăm Încă o dată pre
țuirea pentru ideea de a o fi introdus și de a se fi ales această izbutită tălmăcire.

In Hora Ardealului de Alecsandri, in Noi vrem pămtnt și Numai una de Coșbuc, Leon 
Levițchi (remarcabil și pentru traducerile din Goga și Minulescu, a cărui specifică muzicalitate 
se conservă fără diferențe) reușește nu numai admirabile, ireproșabile traduceri, ci și, lucru 
interesant pentru cititorul englez, stabilirea prin vocabular și metru de apropieri de poezia 
engleză in maniera lui Robert Burns.

Ardelean, copil de munte 
Ian ridicS-acum cea frunte 
Și le-nsuflă de mtndrie 
Că ești fiu de Românie!

Transylvanian, high-lander, 
Put an end to your surrender 
And feel proud, second to none 
That you are Roumania's son!

(V. Alecsandri, HoA Ardealului)

Traducerile din Ion Pillat, Adrian Maniu și Mihai Codreanu, semnate de Andrei Bantaș, 
alături de traducerile lui Dan Duțescu din Vasile Voiculescu, Dan Bolta și M. R. Paraschl- 
vescu sau ale Marielci Dămboiu din Ion Minulescu și Camil Petrescu slnt, de asemenea, printre 
cele mai izbutite. In paralela nostalgică, cu puncte de tandră ironie, Aci sosi pe vremuri, 
distihurile care rimează „eram” cu „Francis Jammes” sau „sub lună” cu „Horia Furtună” 
nu au putut fi, evident, păstrate ca atare de traducător și, totuși, muzicalitatea attt de spe
cifică a poemului nu este cu nimic știrbită Intr-o transpunere de înaltă iscusință : Like ponds 
the plain u>as shining upon a moonlighl night; I Furtună's Moonlight Ballad to you I ivould 
recite; Wrapped up in thought you listened: your eyes pure amethyst, f You thought I was 
romantic, perhaps a Symbol ist.
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Dificilă de tradus pentru ineditul vocabularului neologistic elevat, presărat cu diminu
tive tn stil popular, in metru de baladă, Cantilena lui Dan Botta și-a găsit o fină interpretare 
In versiunea lui Dan Duțescu :

Ceruri paralele, 
Duccți-mi cu ele 
Ultim ciobănel, 
(Frate mi-e și el) 
Cu ochii prea p lin i 
De-aquatici, tr iș ti crini, 
Flautele pline 
De limpezi albine.

Heavens parallel, 
Take me down the dell 
My ultimate swain 
(brethren are we twain), 
Eyes brimful wilh wet 
Lilies of sad je t , 
Flutes wherein do wheeze 
Sivarms of amber bees.

Și poemul Mina de Camil Petrescu, scris in tonalitatea sumbră, tragică a poeziei de război, 
care 1-1 evocă cititorului englez pe Wilfrid Owen, a fost transpus de Marlela Dâmboiu cu 
exactitate și in același timp cu o sugestivă echivalență. S-ar mai putea da și alte numeroase 
exemple de traduceri de bună calitate, care ne fac să recomandăm antologia biingvă ca pe o 
eperă de valoare, o dovadă a afirmației că traducerile, atunci clnd la stăptnirea celor două limbi 
se adaugă talent și intuiție, pot fi lucrări literare cu statut autonom.

Ileana Verzea

Cahiers Albert Camus
2

Paul Viallaneix, Le premier Camus, suivi de ficrlts de Jeunesse 
d’Albert Camus,

N. R. F. G allim ard, Paris, 1973

La scurt timp după apariția primului volum al acestei lungi serii pe care ne-o anunță 
specialiștii in opera Iul Camus și editorii colecției de față, Jean Claude Brisville, Roger Grenier, 
Rogcr Quilliot și Paul Viallaneix, al doilea volum este menit să facă cunoscute scrierile de tine
rețe ale autorului romanului Ciuma și să le integreze prin studii, operei sale complete. Chiar 
dacă aceste pagini de Început nu se ridică la înălțimea lucrărilor sale de maturitate, In ele 
se întrevăd germenii marii personalități — martor al secolului nostru, care a fost și a rămas 
Camus. „Primului Camus” (Le Premier Camus) li dedică Paul Viallaneix o penetrantă și sensi
bilă analiză, cea mai autorizată cercetare de pină acum a perioadei pre-camusiene. Primul 
Camus nu este Insă un alt Camus declt cel știut. Este prima față a personalității sale, prima 
luare de contact a cului său artistic cu lumea, cu realitatea imediată. Paul Viallaneix ti studiază 
determinantele psihice și estetice tn ambianța exterioară. In dialectica vieții. Chiar dacă nu a 
tins să fie scriitor militant, cum afirmă Paul Viallaneix, ttnărul Albert Camus a devenit, Împins 
de evenimente, de prezent și de istorie. Participarea sa la timp și responsabilitatea sa umană — 
trebuiau dovedite In opera Primul om, după titlul unei scrieri pe care a visat s-o scrie Camus —, 
se revelă astfel Intr-o traumă a adolescenței și copilăriei sale de orfan, cu o mamă mută, Intr-un 
cartier sărac, copil al nimănui, care învinge privindu-se In propria oglindă, reconstituindu-se 
pe sine din mozaicul vremii. Urmează apoi epoca de întrebări (Le Pive), de neliniști, de cău
tări a unei paveze In Absolut, de nesupunere la Absolut, găsind un refugiu In artă, tn Becthoven, 
Chopin șl Wagner. Un Camus care se regăsește In vis, tn inspirație, cărora le va adăuga mai 
ttrziu crea{iunea. Primul Camus este autorul eșecurilor sale literare cu povestirile Blrtha și
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Liore de Milusine, dar și descoperitorul romanului La Douleur de Andrd de Richaud și a celebru
lui Nourrilures terrestres de Andri Gidc, a literaturii lui Monlherlant și a lui Malraux. Dar 
maestrul care l-a modelat și l-a făcut pe Camus să se descopere pe el Însuși a fost Jean 
Grenier. Prin Grenier Camus se apropie de momentul revelației operei de artă ca o a doua 
lumină a ființei umane. Căutarea de sine se sublimează fn opera de artă: „L’oeuvre est uit 
aveu, il me faut timoigner”. Căci pentru Camus condiția sa socială umilitoare va răminc un 
orizont clar al îndatoririi sale scriitoricești. ,,S-a născut sărac și Iși aduce aminte <le aceasta”. 
Este aici Camus, apărătorul celor mulți, jurnalistul reporter al cartierelor mizere din Alper. 
Este un fiu al celor săraci. Paul Viallaneix recunoaște la Camus chiar și un stil sărac, curățat 
de ornamente, simplu. El respectă „eminenta demnitate a mizeriei, devine un clasic". Camus 
este un fidel scriitor al lumii sale oneste și oprimate. De unde efortul său continuu de a evita 
sau de a se despovăra de pitoresc In imagine și In conținut. „El nu uită — spune Paul Vial
laneix — că arta din care și-a făcut propria sa religie trebuie să servească un adevăr nu se 
mai relevă prin geografic ci prin istoria socială”. Căci pentru autorul eseului, Camus răminc 
un martor al realității, incapabil să-și trădeze „ncfericiții” cu care el a Împărțit mizeria. 
El este scriitorul adevărului total și nu parțial. Albert Camus este nu numai un martor dar 
și un apărător al condiției sale de martor ca scriitor. Un martor activ, pasionat, trăind febril 
condiția sa, un rechizitoriu mereu tragic, un neliniștit care se Întreabă, chiar cu riscul de a 
nu putea răspunde la toate Întrebările, pentru că întrebarea ea Însăși conține o parte din răspuns.

Acestei fine și profunde uverturi la scrierile dc tinerețe ale lui Camus, editorii i-au adăugat 
texte total sau cvasi-inedite, care fără să se ridice la perfecțiunea artistică a lucrărilor L'Envers 
el l’Endroit, Noces sau l’Etranger, arată pulsul spiritual al scriitorului. Unele dintre ele au fost 
publicate ca articole de ziar In revista algeriană Sud, altele sfnt luate direct din manuscrise. 
Cu toată juvenilitatea lor, aceste scrieri lasă să se Întrevadă raze arzfnd sau luminind din perso
nalitatea in nuce a romancierului. în articolul Un nouveau Verlaine apără ideea unui poet 
matur, dramatic, nu a unui nebun grațios, ci a unui om care a suferit, a fost sincer cu el 
Însuși. Johan Rictus, le poite de la misive, va fi o adevărată descoperire afectivă a lui Camus, 
o odă unui poet al suferinței și al durerii. în La philosophie du sticle, romancierul va manifesta 
o anume insatisfacție pentru filozofia intuiționistă a lui Bergson. Are nevoie de o nouă religie, 
de o „evanghelie a secolului, in așteptarea căreia geniul contemporan aleargă dureros”. Se 
publică apoi acel Essai sur la musigue, un clntec aproape, adresat muzicii ca artă completă intre 
arte, hrănit cu argumente din Schopenhauer și Nietzsche, cu o notă didactică de strălucit 
învățăcel. în schimb Notele de lectură reprezintă un adevărat jurnal al lui Camus, de o rară 
naturaleță și spontaneitate a impresiilor de lectură, îndeosebi acele considerații despre Stcndhal 
și in special despre Goelhe. Desigur, La maison mauresque este in stilul propriu al lui Camus. 
al căutării sale însetate de real, al vindecării dc vanitatea neliniștilor sale in „beția naturii”. 
In lumină, In culoarea florilor, in văi și in sate. „Este timpul de a iubi și de a se purifica li» 
muzica confuză a căldurii și a soarelui”.

Din schițele sale sau mai bine zis din confesiunile lui Camus emană o dorință de 
acțiune și de salvare a eului prin participare in afara sa. „Nu știu decit un lucru — spunea el 
In Retour sur moi-mime : sufletul meu mistic care arde dc dorința de a se oferi cu entuziasm, cu 
credință, cu fervoare”. Este In totul la Albert Camus o pledoarie pentru salvarea dc sine, pentru 
o condiție dc Sisif care nu disperă căzfnd, Incerctnd Intr-un perpetuu clan să se Înalțe. 
Patetica acțiune umană, veșnica neliniște aparțin crezului artistic al romancierului. Totul 
trebuie trăit. „Nimic din ceea ce este trăit nu este comedie”. De unde acest strigăt de nemul
țumire și de sațietate pernicioasă a spiritului, a lui Dumnezeu — dinlr-o schiță a sa — carc 
suferă dc singurătate, de perfecțiune absolută, dc minciună a eternității. Acest Dumnezeu 
se vrea viu, muritor, om care să sufere și să fie util (Dialogue de Dieux avec son âme). Căci 
căuttnd absolutul, Camus absolutizează actul trăirii: „Arta nu poate nega viața”. Desen-
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rajarca nu esle Îngăduită așadar. Plictiseala și scepticismul nu sint concluzii. Trebuie mers 
mai departe? Unde? în fluxul viu al trăirii.

Caietele Camus II aprofundează fntr-un mod substanțial cunoașterea operei acestui clasic 
al literaturii franceze și universale a secolului al XX-lea. Primul Camus aparține egal unui 
Camus din totdeauna. O fntllnirc cu el nu arc nevoie de scuze că c prea tinăr.

Marin Bucur

Northrop fry e , Anatomia criticii
Ed. Univers, 1973

Anatomia criticii apare in românește la un interval de timp destul de redus de la prima 
ci ediție (Anatomy of Criticism; Four Essays, Princelon University Press, 1957, Princeton, New 
Jersey, S.U.A.), dacă ne gtndim la specificul unor asemenea lucrări și, tn general, la faptul 
că ele ctștigă ceva mai greu teren In conștiința publică (rar best-seller tn această categorie I). 
între timp, ea a înregistrat mai multe ediții In americană și un număr apreciabil de traduceri 
(mai ales tn limbile de mare circulație), autorul dobtndind astfel o celebritate cresclndă printre 
teoreticienii literari de la cumpăna și mai ales din a doua jumătate a acestui veac. înaintea 
Anatomiei.. actualul titular al catedrei de estetică și istorie literară de la Colegiul Victoria 
al Universității din Toronto (Canada) a publicat ctteva lucrări, de asemenea, importante, 
prin care s-a impus atenției publice ca unul dintre cei mai de seamă reprezentanți a ceea ce 
a devenit direcția criticii arhetipale. Astfel, tn 1947 el publică studiul despre William Blake, 
A Fearful Symetry — A Study on William Blake (Inspăimtntătoarea simetrie), In care interpre
tează Intr-un chip ingenios, caracteristic marilor eseiști in ce privește mobilitatea spirituală și 
puterea de asociere și expresie, aspectele mitologice ale poeziei lui Blake, punlnd in valoare 
modernitatea acestui poet și complexitatea nu tocmai luată ptnă atunci in seamă a gindirii lui. 
Este prima tentativă de a exemplifica, prin cercetarea operei unui scriitor, direcțiile, proce
deele și avantajele criticii arhetipale sau mitice, ca și o încercare de a prelua creator ctteva din 
datele deja învechitului pentru unii Neiv Criticism. în  1957 (an tn care apare Anatomia) antolo- 
gizează o carte intitulată Sound and Poelry (New York, 1957), după ce tn 1952, In nr. 9 al 
publicației ,,Yale French Studies”, publicase studiul, pereche și continuare la cel despre Blake, 
intitulat Three Meanings of Symbolism (Trei tnlelesuri ale simbolismului), pentru ca In 1963 
să dea o altă carte importantă pentru el și pentru direcția pe care o reprezintă, anume, 
cea relativ cunoscută despre T. S. Eliol. O altă lucrare a sa este Fables of Identity, toate 
împreună situlndu-1 indiscutabil printre capii criticii arhetipale, cei mai activi, diverși și elas
tici In înțelegerea fenomenului literar, făclnd chiar școală și avtnd de pe acum discipoli decla
rați (inteligentul Angus Fletcher, autorul unei remarcabile cărți de valorificare a alegoriei, 
Alegory, 1964). Astfel, critica arhetipală, cu rădăcini In antropologia culturală (de aceea 
mai ziclndu-l-se și antropologică) și cu deosebire tn teoriile lui Jung, cu reprezentanți ca engleza 
Maud Bodkin (Archetypal Patterns in Poelry, 1934), Francis Fcrgusson (Idea of a Theater, 1949; 
Dante's Drama of the Mind, 1953), Philip Wheelwright (The Burning Fountain, 1954 ; Metaphor 
and Reality, 1962), cu modalități personale relativ diverse de abordare a lucrurilor in ansamblul 
cadrului acceptat, — se impune atenției oricui vrea să se informeze cit de cit asupra evoluției 
criticii și teoriei literare tn lumea post-belică.

în România, numele lui Northrop Frye a Început să circule notabil In ultimii vreo zece 
ani, grație atlt cărților sale, intrate tn bibliotecile publice și particulare (in limba tn care au 
fost scrise sau In traduceri), cit și referințelor ce se fac la ele In alte scrieri In circulație (In 
original și In traducere) la noi. Așa, bunăoară, tn prefața amplă și admirabil documentată pe
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care a scris-o Sorin Alexandrescu pentru versiunea românească a Teoriei literaturii a lui Reni 
Wellek și Austin Warren (București, 1967, traducătoare Rodica Tiniș), Frye este menționat 
printre reprezentantii „criticii antropologice și mitice” (alături de Wilson Knight, Maud 
Dodkin și Weclwright), cittndu-se In bibliografia cărții și patru lucrări ale sale (Anatomy of 
Criticism, antologia Sound and Poetry, Fearful Symmelry și Three Aleanings of Symbolism). In 
Conceptele criticii (București, 1970, aceeași traducătoare), numele lui Frye revine de mai multe 
ori, autorul cărții discuttnd In ctteva rtnduri opinii ale sale, iar Sorin Alexandrescu lutndu-i 
chiar apărarea in prefață (p. XI), in legătură cu o interpretare cam unilincară a gindurilor 
sale despre judecata de valoare, pe care autorul Anatomiei criticii nu o exclude cu totul, cum 
crede Wellek, ci dorește „numai o evitare a fondării criticii ca domeniu științific autonom, 
pe sisteme de valori extrinseci”. Trecind peste alte mențiuni făcute in presă, e de amintit aici 
măcar considerarea opiniilor lui Frye in legătură cu epicul, experimentul literar și mai ales cu 
genurile literare, de către Adrian Marino in impresionantul său Dicționar de idei literare, voi. I, 
București, 1973.

Deși titlul cărții ne-ar putea duce cu gindul la o expunere didactică, rece și pedantă 
a unora dintre aspectele criticii mai noi, tn fond cel ce preluase din Blake maxima că „prudența 
este o fată bătrtnă, bogată și urltă, curtată de incapacitate” este un suflet aprins și ne pro
pune, cum zice Vcra Călin in prefață, „un mod original de Înțelegere a criticii și literaturii”. 
EI nu vrea să inăbușească poezia, partea de inefabil a unei opere, ci s-o potențeze In ochii 
cititorului, prezentind-o simpatetic, decodtnd-o pe cit cu putință și, dacă e posibil, expliclnd-o. 
Pentru aceasta, se apelează la mituri și arhetipuri, ale căror sugestii slnt apte să lumineze din 
interior fenomenele, sporind intensitatea fascicolului pe care il putem dirija către ele. Lucru
rile se Întretaie tntr-o măsură cu ceea ce gindea Lucian Blaga despre „fenomenul originar” și 
despre „matricea stilistică”, fără a se profila Insă pină Ia dimensiunile unei filozofii a culturii, 
ca in cazul scriitorului român. In fond, Frye urmărește să „cerceteze posibilitatea realizării 
unei perspective sinoptice asupra domeniului, teorieit metodei și principiilor criticii literare” (p. 1). 
Fără a neglija cuceririle de ptnă acum și fără a exclude sau nega cu desăvirșirc vreuna din ele, 
cl încearcă o nouă perspectivare a lor, spre a ajunge la un plus de autoritate a criticului și 
mai ales la o Întemeiere mai cuprinzătoare a acestei discipline. El nu urmărește „o schimbare 
de direcție sau de activitate in critică” (p. 152), de aceea „cartea nu combate nici una din 
modalitățile critice; ea se îndreaptă împotriva barierelor care ic despart” (p. 433). Iar „in 
acest proces de sfărimare a barierelor, rolul principal revine, cred, criticii arhetipale”, care, 
preluind aspectele constructive din celelalte modalități și privind fenomenul literar din interiorul 
lui, Încearcă a-i evidenția acestuia un plus de organicitatc și a-i delimita astfel specificul.

Cu o Încredere contaminantă in destinul criticii, In posibilitatea ci de a exista ca disci
plină autonomă, fără nici o urmă de parazitism, și de a contribui la formarea omului, Frye 
examinează In cartea lui — care „este alcătuită din eseuri, In sensul originar al cuvtntului (de 
încercare sau tentativă incompletă)” — felurite aspecte ale desfășurării ei, propunlnd noi de
finiții asociative ale genurilor literare, ale unor coordonate mai generale ale literaturii, sflrșind 
adesea prin a cuceri și Incinta. O erudiție activă și un sentiment constructiv al relativității, 
îmbinate cu o vie pasiune pentru fenomenul literar (inclusiv pentru critica lui) și cu o intuiție 
a legăturilor șl seriilor literare, conferă acestor eseuri o valoare deosebită și un farmec artistic 
cuceritor. Traducătorii, Domnica Sterian și Mihai Spăriosu, i-au conservat cu pricepere ten
siunea intelectuală specifică, eleganța controlată a exprimării și mai cu scamă libertatea nestln- 
jenilă a mișcării interioare a frazelor, ceea ce conferă cărții o tonalitate geamănă expozeului 
științific și creației artistice. Așa se face că, chiar și atunci etnd ești in dezacord cu autorul, 
■nai ales In privința distribuirii unor accente puse pe diverse fenomene literare, nu poți să nu-i 
privești cu plăcere construcția ridicată cu o marc mobilitate spirituală, adesea cu umor și în
deosebi cu o complexă Înțelegere a specificului fenomenelor cercetate, a interferenței dintre ele și
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restul datelor omenești. Sigur, ca orice „sistem” privind arta, și cei al criticii antropologice 
are și el dogmatismul său, limitele și dezavantajele sale. Ampla lui deosebire, insă, e oriclnd 
considerabilă.

George Muntean

I. Daoîdoo, Arta și elita
Ed. U nivers, 1973

Prestigioasa serie de „Studii” a Editurii Univers publică, în traducerea Janinei lanoși, 
o lucrare fundamentală pentru înțelegerea destinului artei moderne occidentale, pleetnd de la 
ecuația artist — public, Arta ți  elita, aparținlnd esteticianului sovietic I. Davidov. Cartea nu este 
o cercetare prin investigarea creației artistice a secolelor X IX  și XX, ci intenționează să fie o 
istorie a evoluției concepțiilor elitarc estetice, așa cum apare ea fn sistemele estetice și filozofice, 
de la romantismul german pină după al doilea război mondial, așadar urmărește nu modul In 
care concepția clitară apare nemijlocit in opera de artă, ci pătrunderea ei in filozofic.

Căci In spațiul creației artistice propriu-zise, ideea unei arte destinate elitelor este mult 
mai veche, caracleriztnd in special perioadele alexandrine și baroce, de la aceea helenistică, la 
barocul european postrcnasccnlist și pină la estetismul sfirșitului secolului X IX  (și nu numai 
alft, de vreme ce un estetician ca G. R. Hockc consideră toată perioada modernă a artei ca 
exclusiv manieristă). Epocile alexandrine apar, fără Îndoială, in strlnsă legătură cu transfor
mările economice, politice, psiho-sociale, morale etc., dar ele stnt și rezultatul evoluției in
terne a artei, a cărei caracteristică principală — legată de chestiunea pe care o discutăm aici - 
este efortul ei de a dobindi un statut propriu. Disocierea valorilor estetice este dusă la limită. 
Nisus-ul fundamental al alexandrinismului este specializarea. Sociologic, efectul se răstringe In 
special asupra ecuației artist (creație) — public (receptare).

Urmărind închegarea unui studiu unitar și sistematic, I. Davidov se oprește asupra 
momentelor fundamentale și in deplină filiație logic-ideatică ale evoluției concepțiilor elitarc, așa 
cum ele apar in metafizica germană, la Novalis, Fr. Schlegel, Schelling, Schopenhauer, Nielz- 
sche, Spengler, Theodor Adorno. O singură excepție : integrarea, perfect logică dealtfel, a con
cepției lui Orlega y Gassct.

Evident, ambiția unui studiu islorico-sislematic, unitar și organic, comportă riscul sche
matizării sau al integrării ușor forțate a anumitor aspecte. Bunăoară, In acest din urmă sens, 
ni se parc că, In efortul de a găsi puncte de pornire cit mai evidente, romantismul german apare 
sărăcit prin oprirea asupra unor propoziții judecate In afara contextului, sau mai adesea prin 
interpretarea unei judecăți conslatative ori poetice, drept o judecată de apreciere, respectiv 
cu sens clic sau filozofic, insă tot aici sc relevă subtilitatea analizei lui Davidov in efortul 
de a alege din bogăția de idei a complexului romantism german pe acelea — la acea dată încă 
nedistlnctc — care constituie punctul de plecare al teoriilor clitare alcătuite in posteritatea 
curentului.

Dincolo de analiza intrinsecă a textelor, autorul surprinde importanța lor In perspectiva 
Istorică, deviația lor din planul strict artistic, In cel filozofic, etic și politic, fiind atent Ia con
secințele de acest ordin cu care pot fi „încărcate” propozițiile poetice ale unui Novalis, de pildă, 
șl, nemăsurat mal mult, ale unul Nictzschc sau Spengler. In lucrarea lui Davidov este mereu 
prezentă, implicit sau explicit, ideea naturii „golemice" a culturii și civilizației moderne occiden
tale. Iată, de exemplu, cum este formulat acest glnd In capitolul destinat teoriei lui Orlega y 
Gassct: „Intelectualii secolului al XX-lea s-au dovedit a fl astfel In activitatea lor spirituală
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(ce le părea odinioară absolut liberă) Intr-un raport de determinare datorită, In primul rlnd, 
creșterii neașteptate și impetuoase a importanței produselor creației lor, — ideilor — și, in al 
doilea rlnd, datorită faptului că orientarea In folosirea posibilă a acestor produse spirituale 
devenea din ce in ce mai greu previzibilă. Utopiile s-au dovedit a fi cu mult mai ușor de realizat 
declt am fi putut să presupunem Înainte, exclama Bcrdiaev. Acum ne aflăm puși In fața altei 
probleme, la fel de arzătoare, dar cu totul in alt plan : cum putem evita efectiva lor realizare? 
...Utopiile se pot împlini” (p. 303).

Davldov nu se mulțumește cu analiza internă, estetică, filozofică, a teoriilor abordate, 
nu se oprește la depistarea consecvenței sau inconsecvenței lor logice ci, de pe treapta Înaltă 
a privirii istorice și a considerării complexe a funcției in societatea contemporană elaborării 
acestor teorii el urmărește — cu consecvență egală — „alonja” în posteritate. Astfel, odată cu 
tratarea unei noi concepții, privirea autorului le resinletizează pe cele precedente și le așază 
lnlr-o nouă ordinc și lumină, distribuind accentele In funcție de aportul ultimului venit. 
Fiecare Început de nou capitol este o astfel de nouă sinteză. Tratarea are In vedere permanent 
complexitatea și interacțiunea diferitelor compartimente ale bazei și suprastructurii, Imbinind 
punctul de vedere logic cu cel istoric și determinist, conspectul intrinsec cu privirea perspecti- 
vislică. Clnd autorul părăsește criteriul abordării complexe și diferențiate, unilateralizarea și 
simplificarea devin evidente. Așa, considerarea simplificat și unilateral detcrminlstă In absența 
observării factorilor mediatori, ti permite lui Davldov punerea In paralel a faptului empiric 
existențial cu creația filozofică, fără nici o altă explicație : „Schopenhauer-fiul și-a încheiat soco
telile cu activitatea utilitar-comercială prin faptul că l-a convins pe părintele său să-i pună la 
dispoziție toate mijloacele materiale pentru a-i permite să se dedice intru totul activității 
altruiste de filozof-artist, filozof-geniu [ . . . ] .  In construcția sa filozofică, Schopenhauer ajunge 
de asemeni la punctul In care intelectul se eliberează de sub domnia despotică a voinței șl se 
dedică, In calitate de geniu-artist sau de geniu-filozof, slujirii frumosului și adevărului” (p. 155). 
In ansamblul studiului Insă, asemenea schematizări dispar In bogăția și diversitatea informației.

Punctul de plecare In evoluția concepției despre elită 11 reprezintă, după Davldov, roman
tismul german, care formulează propoziții „despre caracterul ales, neobișnuit al artistului, care 
li opune tuturor celorlalți, ridiclndu-1 deasupra lor [. . .] consecință firească și logică a înțelegerii 
artei, in genere a sferei estetice, ca o anume lume stranie, opusă lumii obișnuite” (p. 27 — 28). 
Un concept central este acela al ironiei bazată, In descendență fichtcană, pe postularea unei 
libertăți hipertrofiate a cului creator și pe hiperluciditatea sa. Davldov analizează critica hege
liană a romantismului, urmărind demersul hegelian bazat pe considerarea artei adevărate ca 
„nemijlocită identificare cu conținutul substanțial", In planul creației, și ca „inteligibilitate 
nemijlocită”, In planul receptării. Pe schimbările intervenite in raportul dintre subiectivitate 
și forma ci de obiectivare se făurește In estetica lui Hcgcl critica artei romantice, pentru că al 
său conținut „nu este pentru artist însuși nemijlocit substanțialul conștiinței sale”, ideca morțil 
artei In favoarea exprimării adevărului Inforiră mai apropiată de concept sau conceptuală 
(religie și, respectiv, filozofie), ca și concluzia sa anlielitară : „Arta nu există pentru un mic 
cerc închis, format din puține persoane deosebit de cultivate, ci ca există pentru națiune In 
totalitatea ci” (p. 59). Elilarismul romanticilor, al lui Schlegel și Schelling, arată Davldov, 
este pur estetic; nu altfel va fi cel al lui Schopenhauer. Dihotomiilc esențiale sini acelea de : 
spirit superior, dezinteresat / spirit economic, om de geniu / om al folosului, gloată; la nivelul 
receptării, aceea dintre accesibilitate și înțelegere, la Schelling (bazată pe distingerea, In gnoseo
logie, Intre contemplarea intelectuală și cea artistică, cu preferința netă penLru cea de a doua — 
-  ceea ce la Hcgcl va apărea exact invers, pentru ca Schopenhauer să pună din nou preeminența 
intuiției artistului genial, opoziția „noțiune” / „idee" avtnd drept corelație In gnoseologie pe 
aceea dintre cunoașterea bazată pe „principiul temeiului” (superficială, utilitară, pusă In slujba 
voinței) și cunoașterea independentă de „principiul temeiului”, prin intuiția genială.
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Nictzschc va continua In același sens In Nașterea tragediei și In studiile dedicate elitei de 
la Bayreuth. In această primă fază el se păstrează In limitele elitarismului estetic. Pentru studiul 
lui Davldov, opera de maturitate a lui Nielzsche este o piatră de hotar: estetizarea lumii, 
elitarismul estetic este înlocuit prin elitarismul forței vitale, geniul-artist prin supraom. A slfe l- 
spune Davldov — In timp ce romanticii și Schopenhauer credeau, deși contradictoriu, In valoarea 
umanistă și compensatorie a artei, Nielzsche aniiwagncrianul consideră arta un fel de „isterie 
colectivă”, artistul un „predeterminat de gusturile mulțimii”, influența și efectul artei „pur fizio
logice”, conslind in „cucerirea măduvei spinării”.

Cel care duce la ultimele concluzii elitarismul forței vitale, al „voinței de putere” este 
Spengler: „Artistul superior al culturii fausticc este înlocuit In volumul al II-lca din Declinul 
Occidentului și, mai ales. In Prusianism și socialism, de omul „vital activ” al civilizației, opus 
„bolnavului”. „Un nou Cezar” ia locul lui Gocthe, căci arta, ncrezistind „masificării” , s-a „înjo
sit”, valorile au fost răsturnate, viața interioară și ezoterică a culturii devine viața exterioară, 
exoterică a civilizației, „patosul distanțării” fausticc a murțț. Elitarismul ajunge astfel la 
formula sa ctico-politică. „Socialismul” văzut de Spengler este tocmai instalarea unui asemenea 
elitarism organizat „ierarhic, funcționăresc, birocratic” (p. 287).

Capitolele consacrate lui Nielzsche, Spengler și Ortega y Gasset slnt, din mai multe puncte 
de vedere, centrul de greutate al volumului. Dealtfel „Nielzsche, Spengler și Ortega y Gassel 
au fost cei care au dezvoltat formele cele mai pure -  putem spune clasice — ale concepției eli- 
tare a artei” (p. 333).

„Spengler a dcsăvtrșit procesul de transformare a concepției elitarc despre artă, dintr-o 
concepție pur estetică, intr-una sociologică, ceea ce a permis și deslușirea plnă la căpătă sensului 
de clasă al acestei concepții, doar bănuit in formulările ei artistice sau filozofice premergă
toare” (p. 289). Elitarismul politic al lui Spengler este o linie de demarcație; el desparte eli
tarismul estetic al înaintașilor de un alt elitarism estetic: acela al lui Ortega y Gasset care, 
la rtndul lui, este punctul culminant al acestui tip de elitarism. După părerea lui Davldov, 
Ortega duce Ia ultimele consecințe opozițiile artă / civilizație, artist I masă („spirit I masă”), 
artă ca mimesis / artă ca „obiect destructiv, continent imaginar”, adăugat realității, artă a 
subiectivității, personalului, umanului / artă a obiectivități!, impersonalului, dezumanizată, 
artă a fenomenului I artă a „esenței” obținută prin husserliana reducție eidetică (Mallarmi 
in poezie, Debussy In muzică, Pirandello In teatru) in planul receptării, opoziția intre tipul 
elitar al percepției artistice și tipul de masă. Este o revenire asupra artei, dar pentru a o putea 
apăra de masificare, concepția elitară estetică este dusă la limită. Teoria lui Adorno se vădește 
asemănătoare In finalitatea ei, precum și in unele mijloace de „salvgardare” a artei. Interesant 
ni se dezvăluie mecanismul paradoxal prin care artistul izolat radical dă naștere unei opere 
earc „va deveni perfect asemănătoare acelei monade absolute In care s-a transformat individul 
Înstrăinat In societatea organizată” (p. 351). Antimimesisul radical al lui Ortega devine un nou 
mimesis, paradoxal, funcție a jocului dintre aspectul „cognitiv” și cel „ideologic” (cărora Adorno 
le acordă sensuri speciale).

Rezumlnd principalele demersuri și concluzii ale cărții lui Davldov, ne apare cu evidență 
strinsa legătură dintre părți, simetria de triadă hegeliană a construcției: elitarism estetic — 
elitarism politic — elitarism estetic. Există Încă o simetric, aceea a dihotomiilor și opozițiilor 
(așa cum s-a văzut tn analiza noastră), precum și una a analizei contradicțiilor sistemelor cer
cetate. Bunăoară, contradicția gnoseologici și esteticii schopenhaueriene este analizată In termeni 
asemănători cu modul In care este analizată contradicția construcțiilor lui Ortega și Adorno. 
Pentru lucrarea prezentă, axa de simetrie o constituie filozofia și estetica lui Nielzsche. Ea este 
o concluzie a Întregii evoluții a concepției elitarc estetice de plnă la el și focarul din care ira
diază mai toate teoriile ulterioare. Opera lui Nictzsche este considerată de Davldov ca un con
glomerat In care coexistă contradictoriu și ambiguu diverse forme ale criticii la adresa capi-

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



13 RECENZII 489

talismului: o formă etică, dar și una sociologic-pozitivislă, apologia unei antichități tragic în
țelese, dar și a „homunculus”-ului — supraom, caracter profund moral și caracter absolut amorai, 
cinicele, (p. 258 — 259). Studiul lui Davldov se oprește in contemporaneitate prin analiza teoriei 
filozofului marxist Theodor Adorno, fără a se referi, cum poale ne-am fi așteptat, la modul tn 
care socialismul pune problema relației dintre artă și mase.

Așteptare legitimă, dar a cărei ncsatisfacerc nu poate fi imputată autorului valorosului 
sludiu despre Artă și elită.

Nicolae Mecu

Cornelia Comorooski, Literatura Umanismului 
și Renașterii 

voi. I, II, III, Ed. Albatros

Apariția celor trei volume din Literatura Umanismului și Renașterii in colecția „Sinteze. 
Lyccum” a Editurii Albatros constituie un eveniment de scamă al activității editoriale din 
acest an.

Studiul introductiv, sub semnătura Corneliei Comorovski, prezintă o sinteză elegantă 
a conceptelor esențiale pentru Înțelegerea In profunzime a fenomenului Umanismului și Renaș
terii. Plectnd de la ideea apariției unei noi forma mentis, prezentarea teoretică reliefează cfteva 
tiăsăluri semnificative ale momentului analizat: autoconșliința noutății trăită de contemporanii 
Renașterii, setea de glorie a umaniștilor izvorită din conștiința valorii personale, atracția 
pentru magie, alchimie, astrologie ca efect al sedbcțici iraționalului. Foarte utilă este expli
carea raportului, deseori contradictoriu, intre Umanism și Reformă. Reforma a fost pregătită 
de înflorirea studiilor filologice, de atitudinea anticlericală a umaniștilor, dar, In același timp, 
ca s-a opus Umanismului prin nevoia afirmată de revelație, prin negarea liberului arbitru și 
prin fanatismul său. In subcapitolul Coordonate axiologice ale Umanismului slnt discutate 
consecințele liberului arbitru in plan social și individual. Încrederea tntr-o natură care a fost 
creată bună duce la rclnflorirea cpicurcismului. In lămurirea acestei tendințe filozofice ar fi 
fosl poate necesare o subliniere a pericolului accepției vulgare a termenului și o precizare 
a ceea ce Înțelegeau prin „plăcere" umaniști ca Franccsco Filelfo, Cosimo Raimondo ori 
I.orenzo Valla. Plăcerea, abolirea durerii in concepția lui Epicur, nu este ruptă niciodată, 
In scrierile umaniștilor, de ideea de cinste; pentru marea majoritate, cea mai deplină plăcere 
posibilă este cunoașterea lui Dumnezeu, divina voluptas. tn planul naturii morale, una din 
valorile esențiale este considerată virtutea. Omul Renașterii este prețuit pentru Însușirile 
sale personale, pentru inteligența și vrednicia sa. Legală de noțiunea de virlii este importanța 
acordată de umaniști vieții sociale și economice. în studiul introductiv nu se subliniază 
îndeajuns acest aspect. Astfel, pentru Poggio Bracciolini (Historia disceplaliva de avaricia) 
avariția nu era considerată un defect, ci dimpotrivă o calc de a-și asigura fericirea terestră. 
Prin lucrări ca Libro della vita civile de Mattco Palmieri sau, mai ales, prin nuvele, se ajunge 
la prefigurarea unei adevărate etici neguțătorești, precapilalisle. în plan social sc exaltă căsă
toria, instituția familiei. Toate aceste elemente sc Împletesc Inir-un elogiu adus activității 
umane, attt de plastic simbolizat In mitul lui Hercule, cu o largă circulație In Renaștere. Tot 
pe fundalul etic al idealului uman de acțiune intru iubire este proiectată importanța neopla
tonismului in Renaștere. S-ar fi impus eventual și o referire mai largă la cultul frumosului 
In concepția platonică. Ideea spiritualității frumosului, exprimată de Marsilio Ficino In Sopra 
lo amore, conduce spre o viziune estetică a întregului univers conceput ca un circulus amorosus.

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



490 UECENZEI 14

Bine glndit este capitolul dedicat Structurilor literare. RAsptndirea genurilor specifice 
este explicată prin clic o trăsătură caracteristică a Renașterii: eseul Iți arc surse in predilec
ția umaniștilor pentru analiza morală, utopia reflectă cutezanța renascentistă, descoperitoare 
de lumi noi. Dacă despre titanismul eroului literaturii renascentiste s-a mai scris la noi, spațiul 
acordat temelor și motivelor literare este extrem de util. Autoarea prezintă „convenția nebu
nului” și motivele fortuna labilis, cârpe diem, lumea ca teatru. Ca o variantă a motivului 
cârpe diem, cu mare difuzare In Renaștere, ar fi putut fi amintit și motivul cârpe rosam.

Esteticii literare a Renașterii li este caracteristică divergența dintre operă și teoria lite
rară. Scriitorii renascentiști folosesc Întregul vocabular, amestecă genurile și împletesc categoriile 
estetice.

Capitolul Renașterea — concept și etape se impune prin precizia lipsită de rigiditate 
cu care trasează limite sau aruncă punți Intre Renaștere, Baroc, Manierism. Tot aici este 
amintită evoluția gtndirii renascentiste, de la etapa inițială de Încredere tn forțele omului 
la cea finală de recunoaștere a slăbiciunii acestuia. Simbolic ni se pare exemplul ce pune 
alături elanul entuziast al tatălui lui Monlaignc și scepticismul autorului Eseurilor. Șl poate 
mai dureroasă ar fi fost amintirea lui Pico della Mirandola, cu al său elogiu al demnității 
omului și a nepotului acestuia, Gianfrancesco, predicator savonarolian al umilinței și nepu
tinței omenești.

Antologia de texte urmează tn gruparea materialelor criteriul geografic, ori mai degrabă 
pe cel al unității de limbă și cultură. Criteriul ales se potrivește cel mai bine vastității mate
rialului și scopului Intrucltva didactic al colecției ce adăpostește antologia. Un alt criteriu, 
cum ar fi cel tematic, ales de E. Garin ', ar fi derutat sau depășit pe cititori. Fiecare secțiune 
a antologiei este precedată de o prezentare generală a literaturii Renașterii din țara respectivă; 
de asemenea, pentru fiecare autor se dă o scurtă schiță bio-bibliografică. Aceste scurte prezen
tări dezvoltă o idee importantă a introducerii teoretice și anume unitatea și diversitatea 
Renașterii. De aceea, dacă Renașterea italiană apare ca un ferment al Întregii mișcări euro
pene, pentru fiecare literatură in parte slnt subliniate trăsăturile specifice. In literatura por
tugheză este reliefată nota exotică, urmare firească a recentelor descoperiri geografice ; poezia 
mistică spaniolă constituie felul specific tn care Spania a răspuns moralismului literaturii 
franceze sau platonismului poeziei erotice italienești. Umanismul și Renașterea țărilor din 
centrul și sud-eslul Europei se bucură de o trăsătură comună : întrepătrunderea zonelor de 
cultură; există totuși și unele deosebiri, de la cronologie și piuă la caracteristici esențiale.

Textele ilustrează ideile spuse In studiul introductiv sau tn prezentare, alcătuind in 
același timp un tablou închegat al literaturii Umanismului și Renașterii dinlr-o anumită țară. 
Criteriile selectării lor slnt cit se poate de variate. Multe au fost alese pentru a întregi 
imaginea unui scriitor cunoscut doar parțial la noi : astfel, Erasm apare nu numai ca autorul 
genial al Elogiului nebuniei, ci și ca un excelent pedagog (Colloquia familiares) și un talentat 
epislolier. Unele texte au fost introduse Inlruclt slnt intr-o oarecare măsură legate de istoria 
poporului nostru (v. fragmentele despre originea latină a limbii române din scrierile umaniștilor 
italieni). In general, se observă o preocupare permanentă din partea Corneliei Comorovski 
de a face referiri la cultura și istoria noastră. De aceea, versurile misticilor spanioli se bucură 
de scurtele comentarii ale lui Călinescu, legendara origine română a lui Ronsard este ilustrată 
printr-o poezie, schița biobibliografică a lui Lopc de Vcga menționează și piesa Miraculosul 
principe transilvan, iar un fragment din Orologiul principilor de Antonio de Gucvara este ales 
și pentru motivul de a fi inspirat pe Nicolae Costin in Ceasornicul domnilor. Literaturii Uma
nismului și Renașterii din țara noastră li este rezervat un spațiu destul de larg. Prin textele 
alese se scoale In relief mai ales legătura ei cu Umanismul apusean și cu cel din centrul 
Europei.

E. Garin, 11 Rinascimento italiano. Milano. 1941.
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Două obiecții am avea tn privința raportului dintre textele antologiei ți ideile expuse 
1n studiul introductiv. Neoplatonismul Renașterii este ilustrat prin prea puține fragmente : 
poate că un text din Lcone Ebreo (Dialoghi d'amore) ar fi înlăturat această impresie. De ase
menea, ideca toleranței religioase, schițată In prezentarea teoretică, nu este nici ca ilustrată 
suficient. Un text din Poggio Bracciolini sau din Cusano (De pace [idei dialogus) ar fi fost 
edificator pentru a demonstra tendința umaniștilor de a depăși discuțiile religioase, de a trece 
dincolo de aparența riturilor spre o religie unică a umanității.

Echilibrarea spațiilor acordate diferitelor literaturi este realizată pe deplin. Fiecare 
literatură se bucură de atenția pe care locul și prestigiul avut de ea tn epocă i-au clștigat-o. 
Dincolo de aceste „ctnlăriri”, lui Shakcspeare, „creație supremă a Renașterii", i se rezervă 
spațiul cel mai întins.

Traducerile — unele, cum ar fi fragmentele din L. Puici, Boiardo, Hans Sachs, Sebas- 
tian Brand, misticii spanioli, constituind adevărate premiere — pot fi considerate, fără excep
ție, o certă reușită. Fragmentele din patru mari teoreticieni ai Renașterii (G. Carducci, Fr. 
Engels, Ernest Renan și £lie Faure), cu care se încheie volumul al treilea, alături de desele 
referiri la J. Burckhardt, Fr. De Sanctis, Leo Spitzer, alcătuiesc o mini-antologie despre 
Renaștere. In concluzie, Cornelia Comorovski ne oferă trei volume tn care rigurozitatea știin
țifică și spiritul sintetic cimentează niște texte, al căror farmec, tn loc să apună odată cu scur
gerea timpului, strălucește mai viu ca niciodată.

Lumini/a Beiu-Paladi

A lexandru  Bălăci, Leopardl
București, Ed. Albatros, 1972, 208 p.

Orictnd, o carte despre un poet nu poate alege o cale de mijloc; adevărata apropiere 
de operă implică participarea de nobilă subiectivitate.

O dată mai mult, o carte despre Giacomo Leopard! poate lumina „poetul tinereții neli
niștile’’ sau, cum ne-o arată majoritatea exegezelor — „poetul de umbre al pesimismului 
universal”.

Pentru Alexandru Bălăci calea de mijloc există doar aparent, ca o primă consecință 
la jocul de umbră și lumină In care ne este prezentată viața șl opera poetului. Decantarea 
esenței se face spre sflrșit, In paginile consacrate substanței poctico-filozofice din Clnturi și 
Mici opere morale, clnd cercetarea a depășit reperele unei existențe obiective, detașlndu-se 
spre o viziune a poeziei.

In ceea ce privește viziunea pesimistă asupra vieții, cartea lui Alexandru Bălăci ne 
duce firesc spre înțelegerea faptului că In cazul poetului căruia ti poate fi asimilat un popor, 
o matrice stilistică, întrebarea tși pierde semnificația, nu fără a potența mesajul. Cartea este 
orientată clar spre „poetul tinereții neliniștile”, dar prin accasla nu poate fi vorba de conclu
zia de tipul: „Leopardi nu a fost pesimist cu loatc c ă . . . ” ; ci, mai mult, se realizează mesajul 
prin care marca poezie transcede orice tendință dominatoare, găsindu-și pacea interioară proprie 
unui cosmoid.

Deci, vorbind de „poetul tinereții neliniștite” nu Înseamnă a ne Împotrivi accepției 
deja comune impusă de critica literară ; înseamnă apropierea de un nivel superior al simpa
tici, asemănător modului in care poetul a privit existența.

Locul lui Leopardi In cadrul romantismului italian c similar celui ocupat de mișcarea 
italiană In cadrul momentului european. Nefiind iconoclast, romantismul italian a preluat o 
parte a moștenirii culturale lăsate de trecut, căpăltnd astfel un caracter moderat față de
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mișcarea romantică a altor țări. Temporizarea impusă de clasicitate conferă scriitorilor acestei 
perioade un neoclasicism inovator. E vorba de raportul dintre tradiție și inovație, de măsura 
In care echilibrul lor realizează valoarea In scrierile neoclasicilor italieni.

Exemplul cel mai grăitor 11 oferă Lcopardi, nu atft prin opera poctico-filozofică, cit 
mai ales datorită activității sale filologice — o adevărată trudă de ani și ani. In acest sens, 
Alexandru Bălăci subliniază : „Patosul personalității leopardienc este generat de marele șoc 
dintre sentimentul auto-dominalor al setei de a cunoaște, de a deveni erudit și de marea 
sensibilitate a poetului viitor”. într-adevăr, o deosebită predispoziție nativă a copilului Leo
pard! către studiu, a fost împinsă spre limite extreme de un spirit ce a găsit In biblioteca 
uriașă a castelului părintesc din Rccanali, locul prielnic de creștere, o creștere neobișnuită, 
monstruoasă, ce avea să-i ruineze resursele fizice, și așa plăplnde. Poate acest contact perma
nent la marile valori ale trecutului să fi avut rol de catalizator, un catalizator ce a redus o 
marc vibrație la treizeci de clnluri, dar care, totodată, le-a Îngreunat de frumusețe. Interfe
rența continuă a lirismului cu filozofarea nu a făcut din Leopardi un filozof pe măsura poe
tului — poetul nu se putea sustrage participării; filozofia este mai mult un sentiment in stare 
potențială poetică. Cert este că fondul meditativ nu a stlnjenit curgerea instinctivă spre 
destinul poetic; l-a Încărcat de sens, sublimlndu-1.

In cartea lui Alexandru Bălăci se remarcă o perpetuă valorificare a măsurii in care 
glnditorul se armonizează cu artistul, măsură ce ar da, In momente fericite, capodopere ca 
Infinitul („manifest al poeziei sale”).

Se poate crea impresia că un mare liric înclină vibrația sa spre eul profund, neglijind, 
poate, aspecte la fel de semnificative pentru un suflet adevărat. Tocmai de aceea, multe din 
analizele la text nu se mărginesc la tipare comune oricărei Încercări de explicitarc, ci subli
niază suflul puternic al trecutului ce se imprimă unei poezii atit de interioare universului 
poetic (ca Seara zilei de sărbătoare); sentiment mereu prezent al celui ce „crede pînă In 
străfunduri in patria și poezia sa”.

Mai puternic, sau mult mai direct, Lcopardi glnditorul se dovedește in Mici opere 
morale, la fel de zbuciumat intre zone de umbră și lumină ale existenței.Paginile scrise de 
Alexandru Bălăci nu slnt atit un comentariu, cit mai ales un acompaniament in surdină, 
la fel de sensibil in fața „fortunei labilis”. Dacă vrem, și un Îndemn la recitirea lor.

O carte despre Giacomo Leopardi — „romanticul nostru contemporan” — scrisă printr-o 
participare directă, ce nu arareori a presupus nobile eforturi in cunoașterea și prezentarea 
chiar și a unor scrieri ce pot părea nesemnificative, dar care o dată cunoscute, întregesc 
corola. Uriașul Zibaldone, corespondența de peste nouă sule de scrisori, prilejuiesc momente 
inedite nespecialișlilor datorită prezentării lui Alexandru Bălăci.

Cartea aceasta a fost scrisă pentru a împărtăși o bucurie : apropierea de Leopardi.

Ana loachim

Alexandru Du tu, Sinteză și originalitate in cultura 
română

Editura Enciclopedică Română, 1972, 269 p.

Idcca că influența nu înseamnă imitație și că originalitatea se manifestă nu altt In creații 
noi, cit In semnificații și structuri noi, nu este de dată recentă ; referitor la cultura românească, 
ca a fost exprimată implicit Încă In studiile Iui N. lorga și de atunci încoace a reapărut, sub 
o formă sau alta, In numeroase lucrări. Este vorba Insă mai mult de o idee subtextuală. care
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nu capătă formă concretă și nici justificare teoretică, între altele pentru că volumul de fapte 
din foarte variate domenii care trebuia să sprijine demonstrația era insuficient. Un mare număr 
de lucrări pregătitoare, de sinteze parțiale, pe epoci, a făcut posibil In ultimii zcce-douăzeci 
de ani ca ideea să capete nu numai un contur mai precis, ci și fundamentul necesar unei 
demonstrații. Nu inlimplător aceste lucrări sint mai ales de cultură și literatură veche (marclnd, 
in timp, o resurecție îmbucurătoare) și iarăși nu inlimplător cei mai mulți dintre autori nu 
sint, sau nu sint doar cercetători ai literaturii, ci ai fenomenului cultural și artistic in generc. 
ai folclorului, istoriei artelor, dreptului, filozofiei; ceea ce caracterizează cele mai multe dintre 
aceste lucrări este desființarea granițelor rigide dintre domenii, ele Inglobind ansamblul faptelor 
de cultură dintr-o epocă dată. Structurile mentale — arată Al. Duțu in cartea sa — nu apar 
explicit și suficient in textele literare pină in secolul al XlX-lea, și de aceea cercetătorul 
vechilor forme de cultură nu se poale limita la acestea, ba nici măcar la textele scrise, de orice 
fel, penlru că o marc parte a valorilor acestei epoci (nu numai artistice, ci și valori psihice, 
indicatori comportamentali ele.) se exprimă in spațiul altor arte, ca folclorul sau pictura 
murală. Nici măcar cercetătorul vechii literaturi nu se poate limita la textele sale, pentru 
că și acestea devin explicite doar In perspectiva tuturor manifestărilor intelectuale ale epocii. 
De aceea, sinteza de față pune la contribuție toate aceste domenii penlru a extrage concluzii 
valabile pentru in treaga evoluție a culturii românești dintre 1650 și 1848. Rezultatele, evident, 
nu sint de natură să răstoarne datele și viziunea acceptată pină acum, ci să le pună in adevă
rata lor lumină, adică să evidențieze întrega lor complexitate.

Din tot acest proces de reorientare a cercetării rezultă astăzi, privind lucrurile retrospectiv, 
o nouă viziune a culturii românești, care sparge In primul rlnd invizibila și sacrosancta 
barieră intre cultura veche și cea modernă, demonstrlnd o perspectivă a continuității. Aceasta 
este, de fapt, și teza fundamentală a cărții lui Al. Duțu, el Însuși unul din cercetătorii care 
au contribuit activ la modificarea vechiului mod de a concepe istoria culturii noastre prin 
sludii îndreptate, mai ales în ultimul timp, spre fenomenul modificării mentalităților, al socio
logiei culturii, încă puțin explorat și pus în valoare mai cu scamă în ceea ce privește expli
carea epocilor de confluență, de criză. Cartea sa, al cărui lillu indică de la început un întreg 
program de lucru, csle o demonstrație a ideii că cultura românească cunoaște un lanț de îmbo
gățiri succesive care nu li alterează structura originală, pentru că — asemenea oricărei culturi 
constituite — ca selectează doar elemente ale cărei virtualități le posedă, „influențele” Inscm- 
ntnd nu abdicări, devieri de la tradiție, ci întăriri ale acesteia, dezvoltări creatoare; chestiunea 
nu este cituși de puțin dc striclă specialitate, argumentează autorul, ci de continuă actuali
tate, căci „preluăm un tezaur dc valori care susțin activitatea prezentă și aceea pe care o 
proiectăm în viitor” (p. 44).

Analiza celor trei momente semnificative în istoria culturii noastre pe care o între
prinde autorul (umanismul civic, iluminismul patriotic, romanlismul pașoptist) este de natură 
să reliefeze nu numai caracteristicile proprii fiecăreia dintre ele, dar și filonul comun care Ic 
leagă, creșterea treptată a noilor forme din structurile anterioare. „Evoluția — conchide autorul 
In capitolul Evoluția reperelor și modelelor — relevă o maturizare progresivă de-a lungul celor 
două secole dc viață culturală. In toate cele trei etape evocate, « cultivarea • a dobtndit un 
sens mai amplu și mai profund : doctrina cristalizată dc umaniști a fost amplificată de ilu
miniști, pentru a deveni, la romantici, o sumă de adevăruri incontestabile care au constituit 
premisele teoretice ale practicii revoluționare”. Pusă în permanență In comparație cu planul 
european al evoluției, cultura românească a celor două secole care pregătesc inlrarea noastră 
in epoca modernă capătă în cartea lui Al. Duțu un relief particular, profitabil nu numai pentru 
publicul larg pe care 11 presupune colecția In care a fost publicată, ci și pentru specialist, 
prczenttndu-i o perspectivă globală și numeroase sugestii seducătoare. O singură observație 
dorim să facem, referitoare la capitolul despre romantismul pașoptist, unde se lasă a se 
înțelege că romantismul preia puțin sau de loc din tradiția literaturii de dclcclare, Împinsă
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dc noile modele spre zonele periferice ale culturii (p. 188 ele.). Dacă este adevărat că această 
atitudine poate fi Intllnilă fn scrierile romanticilor români din perioada pașoptistă și chiar 
tn cea anterioară cu puțin, nu trebuie ciudat faptul că c vorba mai ales de afirmații teoretice 
pe care actul concret de creație, la Negruzzi — ca să păstrăm exemplul autorului — dar și 
la Ileliadc, Alcxandrescu și alții, le infirmă, opera lor valorificfnd tn cadrul romantic această 
tradiție. In ceea ce privește delimitarea pașoptismului politic dc romantismul literar, mai 
trebuie să observăm că spre deosebire de mișcările europene cu caracter politic din acea vreme, 
pașoptismul nostru prezintă particularitatea de a fi puternic influențat nu numai de concep
țiile politice ale propagatorilor săi, ci și de cele literare; toți pașoptiștii, aproape fără excep
ție, slnt dacă nu scriitori, tn orice caz oameni de litere, formați tn atmosfera societăților lite
rare, a publicisticii și a efervescenței culturale care caracterizează deceniile trei și patru ale 
secolului trecut și Însăși ideologia lor politică este redevabilă influențelor literare dc factură 
romantică. Fără a modifica tn vreun fel concluziile autorului, această perspectivă explică pen
tru ce prima epocă romantică a literaturii noastre nu a putut fi niciodată separată de miș
carea social-politică a pașoptismului, și nici invers.

Informată, echilibrată și original gtndită, cartea Iui Al. Duțu este fertilă In astfel de 
sugestii; ca va contribui fără Îndoială la reluarea discuției asupra multor aspecte, de cel 
mai mare interes, ale culturii noastre și, implicit, ale literaturii.

Mircea Anghelescu

Caietele Mihai Eminescu* I
Ed. Eminescu, 1972, 317 p.

Apariția unor Caiete Mihai Eminescu se cuvine să fie salutată cu satisfacție și cu 
bucurie. După Înființarea la Universitate, cu doi ani In urmă, a Catedrei Eminescu, condusă 
de prof. Zoc Dumitrescu-Bușulenga, deslușim tn publicarea Caietelor Mihai Eminescu o 
nouă și adecvată Încercare de a integra cercetarea eminesciană tn anumite tipare organiza
torice care să garanteze o mai judicioasă orientare și valorificare a sa. Faptul este intr-adevăr 
notabil. Deși pentru eternizarea memoriei poetului nostru național s-au Întreprins, mai ales 
In ultimele două decenii, nenumărate acțiuni dc anvergură, trebuie să recunoaștem că niciodată 
nu s-a făcut îndeajuns ; fiecare dintre noi are desigur sentimentul că s-ar fi putut și s-ar putea 
face mult mai mult fn direcția adfncirii unei opere care ne-a dăruit nouă, românilor, conștiința 
apartenenței la o marc literatură. Nu constituie un secret pentru nimeni, de pildă, că Încă 
nu avem pc masa de lucru o ediție critică integrală a textelor eminesciene, iar pentru unele 
componente ale scrisului eminescian, nici măcar ediții cit de cit acceptabile. Un Institut Emi
nescu, care să concentreze o bună parte din forțele capabile să contribuie la cercetarea siste
matică a vieții și creației poetului, ne lipsește de ascmenea.Rcgretabil este și faptul că nu 
dispunem de o bibliografie eminesciană care, după ce ar fi fost adusă la zi, să se continue 
In fascicule periodice. Iar In domeniul esențial al confruntării permanente de opinii, cu toate 
că sesiuni și simpozioane Eminescu se inițiază destul de des, uneori cu o participare largă și 
de prestigiu, nu s-a ajuns Încă la acea amplă manifestare științifică organizată la scară națio
nală fie sub egida Academici, fie sub a Uniunii Scriitorilor sau a altui for reprezentativ, 
In care eminescologii să prezinte rezultatele principale ale investigațiilor lor dintr-un 
interval dc timp determinat, să zicem dc doi sau dc patru ani. tn acesL context. Caietele 
Mihai Eminescu, apărute din inițiativa lui Marin Bucur și a Editurii Eminescu, care tși 
onoreazl astfel pe deplin numc'e, au darul să realizeze, Intr-adcvăr, „o veche și insistentă
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Îndatorire patriotică și culturală a noastră pentru Poetul național”. Ele pot și trebuie să 
suplinească, prin conținutul lor complex, prin ritmul lor regulat de apariție, măcar unele 
dintre nelmplinirile mai vechi și mai noi ale cercetării eminesciene. Tocmai de aceea, 
fără a diminua cu nimic importanța deosebită a Caietelor in forma lor actuală, ne permitem 
să consemnăm cfteva sugestii in legătură cu ceea ce credem că ar putea să devină, In timp, 
Caietele Mihai Eminescu : principala Întreprindere editorială pusă In slujba valorificării unei 
moșteniri literare fără egal.

Judecate prin prisma structurii primului volum al seriei. Caietele nu diferă sensibil de 
obișnuitele culegeri de studii, articole și contribuții documentare dedicate vieții și operei 
lui Eminescu cu ocazia diverselor aniversări. In Cuvlnt tnainte Insă, Marin Bucur precizează : 
„Sfntem gata să consacrăm unele din volumele viitoare fie unei singure teme dezbătute in 
forul specialiștilor români și străini, fie unui singur studiu de amploare, unui pachet de docu
mente inedite, de corespondență, de comentarii etc.” Cu alte cuvinte, formula adoptată ini
țial nu este considerată ca definitivă. Ea ne apare mai degrabă ca impusă de natura materia
lului aflat la dispoziția editorului In momentul Începutului. Dar intențiile sale converg către 
o reală complexitate de fond și pe linia aceasta se Înscriu și sugestiile noastre.

Caietele Mihai Eminescu trebuie să tindă să publice, pe lingă textele eminesciene rămase 
inedite, mai tot ce se scrie important despre Eminescu, cu excepția, poate, a monografiilor. 
Operația, ne dăm seama, nu este ușor de realizat. Ea presupune Însemnate eforturi organiza
torice și, pentru a le face față cu succes, Editura Eminescu va trebui să acorde Caietelor un 
statut preferențial, să le socotească o datorie de onoare, o obligație de interes național. Cei 
răspunzători de destinul Caietelor trebuie să-și asume sarcini precise (pe care le-am dori pe 
larg enunțate și eventual supuse unei dezbateri publice) și să garanteze Îndeplinirea lor; 
să procedeze in așa fel Incit să-i convingă pe eminescologi că prin intermediul Caietelor iși pot 

valorifica cel mai bine și mai rapid rezultatele cercetărilor; să selecteze acele sectoare insufi
cient explorate ale creației eminesciene și să solicite specialiștilor abordarea lor nefntlrziată ; să 
urmărească tematica manifestărilor legate de viața și de opera lui Eminescu, fie ele publicistice 
sau de altă natură, și să-și spună cuvlntul asupra lor prin mijlocirea sintezelor impliclnd judecăți 
de valoare. In cuprinsul Caietelor se cuvine să-și găsească locul atit de necesara bibliografie 
eminesciană, dacă nu cea din trecut, măcar cea de acum înainte, discuțiile de principiu care 
sigur se vor naște o dată cu Începerea muncii de completare a ediției critice inițiale de Pcr- 
pessicius, opiniile cele mai autorizate cu privire la cărțile și studiile importante consacrate 
lui Eminescu. In sfirșit, Caietelor trebuie să li se asigure o periodicitate exemplară, cu dale 
de apariție fixe. Nu împărtășim punctul de vedere după care un astfel de criteriu ,,ar obliga 
la improvizații sumare”, deoarece nu ne aflăm In fața unei reviste lunare sau trimestriale cu 
număr de pagini și rubrici mereu aceleași, forțată să le acopere indiferent In ce chip, ci a 
unor volume cu un conținut și dimensiuni variabile și care urmează să apară numai o dată 
pe an, beneficiind așadar de timp suficient pentru a fi alcătuite și tipărite ptnă la o anumită 
dată. Cu toții ne-am bucura, bunăoară, dacă la fiecare 15 ianuarie nc-ar inttmpina in librării. 
In aceeași prezentare grafică inspirată, noul volum al Caietelor Mihai Eminescu.

Sumarul primului număr al Caietelor Mihai Eminescu cuprinde douăzeci și șase de 
titluri, fiecare dintre ele corespunzlnd unei contribuții științifice de certă calitate. Istorici și 
critici literari, filozofi, esteticieni, lingviști, bibliologi, autori de ediții Îmbogățesc bibliografia 
eminesciană in toate compartimentele ei fundamentale. Varietatea unghiurilor de vedere din 
care slnt privite personalitatea și opera poetului, ca și varietatea modalităților de cercetare 
(eseu, comentariu de text, evocare, studiu academic, prezentare de material documentar, 
analiză comparativă etc.) conferă volumului un aspect de mozaic In care se disting majori-
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tatea direcțiilor principale ale emincscologici actuale. Lipsa de spațiu ne Împiedică să stăruim 
asupra tuturor acestor contribuții, și pentru că n-ar fi drept să trecem vreuna cu vederea, ne mul
țumim să procedăm la o succintă — dar integrală — prezentare a lor. Sperăm ca prin enume
rarea subiectelor abordate să iasă in evidență atlt diversitatea preocupărilor legate de proble
matica eminesciană, cit și necesitatea imperioasă a continuării unor asemenea preocupări.

Edgar Papu (Simfonica eminesciană) deslușește, in construcția oricărui poem tipic de 
Emincscu, un procedeu de creație analog celui după care se dezvoltă simfonia; comenttnd 
prima parte din Scrisoarea I, autorul ajunge la concluzia că „Numai alcătuirea sonoră deține 
această facultate atlt de suplă, de-a ieși Intr-o cresctndă amplificare, pină la proporțiile cele 
mai vaste, și de-a reintra apoi In simplul sunet inițial, care a cuprins-o implicit.” Zoe Dumi- 
trcscu-Bușulenga (Hyperionul românesc) urmărește implicațiile poetico-filozoficc ale mitului 
lui llyperion la eleni, apoi la Holderlin și la Keats, in cele din urmă la Emincscu, cu care 
prilej reformulează, tnlr-o interpretare personală, clteva date esențiale ale problematicii Lucea
fărului. Pe linia mai vechilor observații despre valorile expresive ale cuvintului In gindirea și 
rostirea românească, Constantin Noica (Judecată, judef, judicium la Eminescu) insistă asupra 
importanței excepționale a „lecției” filozofice șl filologice pe care o constituie ignorata tra
ducere a lui Eminescu din Critica rafiunii pure. „Dacia este, deci, in viziunea eminesciană, o 
realitate eternă printre vlrtcjurile mereu trecătoare”, ne convinge Gh. Ccaușescu (Dacia tn 
poezia lui Eminescu), ca urmare a unei atente analize a „poemelor dacice” și, Îndeosebi, 
a binecunoscutului episod din Memento mori. Tot asupra poemului Memento mori, mai bine 
zis a preambulului acestuia, tn care discerne „o inițiere In universul luminos al poeziei” , 
Emincscu fiind „unul dintre acei a leși...care au în țe les ... că poezia este cunoaștere sacră” , 
se oprcjlc și Nicolac Balotă (Glose la „Memento mori”). Supunind unei cercetări complexe, 
dc ordin stilistic și semantic, postuma Ctntecul lăutarului, pe care o analizează strofă cu strofă 
și vers cu vers, L. Gâldi (Centenarul unei elegii uilale : „Ctntecul lăutarului”) desprinde o 
concluzie similară : „Eminescu a luat masca — dc altfel foarte străvezie — a lăutarului-proroc 
pentru a vorbi dc soarta unui „ales”, dc moarte și nemurire”. Analogii de conținut intre 
Eloare-albastră și Un soir que je  regardais le ciel din Les contemplations dc Hugo stabilește 
St. Cazimir („Floare albastră” și Victor Hugo). George Munteanu (Eminescu și Creangă — Sau 
tnlllnirea arhetipală —) și Ileana Vrancca (Afinități elective) descoperă Înrudiri spirituale, afi
nități psihologice, dc structură. Intre Eminescu și Creangă și, respectiv, Intre Eminescu și 
I.ovincscu. Influența lui Emincscu asupra teatrului românesc din Transilvania, atlt cea directă, 
materializată In articolul Repertoriul nostru teatral, din 1870, cit mai ales cea indirectă, exer
citată prin receptarea entuziastă a operei sale de către oamenii de teatru ardeleni, este stu
diată de Nicolac Liu (Mihai Eminescu și lupta pentru teatru național tn Transilvania ptnă 
la Unire). Acad. lorgu Iordan („înttlnirile” mele cu Eminescu) consemnează, tn dense pagini 
dc memorialistică, mai Intli, rolul decisiv al lui Ibrăilcanu In deșteptarea interesului său pentru 
creația eminesciană, apoi, propria sa activitate de cercetător al limbii poeziilor lui Eminescu. 
Clteva dintre numeroasele probleme dc limbă, de stil și dc poetică pc care Ic impune cu acui
tate opera lui Emincscu fac obiectul unor studii semnate de Dan Simoncscu (Din nou despre 
Eminescu și limba noastră veche), G. Ivănescu (Observații asupra limbii lui Mihail Eminescu), 
G. I. Tohăncanu (Expresia oralității tn poemele ciclului folcloric), Flora Șutcu și Victor G. 
\dculcscu (Tipuri de antiteză tn „Luceafărul” sugerate de o analiză numerică la calculator)', 
acestora li se adaugă, prin voința editorului, mal mult dcclt inspirat In alegerea sa, excepțio
nalul studiu al lui Scxtll Pușcariu intitulat Eufonie eminesciană, text dc mare finețe analitică 
și de desâvlrșită ținută stilistică. Destinul ingrat al prețioaselor manuscrise eminesciene, care 
nici pină astăzi n-au fost ordonate după criterii științifice, precum și propunerile mai vechi 
și mai noi făcute cu scopul dc a li sc asigura o conservare optimă, slnt evocate dc Marla 
Anineanu (Manuscrisele eminesciene la Biblioteca Academiei Române). Din rindul acestor 
manuscrise, D. D. Panaitcscu și Aurelia Rusu (Perpessicius. Teatru de M. Eminescu. — pro-
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iect de ediție —) publică Smeul nopții, comedie inlr-un act de Hippolite Lucas, tradusă de 
P. I. Georgescu, o copie făcută de ttnărul sufleur Eminescu pentru trupa Caragialc. Examinlnd 
primele trei articole politice ale lui Eminescu — Să facem un congres, In unire e tăria și Echi
librul — , publicate In ,,Federațiunea” din Pesta in 1870, D. Vatamaniuc (Eminescu colaborator 
la „Federatiunea”) respinge cu argumente fără echivoc o veche idee a unor cărturari ardeleni, 
conform căreia poetul n-ar fi manifestat interes pentru lupta românilor de sub stăpinirea 
austro-ungară. Ca urmare a unei minuțioase analize de text, coroborată cu o sumedenie de 
informații despre activitatea de ziarist a lui Eminescu, Marin Bucur (Debutul lui Eminescu 
la „Timpul” — ptnă la serialul „Icoane vechi și nouă” —) reușește să identifice ca aparținind 
acestuia 14 articole apărute tn perioada octombrie — decembrie 1877, fixtnd astfel cu două 
luni mai Înainte de inaugurarea serialului Icoane vechi și nouă debutul poetului la „Timpul” . 
O altă rectificare de dată propune D. Murărașu (Data traducerii piesei „Lais") : traducerea 
piesei Lais nu a fost făcută In 1887 — 1888, cum s-a crezut, ci Înainte de Îmbolnăvirea din 
1883 a lui Eminescu. Augustin Z. N. Pop (Ctteva întregiri biografice), Octav Păun (Mihai 
Eminescu, director al Dibliotecii Centrale din Iași — Documente inedite) și George Muntean 
(Eminescu — Documente noi) pun in circulație un bogat și extrem de interesant material 
documentar inedit, care luminează uneori puternic anumite zone mai umbrite ale biografiei 
poetului. Corespondenta Șerban Cioculescu — Perpessicius reprezintă, in fapt, o adevărată 
operație de colaționare și de corectură și ea ar putea figura oriclnd ca o erată la Poezii pos
tume din ediția Perpessicius.

Andrei Nestorescu

Vladimir Streinii, Studii de literatură universală
Ed. Univers, 1973

Inițiativa publicării intr-un volum a paginilor consacrate de Vladimir Streinu, de-a 
lungul activității sale de critic literar, unor importanți scriitori străini sau unor probleme 
legate de fenomenologia literaturii universale, inițiativă pe care o datorăm lui George Muntean, 
este dintre cele mai binevenite, urmtnd In materie fericitul exemplu editorial dat In 1967 
de Adrian Marino și Vasile Nicolescu, cu culegerea de texte critice : G. Călinescu, Scriitori 
străini. Intr-o prezentare cu caracter introductiv, competentul Îngrijitor al ediției Înțelege să 
atragă atenția asupra permanentului contact păstrat de criticul român cu „viața literară 
europeană și chiar mondială”, nu atlt prin deplasări In străinătate cit și aproape numai prin 
aprofundatele lecturi făcute de el, in clteva limbi de mare cultură, de la aceea franceză, 
italiană și germană, pe care le cunoaște de tlnăr, la aceea engleză, însușită cu pasiune la 
maturitate. Ni se pune totodată In valoare, cu toată pertinența, aportul lui Vladimir Streinu, 
„In dubla calitate de cercetător și propagator al literaturii universale In plan național și de 
integrator lucid al acelei române In planul mondial al literaturii”. Textele selectate de George 
Muntean se găsesc grupate tn trei părți, „impuse de însăși structura lor”. Astfel, avem a 
face mai inlti cu mai multe studii și eseuri de amploare, fiecare de o semnificație capitală in 
problematica respectivă, „vizlnd aspecte mai generale ale literaturii”, cum sint bunăoară 
Tradiția conceptului modern de poezie, Versul liber european și Estetica versului liber, Tipologia 
literară, Tipare de cultură : Atic și Asiatic. Urmează apoi o serie de aplicări exegetice la 
„diverse opere și autori din literatura lumii”, Intre care rețin in primul rlnd atenția, prin 
bogăția informației și nervul disociativ al expunerii critice, Hamlel — prefafă și introducere, 
Baudelaire tn literatura română, Îndreptar pentru citirea lui Proust. In sftrșit, volumul se Intre-
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gcște cu clteva articole concepute tntr-un spirit comparatist, venind să valorifice „în perspec
tivă universală”, deosebit de convingător, mari opere ale literaturii române : Mihail Sadoveanu 
tn familia scriitorilor universali. Universalitatea liricii argheziene și a.m.d. Sumarul este pe 
deplin reprezentativ, tn sensul dorit de antologist, deși credem că meritau să figureze In el 
și unele texte, nu mai pu|in interesante tn materie, ca Poemele lui Edgar Poe tn românește 
sau Suprarealismul tn antologie, omise fără nici o justificare.

Vladimir Strcinu se revelă un comentator subtil, cu intuiții sigure, care știe să detec
teze cu fiecare prilej, Ia un mod personal, adevărul nuanțat al lucrurilor. Punctele de vedere 
ale criticului, cu o inteligență suplă și mobilă prin excelență, apar Îmbogățite de resursele 
de Înțelegere ale poetului, fără ca aceasta să implice cumva alunecarea fntr-un impresionism 
liric. Trebuie adăugat că autorul are totodată și o serioasă pregătire de estetician și istoric 
literar, care dă ideației sale, dc-a lungul Intregei opere de cercetare, o armătură dintre cele 
mai solide. Vladimir Streinu se exprimă de obicei cu o rară putere de sugestie, Intr-un limbaj 
critic ajuns prin exces de rafinament la o formă proprie de prețiozitate. Paginile Studiilor 
de literatură universală abundă tn observații formulate cu o pregnanță memorabilă. Urmă
rind, bunăoară, procesul de constituire a „conceptului modern de poezie”, pe filiera Poe- 
Baudelaire-Mallarmâ-Valâry, autorul vorbește la un moment dat despre „estetica de mister 
geometric” a Iul Poe sau definește altundeva aventura mallarmeană a absolutului in felul 
următor: „Pe această margine de prăpastie, intre cuvinlul meteoric și tăcerile germinative, 
optind mai adesea pentru cel de al doilea termen al pendulării creatoare, Mallarmi și-a con
sumat cu discreție mandarinatul și asceza”. Intr-un eseu ca Tipuri de cultură: Atic și Asiatic, 
pentru a lua un alt exemplu, eseu in care Vladimir Strcinu face figură de filozof al culturii 
cu o elevată desinvoltură, Încheierea este nu mai puțin revelatoare, sub raportul talentului 
manifestat in caracterizări fulgurante : „Frenezia vitală și asceza mărginesc tipurile de cul
tură. Asia este o afirmație nestăptnită a vieții, strunită din ascuns de budhism și alte doctrine 
de o negație tot atlt de nestăplnită, după cum Atica este negația rațională a vieții, subminată 
de afirmația dionisiacă. Cu mitologia ei ierarhică și oprimantă, situată pe un pisc sterp de 
munte, unde Dyonisos nu era Îngăduit să reșadă, cu filozofia archetipurilor platoniciene și a 
nemișcării eleatice, cu ideea numărului precis de sfere pythagoreice, cu unica geometrie eucli
diană și cu acel sistem de rigori genuislicc In creația literară, Atica răspunde vieții in tot 
atltea feluri „nu”. Iar vitalismul asiatic și asceza omului atic, căreia pe numele ei i se spune 
socratism, străbat întreaga cultură europeană, căreia prin opunere, predominanță și Împletire 
1i constituie identitatea. A trece de la un mod tipic de viață la altul echivalează cu a con
simți și a susține chiar fără conștiință un alt tip de cultură. Numai un arc, fie el cit de 
incalculabil, de rotire a caleidoscopului vieții zdruncină o concepție religioasă, filozofică, 
artistică și chiar științifică, făgăduind altele mai limpezi, și mai adevărate; iar clnd Invlr- 
tlrea se face mai efectuai, omul devenind printr-o mutație tipică contrariul său, atunci intre- 
bările-limită, inclusiv ale filozofiei și poeziei, recapătă o urgență arz ătoare, se impun minții ome
nești din nou și oarecum simultan. Fie dar că vom concepe cultura monadic, țe  unit:'ți sau 
„stiluri” spațiale unice, fie că o vom concepe nemonadic, tn jocul accentelor de valoare puse de 
istorie pe devenirea unei substanțe unice, cadența intrcbărilor-limită c un fapt necontroversabil, 
precipitat de mutațiile vieții”. Din numeroasele citate, la care am fi te ntați să recurgem tn con
tinuare, pentru a indica admirabila stringență expresivă a stilului crili c al Iui Vladimir Streinu. 
ne vedem constrtnși plnă la uimă, datorită limitelor impuse de spațiul recenziei, a ne opri doar Ia 
unul singur, țintnd anume de niște considerații de delimitare a lui Tudor Arghezi, in funcție de 
clțiva importanți poeți europeni contemporani cu e l : „Oricum, marele poet al zilelor noastre se 
afla de la primul său volum In. atingeri istorico-literarc mai tntti cu confrații conaționali și 
apoi cu cei externi, dimpreună cu care se întrecea, de pe meridianul nostru, Intr-o mirifică 
irupție de imagini. Bogăția și înălțimea debitului, puterea de convingere tn a-și comunica 
drama spirituală, bicepșii lui verbali crescuți atletic Intr-o luptă fără pauze, cu forțe nenumile
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declt rar, materialitatea expresiei pusă de el să susțină valori incorporale prin natura lor, 
totul In poezia lui Arghezi duce pe cititor la comparații ilustre. Ca turlele marilor catedrale 
europene, ce pot fi unite prin linii ipotetice fntr-un plan sublim, valoarea operei sale se com
pune In figura estetică cea mai Înaltă cu opera unor PaulValiry, Rainer Maria Rilke, Esenin, 
T. S. Eliot și Giuseppe Ungaretti. Și, totuși, pentru a-și susține fn văzduh geometria lor supre
mă, după cum Nolre-Dame de Paris nu seamănă cu Sflnta Sofia, cu Sftntul Petru și altele, 
in felul de a-și organiza spațiul arhitectural propriu, nici Tudor Arghezi nu seamănă cu vreunul 
din marii lui contemporani. Peste deosebirile de limbă poetică, el se deosebește de fiecare In 
parte printr-o problematică și o viziune a lumii de caracteristic dramatism. De Vakry 11 
desparte tulburarea spiritului, In care Iși precipită el poezia; poetul francez c un rezumat de 
limpezimi și perfecțiuni, care li traduc cartezianismul latent, In timp ce poetul român intu
iește realități abrupte, ca și orogenice, din care componenta intelectuală se refugiază. Față 
de Rilke, al cărui spectacol de misticism se constituie din acorduri și calme împăcări cu o rea
litate spirituală invizibilă, Arghezi reprezintă In primul rlnd lupta cu materia, de care se 
eliberează și cade sub greutatea ei, Intr-un lanț fără capăt de victorii și tnfrlngeri. . ."  Anto
logia oferită de George Muntean, cu paginile in care Vladimir Streinu abordează domeniul 
literaturii universale, constituie nu numai unul dintre cele mai profitabile volume de refe
rințe tn materie, instruind la cel mai Înalt nivel de cultură, dar și prilejul unei lecturi pasio
nante pentru spirit, prin capacitatea ei de incitație intelectuală.

Dinu Pillat

Mihai Zamfir, Introducere in opera lui Al* Macedonski

Editura Minerva a inaugurat anul trecut o serie de sinteze, imaginată ca o suită de 
micromonografii, cu intenția de a realiza introduceri, adică de a pregăti In mod preliminar 
studierea operei unor scriitori importanți. Au apărut tn această colecție, extrem de utilă, 
dar care nu înlocuiește studiul monografic extins, introduceri fn opera lui Arghezi, Ion 
Heliade-Rădulescu, Coșbuc și urmează să apară altele privind pe Mateiu I. Caragiale, Nicolae 
Filimon, G. Bacovia, I. Slavici, Camil Pelrescu, Al. Philippide.

Dacă marile monografii figurează, fn cazul ideal, o mare istorie a literaturii, ne întrebăm 
dacă aceste mici monografii, cu aspect eseistic, pot realiza la același mod imaginar o amplă in
troducere din istoria literaturii române? Nu cumva introducerile slnt mai mult o istorie literară 
de buzunar, egală și deci paralelă cu scria ce apare la Editura Albastros, subintitulată direct 
micromonografii? Cu alte cuvinte, suspectăm scria și mai ales unele titluri dc evaziune din 
cadrul prescris.

Introducerea tn opera lui Al. Macedonski, semnatădc Mihai Zamfir, apare după cc Adrian 
Marino și-a publicat monografia sa extinsă (viața și opera) asupra aceluiași marc poet și după 
cc a Îngrijit o ediție critică amplă comentată. Elaborarea lui Mihai Zamfir a fost ușurată altt 
de pledoaria lui Marino pentru reintegrarea lui Macedonski tn conștiința publicului cit și dc exe
gezele islorico-literare, analitice, ale aceluiași. Țintnd seama de contribuțiile anterioare (refe- 
rindu-sc și la Tudor Vianu), autorul prezentei „introduceri” nu reface descriptiv universul operei 
macedonskiene, ci propune numai o nouă „cheie de lectură”, o interpretare, o căutare a unui 
„nou Macedonski". Să vedem tn ce măsură, față de Adrian Marino, descoperă Mihai Zamfir 
un „nou Macedonski”.

Propriu-zis, Mihai Zamfir nu vine cu noutăți, cu descoperiri dc texte și dc idei, ci numai 
cu noi relații sau mai exact cu o nouă relație intre poezia lui Macedonski și simbolism, câutlnd
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să definească simbolismul lui Macedonski ca un șoc cslelic, ca o schimbare violentă de sensibi
litate, neacoperilă la același nivel de o operă simbolistă și mai ales neurmată cu fidelitate și 
consecvență. Macedonski era un instabil și-și crea teorii care să se potrivească cu propria sa 
creație : romantic plnă la 1890. simbolist revoluționar, apoi academizant după această dată, 
parnasian, neoclasic spre sflrșitul vieții (1910). în realitate, chiar istoria simbolismului, In toate 
țările, are tracele diverse : antiromantic, și antiparnasian, dar păstrlnd și filoane romantice 
In Franța (Ia noi simbolismul nu putea fi nici antiromantic nici antiparnasian), impresionist, 
inslrumelist, neoclasic etc. plnă la difuzarea in modernism. Macedonski ia contact și este frene- 
tizat de simbolismul muzicalizat, plnă la instrumentalism, pe care i-1 transmite și lui Arghezi 
la debut (1896).

Teorctizlnd simbolismul inslrumentalist al lui Reni Chil, Macedonski atrage primul aten
ția la noi asupra simbolismului, dar conceptul de poezie simbolistă la Macedonski se reduce la 
muzică, la audiția colorată, la audiția sineslesică ; ideca de simbol existtnd și la romantici, n-o 
considerăm capitală pentru definirea curentului, deși de la ea fși ia numele. Mulți simboliști 
nu utilizează simbolul.

Pentru Arghezi, „simboliștii instrumentiști” sini numai „fabricatori de echivocuri sonore 
și grețuri poetice, bogate-n sentimente ca pîsla”1. Nu numai pentru autorul de mai tirziu al 
Cuvintelor potrivite, dar și pentru alți contemporani, simbolismul instrumentalist maccdonskian 
era o simplă imitație a noii școli franceze, ceea ce era cu totul nedrept. Cu toate că Macedonski 
credea că ar fi descoperit prin instrumentalism „ultimul cuvlnt al geniului omenesc”, el a părăsit 
ușor „cromofonia" și „muzica tactilă”, rămtnlnd numai in apologia unor discipoli un instrumen
talist care ar fi legat, fără să-și dea seama, poezia lui Mallarmă de aceea a lui Valăry2. Faza 
a fost mai mult o heraldică a culorilor și a nestematelor, legată de spiritul său heraldic-fantezist 
și maladiv, dornic de strămoși nobili și bizari. Putem spune că din acest punct de vedere sim
bolismul era o vocație biografică a lui Macedonski.

Că Macedonski e numai parțial simbolist nu trebuie s-o mai spunem pentru că ne-au 
dovedit-o toți exegeții săi, printre care Tudor Vianu și Adrian Marino, dar el este primul sim
bolist și propagatorul cel mai important al luptei pentru modernism Intr-un context ruralist. 
Chiar dacă am înregistra din opera sa numai cltcva poeme, cu vaguri, ploi, impreciziuni și tot 
am reține clteva tendințe simboliste generatoare ale unei alte sensibilități la noi : Hi nov (1880, 
una din primele poezii In vers liber din literatura europeană, chiar înainte de Paul Fort), Excel- 
sior, Plecare, Vini de tcamnă, In arcade de pădure, Nepăsare, Ctntecul ploii etc. Rondelurile nu; 
In rondeluri. Macedonski preferă „clasicismul esențelor”, cum însuși se exprimă, și prin rondeluri 
mai ales rămlne In literatura română. Renunțlnd la simbolism, In mod declarativ și polemic, după 
1916, Macedonski o face prea tirziu; curentul se impusese și se dizolvase deja in modernism.

Orice istorie a simbolismului românesc trebuie să plece de la ideea că apariția și dezvol
tarea acestui curent au cunoscut In literatura noastră un curs, dacă nu invers, cel puțin deosebit 
de acela ai simbolismului francez sau german. în Franța, simbolismul a fost reacțiune antipar- 
nasiană precedată de școala nctnțeleșilor decadenți. Pledoaria pentru evaziune și rafinament 
dus plnă la melodic era determinată de o neliniște metafizică. La noi, chiar simboliștii au fost 
parnasieni, iar categoria poeților blestemați e artificială și minoră. Macedonski, care se auto- 
declara poet damnat, era un Don Quijollc amator de permanente lupte literare. Parnasian, sim
bolist, inslrumentalist mai ales, naturalist, Macedonski a contribuit la schimbarea sensibilității 
noastre literare dar n-a dat o poezie de mare artă simbolistă ; mai interesantă din acest punct 
de vedere c proza sa. Noutatea cărții la Mihai Zamfir constă in fixarea ideii că spre deosebire 
de marii simboliști care „privesc” spre secolul nostru (Mallarmâ), Macedonski „privește înapoi”,

1 Tudor Arghezi, Vers ți poezie, In „Linia dreaptă” , I, nr. 2, 1 mai, 1904.
1 V. G. Paleolog, Imaginea poetică colorată, 1944.
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adică admite compromisul cu acadcmizanții neoromantici. Iar in privința ..rondelurilor" in
sinuează, pe drept cuvlnt, ideea de ,.poezie ludică", de descoperire a ,,gratuitului", a „arti
zanalului", a „inutilului" poetic (toate in sensul nobil al cuvintelor), a ornamentalului, dar, 
adăugăm noi, făcea toate astea crezlnd că se abstrage din simbolism, linzlnd in mod ideal spre 
un clasicism esențial, senectulic și debuttnd, fără să vrea, avant la lettrc, Intr-o poezie pură.

Umil Manii

Florin Mihăilescu, E» Lovinescu și antinomiile criticii
Ed. Minerva, Col. Universitas, 1972

De vreo zece ani încoace numele lui Florin Mihăilescu circulă tot mai intens și cu ..aco
perire" In publicistica noastră literară. Recenzii, cronici literare (mai ales cele apărute In ultimii 
ani In „Viața românească"), profiluri (cum slnt cele din „Ateneu" ale cltorva critici contempo
rani), articole de atitudine (a se vedea seria mai recentă din „Luceafărul") sau diverse alte con
tribuții, au făcut ca activitatea lui să fie urmărită cu atenție și stimă cresclndă, cu tnclnlare 
chiar, in fața ținutei sale deosebite și a bunei credințe de care este animal in chip constant. 
Ctteva lucrări oarecum mai ample au relevat și ele aceleași calități ale criticului, Intre care ape
tența pentru chestiunile teoretice se reliefează din ce in ce mai pregnant, fără a estompa Insă 
aplicațiile practice. Un Studiu introductiv de aproape 40 de pagini, la o ediție din Versurile 
fi proza lui Grigore Alexandrescu (Editura tineretului, 1967), un Cuotnl despre George Călinescu 
(p. 5 — 19), pus In fruntea unei bibliografii a operei celui ce a semnat totdeauna G. Călinescu, 
apărute ca supliment la voi. 2/1967 al utilei dar efemerei publicații „Studia bibliologica", o 
meditație profundă despre Bacooia, poet universal (vezi George Bacovia, Poezii, In românește 
și in rusește, Minerva, 1972, p. 15 — 26) și alte clleva studii și eseuri mai ample au premers apa
riției prezentei lucrări, prin care Florin Mihăilescu iși dă in multe privințe măsura personalității 
sale. Informația literară întinsă și asimilată, pregătirea filozofică notabilă, deschiderea elastică 
față de literatura modernă și receptivitatea lui față de zona ei contemporană, dublată de curio
zitatea pentru fenomenele de cultură învecinate etc., contribuie, de asemenea, la conturarea și 
Împlinirea lui, fapt ce conferă o autoritate convingătoare scrisului său. Nu trebuie ignorate nici 
eforturile vizibile In direcția unei exprimări adecvate a ideilor, opiniilor și observațiilor sale, 
proces căruia (dincolo de orictte evidente asperități, șabloane, neglijențe și pendulări i s-ar des
coperi), un parcurs progresiv nu i se poate contesta. Iar acesta c cu atlt mai de luat In seamă 
cu cit chiar nivelul de pornire al scrisului lui Florin Mihăilescu a fost unul mai mult dectl accep
tabil, cu toate ticurile „doctorale" vizibile încă de atunci, ca și un anume retorism, caracte
ristic Intrucltva, fie autorilor cu o sensibilitate mai puțin evidentă, dacă nu chiar funciarmenle 
mai redusă, față de concretul operelor literare, fie celor cu sensibilitate debordantă, pe care în
carcă astfel a o suplini sau a o acoperi, treetnd discuția in plan teoretic.

Sigur, înainte de a veni cu cartea despre el, Florin Mihăilescu și-a semnalat preocuparea 
pentru destinul antum și postum al lui E. Lovinescu printr-o seamă de contribuții demne de 
tot interesul, alft la vremea respectivă, cit și acum, după apariția ei. Intre acestea, ar fi de 
semnalat articolul E. Lovinescu fi impresionismul critic, apărut in „Contemporanul" din 19 
iulie 1968, extrasele din corespondența inedită a lui Lovinescu, publicate In „Cronica" din 21 
decembrie 1968, 4 ianuarie și 7 iunie 1969, articolul E. J.ovinescu fi problema specificului na
țional, din „Argeș", nr. 8/1969, studiul privitor la Evoluția stilului crilic de la Maiorcscti la 
Lovinescu (in „Studia bibliologica", voi. III, 1969), cel despre Lovinescu fi Sadoveanu sau semni-

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



502 R EO ENZn 26

fica/iile unei relații literare („Via|a românească”, nr. 9/1970) etc., care, toate, marcau 
deopotrivă etape ale asediului întreprins, ca și momente ale devenirii Înțelegerii cu care se apro
pia <le marele critic, autodefinindu-se totodată. Ceea ce se Întrevedea Încă din amintitele ar
ticole și avea să se adeverească masiv prin apariția cărții era voința de obiectivitate a noului 
exeget, tendința ca, pe baza unei (de mulți rtvnită, dar de puțini izbutită) cunoașteri complexe 
(pe teren literar mai de prețuit dcclt cea exhaustivă, imposibilă, dealtfel), să se restabilească 
a'devărurile ce fuseseră deformate, să se înlăture prejudecățile (moștenite sau constituite tn 
imediata actualitate) și, unde c posibil, să se Înmulțească reperele unei cuprinderi flexibile și 
adecvate a moștenirii lovinesciene. De observat că fiecare din aceste articole prealabile viza 
clte un aspect esențial pentru relieful omului și criticului E. Lovincscu, demonstrindu-se orga- 
nicitatea și evoluția stilului său, perspectiva modernă și dinamică In care privea el chestiunile 
legate de specificul național, raporturile de stimă reciprocă In care se afla cu Sadoveanu, deși 
multă lume le credea altfel etc. Contrar obiceiului, respectivele încercări nu slnt introduse tale- 
quale In carte, ci slnt difuzate In masa ei, tntruclt opțiunea lui Mihăilescu merge către „portretele 
interioare, surprinse tn coordonate biografice” (p. 30), către o viziune integrală a omului și ope
rei, numai In aparență sllnjenită de distribuția cam didactică a materiei. E de la sine înțeles 
că o seamă din tentele didactice ale cărții țin de nalurâ'seriei tn care a apărut (Universitas, 
Minerva, 1972), altele vor fi reflexul funcției pe care o arc criticul tn Invățămlntul superior, 
altele derivă din amintita lui înclinație retorică, țintnd astfel, unele, de conformația mai gene
rală a spiritului său. Cert este că nu ele oripilează cel mai tare spiritul, puțind fi, la urma urmei, 
sărite la lectură și utilizate cu folos numai clnd interesul se fixează la o anume problemă. Mai 
stingherilor este sistemul de note, plasate toate tn final și obliglndu-te astfel a ține cartea deschisă 
(aproape simultan, dat fiind marele lor număr) tn două locuri. Aceasta, lăslnd la.o parte faptul 
că cel puțin jumătate din ele slnt mai curlnd expresia unui exces de probitate erudită, declt 
a unei nevoi organice, Împrejurare ce accentuează impresia de obositoare și mecanică faslidio- 
zitate, incit, după zeci de idemuri și ibidemuri, Iți vine să renunți cu totul la siciietoarele cifre 
ce răsar deasupra rlndurilor și să aluneci global peste cele 50 de pagini pe care se răsfață no
tele către sftrșilul cărții (p. 387 — 437). Preferam un rezumat mai amplu declt cel publicat, 
eventual, o biografie exterioară sau chiar o cronologic a vieții lui Lovincscu tn locul celor măcar 
25 de pagini de balast. Trectnd Insă peste atari dezavantajoase pedanterii ale lui Florin Mihăi- 
lescu, ești numaideclt constrlns de texte să accepți că ai in față o lucrare glndită unitar și 
realizată sistematic, una dintre cele mai atente și curajoase reexaminări a operei lui E. Lovincscu 
din clte s-au încercat In anii din urmă (a se vedea, la rlndul lor, plinele de merite lucrări con
sacrate aceluiași de către Ileana Vrancea și Eugen Simion, pe care nici nu-și propune, nici nu 
le poale anula In vreun fel, ci se află Intr-o competiție, cu atlt mai inclntăloare, cu cit tși rea
lizează un spațiu neașteptat de larg In juru-i). Departe de a fi o apologie sau pledoarie, cartea 
lui Florin Mihăilescu este expresia unui examen critic obiectiv și pătrunzător al mai tuturor 
luturilor personalității excepționale a lui Lovinescu, elogiul, cit poale fi surprins, țintnd de 
imposibilitatea omenească de a-ți reprima reacția adezivă la marile fapte ale Înaintașilor sau con
temporanilor. Căci, Intr-un fel, pentru generațiile mai tinere Lovincscu este un înaintaș aprecia
bil distanțai In timp de tumultul evenimentelor scurse de la trecerea lui de pe pămlnt, dar 
lectura încă puțin republicatelor sale texte critice sau a unor cărți precum cea de față face 
din ci un marc contemporan, un părtaș In eternitate la viața literară românească, cum se tn- 
llmplă cu toate marile valori, de astăzi sau de acum clteva sule de ani.

Este aici unul dintre marile merite ale lui Florin Mihăilescu, anume acela de a fi scris 
o monografie ,,deschisă", cum se zice de o vreme Încoace, in sensul profilării și înscrierii indis
cutabile a lui Lovinescu In fondul marilor noastre valori. La aceasta a contribuit organizarea 
monografici pe un Întemeiat sistem de antinomii (de unde partea a doua a titlului cărții) ale
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spiritului și activității Invinesciene. Este un mod adecvat de a limpezi și ordona, o cale de 
pătrundere in această enormă pădure, tăiată dialectic astfel pentru tnllia dată de Florin 
Mihăilescu. lată-le, cu cuvintele autorului: ,,ne-am străduit in lucrarea de față, care este un 
studiu asupra ideologiei literare a lui E. Lovinescu, să scoatem in evidență cit mai limpede 
principalele conflicte interioare ale criticii sale. S-au conturat in felul acesta cele patru antino
mii care-i definesc glndirea și atitudinea critică și anume : impresionism și dogmatism, sincro
nism și diferențiere, relativism și permanență a valorii și, tn sflrșit, estetism și militantism. 
Aceste patru perechi de noțiuni, grupate după raporturile lor antitetice, polarizează și structu
rează Întreaga complexitate a ideologiei lovinesciene, Închegată destul de armonios dc-a lungul 
celor citeva decenii de susținută activitate critică” (p. 18). Odată găsit, acest sistem funcționează 
constant și suplu, dezleglnd o mulțime de probleme ce puteau părea inabordabile in altă per
spectivă. Cu o admirabilă inteligență critică, el motivează și explică toate aceste antinomii, di- 
ferențiind și relevlnd pregnant atitudinile și crezurile lui Lovinescu, forța lor configuratoare de 
epocă, trăinicia și exemplaritatea celor mai multe dintre ele, estomparea unora cu trecerea vre
mii. Dramatismul necontenit și lucid al lui Lovinescu, „autenticitatea vocației sale critice”, 
caracterul militant al estetismului său și sensul mutației valorilor estetice, promovate de marele 
critic, influența lui hotăritoare asupra vieții literare interbelice și (prin discipoli și prin ideile 
susținute) asupra celei contemporane, înțelesurile pe care le au noțiunile de relativism, impre
sionism, sincronism etc. stnt examinate cu o acuratețe fără cusur, cum au demonstrat toți cei 
ce au scris ptnă acum despre această necesară carte. Ea arc și un substrat polemic, exprimlnd 
dinamic un crez critic dintre cele mai Încurajatoare, chiar dacă nelipsită, tn focul argumentării, 
dc un anume agreabil dogmatism sau de expresii ce riscă a suna tn gol („nobilă exclusivitate”, 
„destin de o măreție tragică”, a lui Lovinescu, sc Înțelege, „caracterul pestriț al ideologiei sale” 
ele.), mai ales dacă le raportăm la caracterul constructiv al cărții și la profunzimea ei.

Dc asemenea, o preferință pentru cuvinte ca extrem, foarte, regretabil, erori, adevărat 
(„adevărat om de știință”, „adevărat critic”, „adevărat criteriu” etc.), paradox, nostalgie, 
armă, absolut etc., ca și o bineintențională accentuare, dar devenită obsesie, prin repetare, a 
științificului și a științei, ori repetarea aproape orgolioasă a unor pronume ca noi, nostru, ale 
noastre, relevă aceleași candide juvenililăți, pc care e indiscutabil că timpul le va atenua. Mai 
de luat in seamă este neavenitul tic didactic dc a preciza continuu ce va spune sau ce a spus 
Florin Mihăilescu In cartea sa, astfel că plnă pe la jumătatea acesteia slntcm mereu preveniți 
că „vom arăta”, „vom sublinia”, „vom argumenta”, „vom discuta”, „vom reveni”, „vom dc- 
mohstra”, iar de acolo tncolo că „amfnăm”, /„am adus probe”, „am ilustrat”, „am subliniat”, 
„am urmărit” etc. Aceasta, cu alit mai mult cu cit, atari promisiuni și rememberc au adesea 
în vedere amănunte și nu chestiuni capitale, pc care le argumentează cu o stringentă cuceri
toare, uncori la un pas de a fi aforistică : „Lovinescu este așadar modern tn primul rind conser- 
vlnd fondul etern al clasicismului și In al doilea rtnd modcllndu-1 constructiv și independent pc 
măsura nevoilor actualității. Dacă se poale admite formula unui clasicism modern, atunci aceas
ta este formula personalității lui așa cum rezultă ca din contribuția cu care a îmbogățit is
toria spiritului critic românesc” (p. 366). Formula i sc potrivește In marc măsură lui Florin 
Mihăilescu însuși, al cărui spirit lucid promite o devenire dintre cele mai semnificative. In orice 
caz, cartea de față are și semnificația unei angajări dc lungă durată pc un drum fără Întoarcere, 
iinplicind conștiința tn toate datele și coordonatele ei. Iar Florin Mihăilescu face o emoționantă 
dovadă In acest sens prin cartea pe care a scris-o.

George Muntean
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7V. Carandino, Sofocle, Electra 
Colec|ia Thalia, 1972

Forme noi pentru vechi simboluri

Ne-a fost dat, de curtnd, Ia recomandarea semnăturii avizate a lui N. Carandino, să 
citim o traducere — cu totul ieșită din comun —, după originalul elenic, Electra lui Sofocle. 
Această nouă interpretare tn versuri libere, dar respecttnd cu strictețe intenționalitatea origi
nalului, realizează performanța de a Întruni toate cerințele dinamismului scenic modern.

Ne simțim obligați moralmente a preciza prin aceste rfnduri un lucru, pe care de fapt 
cunoscătorii In materie 11 știu foarte bine : producția octogenarului Sofocle izbutește să redea 
prin Electra culmea virtuozității sale, depășind chiar Regele Edip și Antigona, sub raportul sa
vantelor construcții dinamice. Și cu atlt mai mare este meritul reușitei lui N. Carandino.

Am vrea să punem tn lumină Insă, de la Începutul considerațiilor noastre, excelența in
terpretării prin felul in care este redat caracteristicul vers 236 al originalului: , ,Ce măsură poate 
fi/tn nenorocirea mea 1" Este o dezolare fără sflrșit care se formulează In aceste cuvinte simple, 
cărora li se potrivește cum nu se poate mai bine vechea și vestita caracterizare a savantului 
german Adolf Westermayer : das ungemessene Jammer.

E — toată — pustiirea sufletească, năruirea, noaptea obscură a cumplitei mlhniri pe care 
o vădea scenelor Greciei antice fiica lui Agamemnon, eroina virilă in subtilitatea sa rea listă ...

Pioasa dragoste a Electrei față de părintele mișelește ucis de Clitemneslra — deopotrivă 
cu iubirea de soră față de răzbunător, Oreste — limpezește nota pregnantă a unei umanități 
nobile și, am zice, ireversibile, caracteristice spiritului justițiar din mărețul secol sofocleic. Mai 
este de observat evidența că Sofocle a trăit in consonanță perfectă cu Atena lui Pericle și s-a 
dovedit fidel Interpret al opiniei publice ateniene, dar stimullnd-o și tnălțtnd-o la rindul său.

S-a făptuit, pe atunci, o fericită și armonioasă Îmbinare — de la studiul căreia vremurile 
moderne ar avea ceva de cfștigat ! —, intru totul pilduitoare, clnd inspirația poetică pornită 
din miezul realităților primea forma unui meșteșug dramatic de neîntrecut. Dar ce marchează, 
Îndeosebi, Însușirile tragediei Electra nu se arată a fi atlt gustul pentru măreție ori pentru ana
liza morală, cit sentimentul atlt de greu de transpus intr-o limbă din zilele noastre, acel sen
timent al subtilelor nuanțe și al moderației pe care voim să le relevăm, prin intermediul tradu
cerii care nc-a stimulat reflexiunea critică, o modalitate a străvechei Atene (care se tntlmplă 
să fie Însuși idealul unei culturi răsunind, imperios necesar, peste veacuri) : kalokagathla, Îm
binare aleasă a binelui cu Frumosul. La versul 393 al originalului grecesc, declară Electra folo
sind ironia tragică și o evidență cutremurătoare :

Că-i și frumoasă viața mea, s-o invidiezi 1
Fiica diezului Agamemnon nu se pleacă forței brutale, pentru că firea ei nu știe compro

misul, ci respinge tot ce este josnic, tot ce este lașitate. La o încercare a surorii sale, Crisotemis, 
de a-i tmbllnzi hotărlrile luate, care o puneau in mare primejdie, II spune acesteia :

Poartă-te tu așa. Nu e felul meu.
Acest vers (397), rostit In polemicul stil lapidar pe care 11 întrebuințează în opera sa 

originală și N. Carandino, ocazionează replica de foarte mare efect a lui Crisotemis : E bine 
totuși să nu pieri din nesocotință!

Remarcabil este că originalul grec exprimă conveniența prin adjectivul care Înseamnă 
„echilibrat, frumos” : in original, kalăs. Este, de bună seamă, un termen specific domeniului 
Artei, Insă cu adinei rezonanțe morale. Formula lui Sofocle justifică, aici, atitudinea (psihologică) 
a scenei de o „decență” estetică, argumentul împotriva funestei neprevederl.
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Dar neașteptat și triumfal. In opoziția sa, este răspunsul Electrei ca replică dată — așa 
cum o cer sistematicele contraste sofocleice — „cumințeniei” oneste. Ea, Electra, vrea să 
făptuiască dreptatea sublimă a pietății filiale și gestul unei ideale iubiri pentru Justiție :

Să pierim, dacă trebuie, dar răzbuntndu-ne tatăl.
Acest vers, 399, atlt de frumos redat de N. Carandino, ne duce la un alt vestit stih, al 

Antigonei (v. 72), unde aflăm că datoria trebuie Împlinită, chiar dacă aparențele vestesc dezas
trul inițiativei. Și ne pare că aici fntllnim prima afirmare, din istoria esteticii, a „sufletului 
frumos” preamărit In veacul luminilor de un Herder, de un Schiller ori de un Goethe.

Frumosul raportabil la folositor, cu alte cuvinte, frumosul „oportun” este — In schimb — 
redat in versul 384 al Electrei, pe care ne-am bucurat să-l Intllnim Intr-o foarte adlncă inter
pretare la N. Carandino, care se luptă Intr-una cu dificultățile filologice, atlt de mari la So- 
focle : „E vremea să gtndești bine!”

In acest context, Frumosul ( =  kalon) e Întrebuințat surprinzător și, poate, pentru unii, 
derutant. Dar N. Carandino știe că „e vremea” presupune subtexlul unui primitiv sens elin 
al lui kalăn, pe care 11 confirmă două cuvinte din familia indoeuropcană — cuvinte etimolo- 
gicește Înrudite cu kalăn ! —, respectiv din sanscrită și din gotică (de la aceasta din urmă a 
venit germanul heil) și toți trei termenii Înseamnă inițial : „aducător de sănătate, salutar”. 
Iată așadar nuanțele versiunii N. Carandino, care reprezintă un eveniment al culturii noastre 
și, In subsidiar, ne lămurește atlt de bine problema kalokagathlei grecești.

N-am putea încheia insă fără a pune, din nou, In lumină caracterul scenic al noii tălmă
ciri, pe care nădăjduim s-o vedem cit de curlnd montată Intr-un mod vrednic de Sofocle. Prin 
darul pe care ni-1 face, N. Carandino apare ca vechiul om de teatru — și regizor, in virtua- 
litățile sale —, cunoscător al cerințelor actoricești, așa cum II știm. In recenta Eleclră, operă 
care ne impresionează prin modalități profunde și vibrante, el află formele cele mai potrivite 
pentru susținerea jocului actorilor. O dovadă simplă e faptul că pot fi relevate lesne frazele 
incisive și, plnă la un punct, violente. Fără dificultate In rostire, acestea păstrează intactă sub
stanța grecității.

Radu Hincu

Tatiana Nicotescu, Pe scara timpului*.*,
1972

Este dificil să definești specificul acestei cărți, unde notelor de călătorie li se alătură 
aprecieri judicioase asupra scriitorilor ruși și sovietici sau informații de istorie literară, unde 
sfnt consemnate fapte semnificative din viața scriitorilor și apar analize competente ale- 
construcțiilor arhileclonice. Lucrul acesta devine de la sine Înțeles, căci, In realitate, volu
mul de față Întrunește logic și armonios potențele multilaterale ale autoarei, care se dove
dește mereu a fi in același timp un scriitor talentat, un cercetător pasionat, un pedagog 
Înnăscut și un om sensibil și receptiv.

Caracterul eterogen al volumului, datorat varielății problemelor comentate, este doar 
aparent. Așa cum prevestește Însuși titlul volumului, Pe scara timpului . . . ,  cartea este 
structurată pe o singură idee : relația vechl-nou, trecut-prezent, Lradiție-inovație, relație con
siderată dialectic, care demonstrează pagină cu pagină curgerea rodnică a timpului.

Evoluția In timp este sugerată și de denumirile ciclurilor de articole, expresiv alcă
tuite (Altă dată și azi. Dialoguri . . . tnttlniri, Literatura mereu vie, Permanente, Profiluri)
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ți de conținutul tematic al fiecărui capitol. Comentariul Începe cu descrierea cttorva orașe im
portante și a unor locuri Istorice din Uniunea Sovietică (Moscova, Leningrad, Tallin, laro- 
slavl, Vladimir, Suzdal, Zagorak, Kiev), unde relicvele prețioase ale trecutului trăiesc și azi 
alături de construcțiile actuale, Îmbrăcate tn poezia nouă a prezentului, iar cartea se Închide 
cu schițarea concentrată a cttorva „profiluri” de poeți, prozatori și cercetători contem
porani nouă.

In caracterizarea locurilor și monumentelor istorice, Tatiana Nicolescu împletește pre
cizia informatici și cunoașterea stilurilor arhitectonice cu comentariul sensibil al impresiilor per
sonale și relatarea unora din legendele (mulurilor respective. Deși volumul cuprinde la sflrșit 
o seric de fotografii, prin interesul sttrnit de comentariul avtntat și documentat al autoarei, 
se simte nevoia unui material ilustrativ mai bogat, cu ajutorul căruia cititorul să-și poată con
frunta imaginea sugerată de text. In fraze sprintene și sugestive, amintind pe alocuri stilul 
oral, autoarea descrie ctleva din bisericile, mănăstirile și cetățile mai vechi ale Rusiei, reu
șind să transmită cititorului o impresie vizuală picturală.

Trebuie spus Insă de Ia Început că, deși lucrate foarte detaliat, descrierile locurilor 
vizitate nu dau niciodată senzația unui descriptivism sec, pentru că autoarea este interesată 
<le simbolul, de esența, de sensul lucrului prezentat. Vorbind despre monumentul lui F. M. 
Dostoievski de la Moscova, executat de sculptorul S. Merkurov, Tatiana Nicolescu renunță 
la caracterizarea concretă, vizuală, redtnd numai semnificația lui : „Măreț și auster In ace
lași timp, cu o Înclinare de apropiere, de Înțelegere către pămtnt, către semenii săi, dar și 
cu o privire de iluminat Îndreptată spre depărtări, pătrunzind adevăruri solemne, Dostoievski 
este la Merkurov un glnditor, o conștiință superioară, Însetată să descifreze misterul existen
ței, al destinului uman, luptlnd Intre Îndoială, răzvrătire și credință, supunere. Eliberat, tn 
mod intenționat, de orice atribute care să-l localizeze in timp, să-i dea un caracter națio
nal (după veșminte ar putea fi un filozof antic, un apostol creștin), Dostoievski apare la 
Merkurov ca o expresie a înălțării cugetului omenesc puternic și zbuciumat totodată, dornic 
să Îmbrățișeze tn zborul său spre ideal omenirea Întreagă și totuși frlnat In avintul său de 
propria-i neîncredere In acest ideal, de propriile-i șovăieli, un Dostoievski universal, al ome
nirii Întregi, cu dramele și speranțele ei, un Dostoievski veșnic” (cap. Dostoievski la Moscova, 
p. 216-217).

Vizitarea locurilor, a muzeelor, a caselor memoriale, legale de numele scriitorilor cla
sici (A. S. Pușkin, Lev Tolsloi, F. M. Dostoievski, I. Bunin, I. Turgheniev, A. P. Cehov) 
sfnt un prilej pentru Tatiana Nicolescu pe de o parte de a comenta dintr-un unghi personal 
anumite aspecte mai complicate din viața sau opera scriitorilor respectivi, pe de alta, de a 
pune In discuție probleme de organizare a muzeelor și de a releva meritele unor oameni 
rămași in anonimat, pentru că n-au lăsat In urma lor creații nepieritoare, ci doar fapte și 
gesturi omenești, simple aparent, dar care au salvat acele „creații nepieritoare”. Astfel, un 
medalion impresionant fi este dedicat lui Boris Aleksandrovici Ermak, directorul Muzeului 
„Turgheniev” din Oriol, care in timpul celui de-al doilea război mondial a reușit să pună la 
adăpost și să salveze obiectele muzeului.

Paralel cu preocuparea de a oferi imagini și semnificații ale culturii vechi din Rusia, 
autoarea prezintă aspectul și funcționalitatea nouă a realității sovietice. Se vădește tn același 
timp admirația și, uneori, nostalgia pentru valorile trecutului, dar și entuziasmul pentru 
construcția prezentului și perspectiva viitorului. Toate capitolele din ciclul Altădată și azi 
sini construite pe linia acestei optici. In capitolul Pe malul Volgăi . .  . sint descrise cu căl
dură și simpatie, pe ctleva pagini, atmosfera de la uzina de motoare din laroslavl și reali
zările oamenilor ce muncesc acolo.

In relatarea discuțiilor cu cițiva dintre scriitorii sovietici, Tatiana Nicolescu încearcă 
o definire a lor prin aceeași prismă opozițională : trecul-prczent. Subliniind mărturisirile lui
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Leonid Leonov despre pasiunea și preocuparea de a descoperi noi valențe in creația lui Dostoievski, 
afirmația lui Valentin Kataev despre permanența și actualitatea unora din ideile lui Lev 
Tolsloi , vorbele prin care Iuri Kazakov recunoaște că „proza lui Bunin a însemnat pentru 
ci o adevărată școală literară”, autoarea demonstrează Încă o dală valoarea și Însemnăta
tea moștenirii literare. Devine evident faptul că tn continuitatea literaturii ruse și sovietice 
există o mișcare dialectică evolutivă : literatura contemporană sovietică cu valorile ei, recu
noscute pe plan mondial, nu a apărut exploziv, ci a rodit pe o tradiție bogată, pe un mate
rial Încărcat de sensuri și cu putere de transmitere.

Oriunde are prilejul, autoarea amintește relațiile culturale ruso-române, născute de 
veacuri, subliniază contribuția unor personalități românești la cultura Rusiei, povestește 
legende care circulă pe această temă, citează, uneori contraargumenlind, texte românești 
despre Rusia din George Călinescu, Gco Bogza, Gh. Asachi. Tatiana Nicolcscu este totdeauna 
bucuroasă să inlllnească oameni interesați de aspecte ale țării și culturii noastre. Un capi
tol aparte este destinat relatării despre secția de filologie romanică de la Universitatea de 
Stat din Moscova. Cititorul român este plăcut impresionat afltnd că limba și literatura română 
este studiată aici ca specialitate principală. Cu evidentă mindric pentru valorile țării noastre, 
din ce in ce mai apreciată peste hotare, Tatiana Nicolcscu prezintă analitic cu acest prilej 
ecourile culturii românești tn Uniunea Sovietică și evidențiază in mod necesar numele acelora 
care popularizează literatura noastră prin traduceri și studii critice : Tatiana Ivanovna, Kiril 
Kovaldjii, Iuri Kojevnikov, Mihail Fridman, Irina Ogorovnikova, Zlata Potapova, Lilia 
Dogușeva ș.a.

Eliberat de constrlngerea unui caracter strict istoric sau literar, volumul scoale in evi
dență talentul de scriitor al Tatianei Nicolcscu, Stilul spontan, uneori amintind de o discuție 
liberă, denotă o largă putere asociativă, deschidere spre lume, sinceritate și, mai ales, recep
tivitate. Uneori, ideea gravă este răsucită tnlr-o butadă, parcă introducind astfel momente de 
odihnă in lectură. Vorbind despre farmecul aproape inexplicabil al Leningradului, autoarea 
comentează pe jumătate glumind, pe jumătate serios : ,,un oraș ca Leningradul trebuie cruțat 
mai mult și îngrijit mai atent . . . Frumusețea orașelor, ca și frumusețea femeilor, de la o 
anumită vlrstă se cerc cultivată și supravegheată, ridurile timpului trebuie prevenite și sem
nele de oboseală Îndepărtate. E ceea cc a Înțeles, de pildă, Parisul” (cap. l'eeria nopților 
albe, p. 63). Concizia stilului și modalitatea dialectică de înțelegere și apreciere se integrează 
tn portretele mai multor scriitori din generația tlnără. Andrei Voznescnski este prezentat ca 
„expresia poetică a îndrăznelilor și cuceririlor intelectului temerar al secolului XX” (p. 302): 
poezia Rimmei Kazakova este caracterizată printr-unul din versurile sale : „dăruirea totală, 
<lacă se poate la pătrat” (p. 307); „profilul” Maici Borisova este relevat prinlr-o contradic
ție : aspectul și comportamentul feminin și grațios al poetei și caracterul cetățenesc, social, 
dur al poeziei sale ; Irakli Andronikov este considerat tn dubla sa calitate de scriitor și cer- 
celălor, ale cărui procedee, „mișcări tactice slnt. nu arareori, ale unui Sherlock-Holmcs lite
rar de mare clasă” (p. 31-1).

Varietatea problemelor discutate cu vervă de Tatiana Nicolescu fac ca această carte 
să fie nu numai o lectură plăcută și interesantă, dar și foarte utilă, Intrucit Împlinește o 
lacună in seria volumelor despre cultura rusă și sovietică. Dacă pină acum cititorul român a 
avut posibilitatea să cunoască literatura rusă și sovietică, dacă el arc la tndcmlnă studii 
critice competente, știe totuși mai puțin despre monumentele istorice și linia lor arhitecto
nică, despre atmosfera creatoare din această țară, despre locurile devenite acum muzeu, legale 
de numele scriitorilor clasici ruși, despre preocupările și modalitățile noi de expresie ale litera
turii sovietice.

Ana-Maria Ilrenileanu
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D. M. P ippidi, Formarea ideilor literare in antichitate
Ed. Enciclopedică, B ucurești, 1973

Cartea lui D. M. Pippidi (ediție revăzută 
și îmbogățită cu referiri bibliografice noi a 
cărții cu același titlu apărută tn 1914 la Edi
tura Casa Școalclor) urmărește să fie ,,o 
prezentare succintă, pe cit posibil limpede și 
exactă, a formării și răsplndirii ideilor lite
rare In Grecia și Ia Roma, de Ia origini pină 
In veacul I al erei noastre” (din Introducere). 
Interesul unei asemenea cercetări se află fn 
„excepționala vitalitate a acestor idei”, 
în importanța lor pentru constituirea esteti
cii europene și, de multe ori, In „uluitoarea 
Por] modernitate.”

Autorul distinge tn geneza și formarea 
ideologiei literare a antichității trei etape, 
corespunztnd unui sens evolutiv specific 
al glndirii antice : o etapă general estetică 
și filozofică, preocupată de problema „oblr- 
șiei și rolului literaturii” (tn epoca clasică); 
o etapă filologică, caracterizată prin întoc
mirea de cataloage, ediții, comentarii cri
tice (epoca elenistică), și o clapă rctorico-sti- 
listică, preocupată de a formaliza frumosul 
la nivelul expresiei (epoca greco-romană).

Fără a impune didactic această periodi
zare cu caracter general, autorul urmărește 
totuși cu o marc stringență interioară, dia
lectica celor trei momente, de-a lungul unor 
capitole de caracterizare generală (începu
turile, Poeticele vtrstei elenistice) sau mono
grafice (ca cele dedicate lui Aristofan, Pla- 
ton, Aristolel, Filodcm, Horațiu, Dionys 
din Halicarnas, sau Tratatului despre sublim). 
Liniile subterane ale unor subtile și coerente 
argumentații se pot reconstitui cu claritate,

ducind Ia interesante concluzii teoretice, pe 
care insă autorul nu le impune cu ostentație. 
De pildă, putem urmări in primele capitole 
geneza și dezvoltarea ideii-malrice a poe
ticii grecești — inspirația divină ca obirșie 
a artei — de la primele ei formulări mitic- 
poetice (la Homcr, Hesiod, Arhiloc, Pindar) 
pină Ia explicația psihologico-religioasă a 
darului creației in atomismul lui Democrit 
și apoi Ia teoria extazului poetic la Platon 
— paralel cu dezvoltarea teoretică a imaginii 
derivate din ideca anunțată — imaginea poe
tului inspirat, profet și inițiat — de la pro
priile mărturii ale poeților pină la estetica 
moralizatoare a lui Aristofan, admiratorul 
lui Eschil din Hroaștele, și la elogiul eficien
ței artei cuvintuiui, la sofiștii In frunte cu 
Gorgias. Cele două teme fundamentale ale 
meditației estetice grecești —originea meta
fizică și funcția social-morală a artei — se 
Intllnesc la Platon, al cărui mod de a pune 
problema poeziei este explicat prin specifi
cul însuși al personalității sale, văzut de D. 
M. Pippidi ca o îmbinare a meditației meta
fizice cu cea socială : „Grija de buna întoc
mire a celor pămlntcști se împletește măiestru 
cu speculația In jurul destinelor ultime ale 
sufletului. Această îndoită preocupare do
mină întreaga atitudine adoptată de Platon 
In judecățile fenomenului literar. De ea se 
cade să țină seama orice încercare de a-i 
pătrunde temeiurile adinei” (p. 55).

Acest mod de a pune problemele, viztnd 
esența și mișcarea interioară a fenomenelor, 
caracterizează întreaga lucrare, exemplară
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și prin calitățile stilului științific : pasiunea 
șl totodată sobrietatea demonstrației, perma
nentul și strinsul dialog eu textul, claritatea 
și simplitatea ideilor, evitarea atlt a stilu
lui eseistic cit și a celui ostentativ didactic,

și — in sfirșit — permanenta participare mo
rală a autorului, singura atitudine menită 
să Învie in dimensiunile ei originare proble
matica poeticii antice și să-i evidențieze actua
litatea.

Dana Popescu

Victor Vișinescu, Sofia Nădejde
Ed. Politică, 1973

Victor Vișinescu publică in colecția „Evo
cări" a Editurii Politice un substanțial stu
diu asupra personalității Sofiei Nădejde, mai 
cu seamă tn laturile activității sale mili
tante, țintind un portret care să-l comple
teze pe acela al scriitoarei. Autorul prezen
telor „Evocări” este un exeget al vieții și 
creației Sofiei Nădejde; In 1968 a apărut 
sub Îngrijirea sa un volum selectiv din lite
ratura destul de bogată cantitativ a autoarei, 
cuprinztnd nuvele, schițe, povestiri, frag
mente din romanele Robia banului și Părinți 
și copii, un act din drama O iubire la țară, 
precum și articole publicate In periodice. 
Prozatoarea este Îndeobște receptată la pari
tate cu confrații de la „Contemporanul” 
(Miile, Crăsescu, Bacalbașa, Bujor), cu ex
cepția tematicii care face notă distinctă prin 
interesul permanent acordat vieții țărănești.

Monografia este intocmită după toate 
regulile genului, plus accentul de evocare 
caldă și Însuflețită, uneori patetică, alteori 
poematică (vezi, de pildă, In acest din urmă 
sens, preambulul intitulat „Cine a fost . . ." 
sau capitolul final destinat creionării unui 
porlret-concluzie : „Din crimpeic, omul"). 
Cele 187 de pagini monografice slnt urmate 
de o scurtă antologie de texte selectate din 
vasta publicistică a militantei și fragmente 
din „Amintirile" scrise la 79 de ani și publi
cate In 1935 fn „Adevărul”.

Capitolele de început ale cărții cerce
tează principalele evenimente biografice (co
pilăria — cu pasiunea pentru studiu, perioa
da pensionatului la Glovaska, prietenia cu 
loan Nădejde și comuniunea de idealuri a 
familiei Nădejde, influența materialismului 
și a ateismului lui Vasilc Conta asupra mili

tantei, trecerea de la socialismul „romantic” 
la socialismul marxist, portretul „căsuței 
din Sărărie” — veritabil personaj, interesant 
și pitoresc, debutul publicistic, polemicile 
cu Maiorescu și Missir In problema emanci
pării femeii, aportul Sofiei Nădejde la „Con
temporanul”). Autorul Încearcă să elucideze 
tn ce a constat și cit a fost influență popora
nistă tn scrisul și activitatea Sofiei Nădejde. 
Capitolul al treilea analizează perioada bucu- 
reșteană a familiei Nădejde, mediul munci
toresc și socialist, interferența de curente 
llterar-culturale de la Începutul veacului (po
poranism, sămănătorism, simbolism). Ulti
ma parte a lucrării este menită să „spccifici- 
zeze” personalitatea de militant a Sofiei 
Nădejde. Unicitatea publicisticii sale constă, 
după Victor Vișinescu, „In primul rînd .în 
scrisul angajat al Sofiei Nădejde, subordo
nat țelurilor primordiale ale mișcării socia
liste din România (p. 144), apoi In tematica 
articolelor și chiar a beletristicii, de departe 
dominată de idealul emancipării femeii. Au
torul găsește trei etape distincte in scrisul 
militant al Sofiei Nădejde : „o primă etapă 
gcneral-dcmocratică a mișcării muncitorești 
(1880 — 1890); o a doua, corespunzătoare 
clapei proletare, socialiste, ca urmare a con
stituirii P.S.D.M.R., plnă spre 1900 ; o 
a treia după 1900, a romanelor, pieselor de 
teatru și din nou a gazetăriei, etapă care din 
punct de vedere tematic reprezintă o inter
ferență de obiective” (p. 146).

Idealul este acela al „femeii-celățean”, 
originar pe de o parte in Declarația Drep
turilor Omului din Franța Mărci Revoluții 
fn faza ci iacobină (1791) și, mai temeinic și 
radical In literatura clasicilor marxismului.

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



3 C A U ȚI NO I 511

Victor Vișincscu analizează modul tot mai 
apropiat de marxism in care Sofia Nădejde 
explică condiția femeii in capitalism.

Ca și alti „contemporanișli”, dar cu o 
mai mare pasiune și consecvență, Sofia Nă
dejde militează pentru o educație ateistă 
a maselor. Alte articole stnt centrate pe tema 
dragostei și a căsătoriei. Considerată ca fiind 
„una din cele mai talentate gazetare de la 
sflrșit de veac trecut, deosebit de fecundă, 
neînduplecată polcmistă, slujitoare a cauzei 
emancipării femeilor române in perspectivă 
socialistă”, activitatea Sofiei Nădejde este 
definită, totuși, In absența diferenței speci
fice : „publicistică militantă, publicistică 
științifică”.

Femeia a cărei structură psihică era do
minată de „echilibru ți echitate, și, mai ales, 
de o mare omenie" (p. 178), „marea munci
toare”, intelectuala care a fost considerată 
de mulți, chiar ți de unii adversari, ca cea mai 
Învățată femeie română de la sflrșitul seco
lului, femeia cu care natura n-a fost zglr- 
cită In dăruirea frumuseții este elogiată In 
articolul final al acestei monografii. (Din 
crtmpeie, omul).

Cartea lui Victor Vișinescu, scrisă cu 
pasiune, se străduiește să dea o măsură 
justă activității multiple a Sofiei Nădejde, 
ferindu-se de supraaprecieri, ca și de mini
malizări. Autorul operează cu juslețe diso
cierea valorilor și unul din meritele cărții 
este această grijă de a nu aprecia spațiul 
unei valori prin criterii smulse alteia, de a 
nu pierde scara valorilor atunci clnd scrisul 
și militantismul Sofiei Nădejde slnt inte
grate fntr-o serie istorică sau valorică.

Astfel, Sofia Nădejde este un militant so
cialist de primă mărime, un suflet generos 
Și mereu tinăr, o mare și sinceră pasionată,

dar un scriitor fără prea multe calități, așa 
cum sini toți confrații de la „Contempora
nul’', și Ia o marc distanță de clasici : „Este 
de la sine înțeles, alături de timbrul vibrant, 
de marc Înălțime artistică, al clasicilor, vo
cea Sofiei Nădejde nu arc aceeași rezonanță. 
Nici nu poate fi vorba, dealtfel, de o compa
rație pe planul măiestriei artistice, tntre marii 
noștri scriitori și scriitorii care au animat 
curentul „Contemporanului” — Miile, Bacal- 
bașa, P. Bujor, Tr. Demetrescu, V. Crăsescu, 
Sofia Nădejde” (p. 146). Observația este cu 
atit mai binevenită cu cit „măiestria artis
tică” a prozatorilor și poeților de la „Contem
poranul” a fost, cum se știe, uneori suprali
citată prin pierderea măsurii critice, consi
derarea In sine, fără raportarea la marile 
valori, precum ți prin suprapunerea dome
niilor. Cartea lui Victor Vișincscu sc Înscrie 
In seria justelor reevaluări.

Aportului ci informațional asupra unei per
sonalități puțin cunoscute 1 se alătură date 
noi privind contextul social-polilic și o bună 
Încadrare In evoluția mișcării socialiste, 
publicistice și literare românești. Poale că, 
uneori, autorul, In grija de a elucida probleme 
legate de acest context se Îndepărtează de 
scopul principal al lucrării, Îndepărtare mai 
vizibilă In tratarea vlrstelor mai puțin sem
nificative ale vieții Sofiei Nădejde, a căror 
cercetare este Înlocuită cu analiza istorică 
mai largă. Căldura tonului și accentele dc 
patetism, alături de o exactă cunoaștere a 
faptelor și o documentare Întinsă și corectă, 
fac din studiul lui Victor Vișinescu o lucrare 
echilibrată, care poate fi citită cu interes și 
folos atlt dc specialist, cft și de cititorul o- 
bișnuit.

Xicolae Mecu

Sitoian losifescu, Dimensiuni caragialiene
Ed. Eminescu, 1972

Ultimul volum semnat de Silvian losi- 
fcscu se Înfățișează ca o suită de schițe pen
tru un ipotetic portret definitiv al lui I. L.

Caragialc. Din paginile cărții figura scrii
torului ne apare umanizată, — In limitele 
impuse dc rigoarea cercetării islorico-lite-
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rare — de perspectiva diacronici asupra ope
rei și opiniilor sale estetice. Un Caragiale 
supus trecerii timpului, iubind echilibrul dar 
refuzlnd imobilitatea, se dovedește a fi o 
premisă rodnică, favorizlnd observații psi
hologice, de remarcabilă finețe (cum este de 
pildă referirea la tematica inedită a Schi
țelor nouă ca la un ,,O mie patru sule" cara- 
gialian. In Înțelesul că acest cadru exotic 
oferă balcanicului transplantat nu un refugiu, 
ci o compensație).

Capitolul intitulat Genul dominai repre
zintă o incursiune tn profunzimea structurii 
stilistice a momentelor și schițelor. Dubla 
semnificație a acestora, desemnată conven
țional prin dualitatea „balet comic — sa
tiră" ar justifica Inclntarea pe care I.L. Cara
giale o mărturisea In fața propriilor plăsmu
iri (creaturi, cum observă S. fosifescu, „ino
cente prin intensitatea lor comică și iritante 
prin semnificațiile lor mimetice”) și ar co
respunde unei inevitabile pendulări a lecto
rului intre Inclntare și indignare. Este de 
fapt condiția oricărei scrieri de ținută artis
tică și cu attt mai mult, cum afirmă și auto
rul cărții, „la dimensiunile caragialiene recep
tarea nu poate fi univocă".

Diversele perspective de abordare se com
pletează reciproc. Dimensiunea fantastică con

stituie un studiu remarcabil prin siguranța 
abordării teoretice și prin Încadrarea texte
lor caragialiene Intr-o serie de opere celebre 
din literatura universală, In timp ce Dimen
siunea gravă tratează probleme controver
sate ale creației caragialiene de după 1890. 
Sub titlul Momentul Caragiale se Încearcă 
reconstituirea prezenței scriitorului tn epocă 
(surse și filiații ale comediilor, raporturile cu 
junimismul și cu gtndirea socialistă etc.)

Preferința criticului parc să se Îndrepte 
spre abordarea din unghi personal a acelor 
probleme care au făcut In trecut obiectul 
unor controverse de răsunet (clasicismul lui 
Caragiale, ancorarea in contingent a operei 
sale etc.), ținuta universitară a dezbaterii 
fiind minată pe alocuri de o ironie de tip eru
dit.

In totalitatea lor, cele 9 studii (modest 
intitulate In rezumatul final „eseuri”) res
piră voluptatea glosării pe marginea creației 
literare a unui autor de primă mărime, In 
condițiile tn care entuziasmul criticului apare 
temperat și Înnobilat totodată de lipsa ilu
ziei că ar putea fi găsită acea „cheie unică 
pe care, sub transparența lui, scrisul caragia- 
lian o refuză”.

Corina Popescu

Aurel Pe fresca, Opera Iui Camil Petrescu
Ed. Didactică și Pedagogică, București, 1972

Concepută inițial ca lucrare de doctorat, 
cartea semnală de Aurel Petrescu păstrează 
alributc didactic-universitare. Justifictndu-se 
ca o tentativă de monografic a operei, 
volumul rezumă problemele biografiei au
torului tn cauză, tnlr-un scurt capitol intro
ductiv intllulat Curriculum vitae, majorita
tea spațiului fiind rezervată tratării — in 
cadrul unei severe comparlimcnlări pe genuri 
— a creației multilaterale a lui Camil Pe- 
Irescu. Repartizarea materialului este cea re
comandată de metoda lansoniană, construc
ția critică dovedindu-se, la nivel paradig
matic, de o remarcabilă claritate.

Procedtnd metodic, autorul monogra
fiei enunță totdeauna punctul de plecare al 
demonstrațiilor sale, asumlndu-și nu o dată 
riscul unor afirmații categorice (Despre spe
cificul scrierilor critice, de pildă, se spune 
„Clnd face critică literară . .  . Camil Pe- 
trcscu se apropie foarte mult de modalitatea 
practicată de Albert Thibaudet care In Le 
Bergsonisme nu se silua in afara principiilor 
de bază ale filozofiei comentate căci, tradu- 
clnd estetic intuiția lui Bergson, a conturat 
cu autorilate ceea ce s-a numit critica de 
creație. Diferența specifică e impusă de
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ob iectu l deosebit pe cu lc  i l  îm brățișează 
unul fa lă  de c e lă la lt"  - p. 2 19).

Se rem arcă a m ă n u n țita  exam inare c r i
tică a pos ib ile lo r izvoare docum entare  u l i- 

liza le  de a u to r in cons truc ția  dram ei Dan- 

lon  și a rom anu lu i l 'n  <>m in tre  oameni (capi- 

lo le le in t itu la te  Is torie  și poezie și respectiv 

Raza <loenmcntară a rom anu lu i . . l 'n  om intre

oam en i"). Concluzia acestei analize este că 

s c r iito ru l a creat ..e ro i care p rin  dale le lo r

psihologice iși depășesc c o n d iția  docum en
t a r ă ’ . De asemenea laborios, da r m ai p u țin 
con v in g ă to r și, m ai ales, n e in le g ra l o rgan ic 
in  s tru c tu ra  g loba lă  a lu c ră r ii apare, ca p i
to lu l Repere filozofice.

Prezența la fine le  v o lu m u lu i a unei vâsle 
b ib lio g ra fii (cup rin z in d . In tre  a lte le , lo la l i- 
ta lea  a rtico le lo r dedicate lu i C u in ii Petrescu 
in tre  1911 — 1968) compensează p a rț ia l exce
sele de pa rtic ip a re  a fec tivă  d in  te x tu l com en
ta r iu lu i c r it ic .

C orina  l'opcscu

Cartea veche românească în colecțiile Bibliotecii 
Centrale Universitare București» p re fa ță  de V irq il Candea, 

București, 1972, 257 p.

V o lum u l de fa ță  este o u tilă  lis tă  nu n u 
mai a tu tu ro r  c ă r ț ilo r  vechi rom ânești ex is
tente in b ib lio teca  respectivă , ci și a Însem 
n ă rilo r  de epocă de pe file le  lo r, reproduse 
in extenso și cu toa tă  f id e lita te a  posib ilă 
(descifrarea însem nărilo r este făcu tă  d e a lt
fel de un cunoscut specia list : A u ro ra  llicș ). 
in  afara u t i l i t ă ț i i  p ractice  a acestui ca ta log 
de carte  veche, in  aceste Însem nări rezidă 
im p o rta n ța  deosebită a lu c ră r ii care pune 
astfe l in  m ina c e rce tă to rilo r o m ină de in 
fo rm a ții d irec te , necunoscute, nu num ai 
despre p re țu l și c irc u la ția  c ă rț ilo r , așa cum 
este Îndeobște cunoscut, ci și despre b iog ra 
fia , despre is to ria  tră ită  e fec tiv  de posesorii 
acestora, nu p u țin i d in tre  ci c ă rtu ra ri sau 
oameni p o lit ic i de oarecare Însem nătate in 
is to ria  ță r ii.  Așa s in i Însem nările  de pe o 
b ib lie  d in 1688 (celebra , .B ib lie  de la B ucu 
r e ș t i ’) care a a p a rț in u t c ă p ita n u lu i Preda 
Prooroceanu, fide l al lu i Șcrban Cantacu- 
zino și inam ic al lu i B rincoveanu — care II 
și ucide in  1693 — unde dale le fu rn iza te  de 
cron ica ri s in i com ple ta te  cu a lte  in fo rm a ții. 
T ot despre vremea lu i Șcrban-vodă. și anume 
despre po litica  sa cu ltu ra lă  de răsp ind irc  a 
c ă rț ilo r  de cu ll in lim b ii rom ână, m ă r tu r i
sește și o Însemnare de pe Evanghelia  de la 
1682 (p. 25). M ai apar In aceste însem nări 
și alte f ig u r i cunoscute, ca D a v id  Corbea,

ceaușul lu i C onstantin  B rincoveanu . m ilro - 
p o liț i i  Theodosie a l Ț ă r ii R om ânești și Ve- 
n iam in  Coslachi a l M oldove i, spă ta ru l M ilia i 
C an lacuzino ele. loan Codrca care dăru iește 
la  1816 un catavasier pop ii G heorglic Codrea 
d in  Drăguș este, p rob a b il, s c r iito ru l loan 
Codru Drăgușanu (p. 68). ia r pă rin te le  M iha i 
de la biserica Enei d in  B ucurești, care sem
nează o Carte folositoare la  so fie i (1799), In 
anul 1818. ap rilie  23. nu este a ltu l dectt ta tă l 
lu i N ico lae F ilim o n  (p. 115).

D estu l de numeroase s in i însem nările 
care m enționează răscum părarea acestor c ă rți 
de la tă ta r ii care le luaseră ca pradă sau de 
la h o ți, dovadă nu num ai a p re țu lu i lo r  deo
sebit. dar și al in te resu lu i care ducea la recu
perarea lo r. Scrise in mare parte de c ă rtu ra ri 
m odești, sau ch ia r de oameni cu p u țin ă  ș t i in 
ță de carte. însem nările  s in i im p o rta n te  și 
d in  punct de vedere f ilo lo g ic , pen tru  că păs
trează nea ltera tă  p ronun ța rea  d ia lec ta lă  și 
specifică t im p u lu i ; ele s in i, de fa p t, unele 
d in tre  pu ține le  dovezi scrise u t iliz a b ile  de 
d ia lecto log ia  is to rică . De aceea n i se pare 
deplasat excesul de pedantism  care face pe 
redacto ri să marcheze cu numeroase .,sic I” 
toate form ele neaccepla le astăzi de o rto g ra 
fia o fic ia lă , și nu m um ii greșelile ev idente de 
o rtog ra fie , ci și fo rm ele  ev iden t d ia lecta le , 
de p ild ă  n  in le rv o c u lic  tre cu t la r  (,, . . .  au
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mârsu p u rii In . . . " ) .  Iu  schim b. In o însem

nare scrisă pur și s im plu  in  a lfabe tu l <le tra n 

ziție  (însemnarea este «le pe In 1X.10). in nu lă 

se precizează r iz ib il că ..însemnarea e scrisă 

clnd cu c h ir ilice , cinci cu la t in e "  (p. 97).

Lăsind la o parte toate aceste m ici 

scorii, vo lum u l ed ita t de B ib lio teca centrală 

un ive rs ita ră  din București este o incontes

tab ilă  realizare, prin  bogăția de fapte pe care 

o prezintă, p rin  apara tu l de ind ic i și ch ia r 

p rin  numeroasele reproduceri și i lu s tra ț ii

— unele co lorate — care i l  com pletează, el 

poale fi considerat ca un in s tru m e n t de lu 

cru de pe acum ind ispensabil ce rce tă to rilo r 

c u ltu r ii vechi. Acest l ip  de lu c ră ri, care se 

efectuează cu marc greutate și abnegație, 

ar trebu i în c u ra ja t: in această a c tiv ita te 

a t i l  de necesară vedem c o n trib u ția  de preț 

pe care b ib lio tec ile  noastre s in i chemate să 

o aducă la cunoașterea t ra d iț i i lo r  noastre 

cu ltu ra le .

M ircea Snyheiesca

Lucian. Blaga, Ceasornicul de nisip
Ed. Dacia, Cluj, 1973

A p a riț ia  unei culegeri d in pub lic is tica  de 

tinere le  a lu i Lucian Blaga (in seria ..R e s ti

t u i r i "  a e d itu r ii clu jene Dacia, sub în g r i j i

rea lu i Mircea Popa) este un eveniment ed i

to r ia l și o plăcută su rp riză : texte le, d in tre 

care unele, anonime, s in i abia acum semna

late și id cn tifica le  de c ili lo r , completează și 

in tr-o  măsură rec tifică  imaginea unui Blaga 

retras in  cercul teoretic al p reocupărilor sale 

din perioada m a tu r ită ț ii.  M ulte  d in tre  fo ile 

toanele cuprinse a ici s in i . .p ie tre "  pentru 

tem p lu l v iito a re lo r sale co n s tru c ții filo zo 

fice, desigur, insă altele, m ulte  și acestea, 

sin i m ărtu ria  unui sp ir it deschis și a teu l, 

prezent in con lem porane ita lc  nu num ai ca 

m arto r detașai, ci ea p a rtic ipan t ac tiv 

in tr-o  în fru n ta re  deschisă, in care Blaga se 

situează întotdeauna pe p o z ițiile  luminoase 

ale um anism ulu i și f ra te rn ită ț ii inte lectuale.

O bună și in fo rm a tă  pre fa ță , semnală de 

același M ircea Popa, de lim itează p rinc ipa le 

le lente și clape ale p u b lic is t ic ii lu i B laga, 

..o g lin da -m ărlu rie  a unei conștiin țe  v ib ran te 

și lucide, in perm anent d ia log cu epoca și cu 

s p ir itu l t im p u lu i s ă u " ;  In plus, vo lu m u l se 

Încheie cu o amplă b ib liog ra fie  a p u b lic is t ic ii 

lu i Blaga și a a forism e lo r pub lica te  de-a lungu l 

în tre g ii sale v ie ț ii.  U t ilita te a  acestui vo lum 

nu rezidă num ai In deshumarea unor u ita te 

artico le  de a titu d in e  ale unui mare se riilo r, 

ci și in  punerea in c ircu la ție  a unui mare 

num ăr de pot ire le  și medalioane despre s c r iito ri 

— rom âni și s tră in i — pe care B laga i-a  cu- 

nosciil pe rsona l; d incolo de a p o rtu l lo r  me

m oria lis tic . in fo rm a tiv , ele s in i d e fin ito r ii și 

pentru  B laga. care iși m ăriu riseș le  a ici num e

roase aderențe și s im p a tii la larga fam ilie  a 

s c r iito r ilo r  de fac tu ră  um anistă.

A L A .
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Pe dala de 25 n ia rlie  s-a desfășurat Ia 
Deva S im pozionul AL Eminentu. cu ocazia 
îm p lin ir ii a 90 de ani de la ap a riția  poemului 
Luceafăru l in ..A lm anahu l Bom ăniei Jun e ", 
în cadrul s im pozionu lu i au fost prezentate 
urm ătoarele com unicări : Eternitatea In i E m i
nescu ( I .  I). Bălan). Omenesc și artă tn Lucea
fărul (Aug. Z. N. Pop). Probleme ile emines- 
cologie (M arin  Bucur). HeaHtă/i ș i fantezii 
biografice (G h. Eminescu). S im pozionul a 
fost în treg it de un recita) de versuri susținute 
de poetul I. Bănuță și de expoziția  p ic to rițe i 
L u c ilia  Arm așu Negri. insp irată  din opera 
lu i Eminescu.

★

Bevis la  ..T r ib u n a "  a pub lica t in nr. d in 
12 aprilie  o amplă dare de seamă a mesei 
rotunde organizată de redacție asupra vo lu 
m ulu i D icționar ile idei literare de A. Marino. 
La dezbatere au pa rtic ipa t I). B. Popescu, 
I. V lad. M. Zaciu. M. Popa. N. ITelipceanu 
și a lț ii.

N um ăru l d in 26 aprilie  al . .T r ib u n e i” este 
dedicat aproape in în tregim e com em orării 
a 10 a n i de la moartea lu i I .  Agirbiceanu. 
Bevis la  publică un fragment din rom anul 
D in  pragul murei treceri, le x ic  critice, semnale 
de M. Zaciu. M. Popa. M. M u lhu . N. P re lip - 
ceanu. precum și d iscu țiile  pu rta te  asupra 
m onografiei lu i M. Zaciu în cadru l unei mese 
rotunde la care au pa rtic ipa t I). B . Popescu, 
I. V lad. A. M arino. M. Popa.

★

Laboratorul de literatură comparată de la 
Facu lta tea de lim ba și lite ra tu ra  română a 
ț in u t m iercuri 25 aprilie  a doua ședință

publică, In cadru l căreia au fost prezentate 
două com unicări : N o țiu n i de biografie com
parată, de Edgar Papu, și S p ir itu l istoric și 
sistematic tn lite ra tu ra  universală ș i comparată, 
de V a lcriu  F ilim on .

★

In cadru l ședințelor organizate de secția 
de ș tiin țe  filo log ice a Academiei B .S .B .. 
A l. P h ilipp ide  a prezentat pe data de 15 mai 
Com entarii la două poezii de Em inescu: 
Floare albastră și Ducă treci r iu lu i  Selenei, 
ia r pro f. A l. D im a a expus pe da la  de 4 iunie 
comunicarea Holu l și func țiun ile  va lo rilo r 
in  lite ratura  comparată.

Ambele com unicări au fost unanim  apre
ciate de p a r t ic ip a n t i la d iscu ții, în tre  care 
I. Iordan, Ș. Cioculescu. Geo Bogza.

★

In  perioada 8 10 iunie a.c. s-au desfă
șura t Zile le c u ltu r ii călinescienc - amplă m a
nifestare ș t iin ț if ic ă  și lite ra ră  organizată de 
Societatea cu ltu ra lă  ,,G. Călinescu" d in  M un i
c ip iu l Gh. G hcorghiu-Dej. A  a vu t loc o 
sesiune de com unicări, desfășurată pe secții : 
lite ra tu ră  contemporană (coordonator N. Ma- 
nolescu), lite ra tu ră  clasică (M. G afița , M. Za
ciu), lim bă lite ra ră  (A l. B ose lti, L iv iu  Călin), 
is torie  (B adu Vulpe, I. Antonescu), sociologie 
(Gh.Berescu, G. Oprișan, M. Merfea). arte 
(Gh. A ch ițc i, C. Foamete), precum și sec
țiunea omagială ..G. Călinescu" (coordonată 
de A l. P in i și A. M arino), Sesiunea a fost 
u rm ată  de un recita l de poezie română con
temporană. in t itu la t  Poetul in  celule și rea
liza t In regia lu i Bom ulus Vulpescu — precum

Ren. ist. teorie fit., tom. 22, nr. 3  p . 515 — 518, București, 1973
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și (Ir alic inanirvslâri literare. SoriHalru 
i'iilluralil ,,G. GHincscii" a cdiUil de asemenea 
un Jurnal literar.

★
I'aciilt:itea de limb;! și literaturii română 

a avut cinstea (le a găzdui, tu perioada 8 11 
iunie, pe profesorul A 1 f. f. o m b a r d de 
Ia LTiiversilalea din I.und. membru cores
pondent al Academiei B.S.R. în fața unei 
numeroase asistențe, formate din cadre didac
tice ți sludenți, eminentul romanist a pre
zentat, vineri 8 iunie ți luni 11 iunie, două 
interesante comunicări : O comparație nouă: 
româna f i  malteza, și Țara românilor văzută 
de un călător suedez In IGM.

★
în cinstea aniversării a 125 de ani de la 

revoluția din 1818, a avut loc la Tlrgu-Jiu, 
Intre 1<I 11 iunie, o dezbatere profesională 
cu tema Curente și tendințe in interpretarea 
fenomenului literar contemporan, organizată 
de Societatea de științe filologice In cola
borare cu 1'munca sindicatelor din tnvățămint, 
știință și cultură. La dezbatere au participat 
cu comunicări și discuții un mare număr de 
profesori din Tlrgu-Jiu și din localitățile 
apropiate, precum și prof. I). Micit de la 
l ’niversitatea București. Cităm din titlurile 
comunicărilor de la secția de literatură ro
mână : Poeți ai pămlntului: Ion Gheorghe, 
loan Alexandru, G. Alboiu și Gh. Petruț 
(prof. V. Andrițoiu, I.ic. pedagog. Tg.-Jiu): 
Poeți de structură f i  atitudine romantică tn 
zilele noastre (prot. Silvia Podeanu, Novaci); 
Clasicizanți f i  parnasieni (prof. C. Ivănescu, 
l ’ălțani); Poeți porniți din suprarealism: 
Gelu Xaum, Virgil Teodorescu f i Al. Lungu 
(prof. Vera Druță, Lic. pedagog. Tg.-Jiu ); 
Direcții f i  atitudini lirice tn poezia feminină 
a zilelor noastre (prof. Al. Sichiliu. Tg.-Jiu; 
Ecouri simboliste mallarmeene f i barbiene tn 
poezia contemporană (prof. D. Bondoc, Novaci); 
Orientări spre drama filozofică (prof. C. la- 
cov, Țicleni).

★
La Vnivcrsitaka „Al. Cuza" din Iași a 

avut loc o sesiune știlnțiflcA închinată aniver

sării revoluției din 1848 și organizată de 
■ acuitatea de istorie și filozofic in colaborare 
cu Institutul de istoric și arheologie ..A. I). 
Nenopol” și cu sectorul din Iași al Insti
tutului de studii istorice și social-polilice de 
pe lingă C.C. al l'.T.C . Dintre comunicările 
prezentate, cităm : Caracterul unitar al revo
luției române de la ISIS (lector V. Hussu). 
Hevotuția de 1848 in Moldova (conf. (Ir. tih. 
I’lalon). lielații trecut-prezcnt-viitor tn con
cepția generației pașoptiste (lect. V. Cristian), 
Holul lui Vasite Alecsandri in revoluția de 
la 1848 (prof. N. Corivan).

★

Facultatea de limbi romanice, clasice și 
orientale in colaborare cu Facultatea de limba 
și literatura română, cu Facultatea d? filo
zofie și cu Facultatea de fizică, au organizat, 
in zilele de 15 l(i iunie 1973. in cadrul ani
versărilor CNESCO, un Simpozion dedicat 
lui Hlaise Pascal, eu prilejul împlinirii a 
350 de ani de la naștere. După un cuvinl de des
chidere — Actualitatea lui Pascal — răstit de 
prof. dr. doc. Nina Fafon. au urmat o serie 
dc comunicări, prezentate vineri 15 iunie 
și simbătă 16 iunie in amfiteatrul liasibm, 
printre care : Pascal intre raționalism și 
iraționalism (acad. C. (Iulian), rniversul 
semiotic la Pascal (prof. dr. Paul Miclău. 
asist. Anca Peters), Ironia la Pascal (prof. 
dr. Ion Brăcscu), Influenta lui Pascal asupra 
literaturii franceze după romantism (lect. 
dr. G. Hanganu), Dimensiunile „eului" pas- 
calian (asist. Mihacla Voieu), Dialectica ..figu
rii"  In gtndirea lui Pascal (asist. C. M. lo- 
nescu), Ideea unei „logici a inimii" f i  ecourile 
ei In axiologia contemporană (prof. dr. A. Bo
boc), Probleme ale limbajului tn ..l.es Pen- 
sies" (asist. Irina Bădescu) ele.

Lucrările simpozionului, urmările cu mare 
interes și însoțite de discuții, au fost închise 
de prof. dr. Paul Miclău.

Comisia națională pentru l'NFSCO, tn 
colaborare cu Biblioteca Centrală l'niver- 
sitară, a organizat, tn perioada 16 23 iunie, 
expoziția Opera lui Eminescu, Creangă, He-
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r icana  pe meridianele lu m ii. cuprinz im l c ă iț i, 
Facsimile, [o lo g ra fii și a lic  documente. I.a 
deschidere;! expoziție i cmc a avu i loc iu 
aula IU J au lua i c iiv in lu l Zoe I)um iliescu - 
Bușulcnga și A l. P in i.

★
E d itu ra  Academiei a lansai v ineri 22 iunie, 

la L ib ră ria  E iuinescu. voi. I I I  d in tra ta tu l 
de Is toria  lite ra tu r ii române, realizat sub 
redacția lu i Serbau Cioculescu. V o lum ul a 
fost prezenta i de acad. A l. G raur, d ircc lo ru l 
general al E d itu r ii Academiei, și de prof. 
Șerban Cioculescu.

★
În zilele de 22 23 iunie 1973, a a v u i loc 

in Au la  Academiei R .S.B . dezbaterea pe 
tema Premisele istorice ale în f i in ță r i i  Aca
demiei Române, organizată de Colectivu l 
pentru elaborarea Is torie i Academiei Române. 
D in com unicările inscrise in program ul dez- 
ba le rii, c ităm  : Rolul și locul traducerilor d in 
alte lite ra tu ri In institu ționalizarea c u ltu r ii 
românești (V . C. Bercescu), Rolu l și locul 
cărțilo r populare in  crearea ș i dezvoltarea 
caracterului in s titu ționa l a l c u ltu r ii româ
nești (prof. d r. I. C. C h ițim ia ), Cadrul inte
lectual d in  societatea româna in  secolul X  V111- 
X IX  (cercel. A l. D u țu ). A firm ă r i ale 
ideologiei literare românești ( ( i.  Ivașcu). Go- 
leștii ș i începuturile Academiei Române ( \ . No
vac. Golești), Rolul și locul c u ltu r ii populare 
in  asigurarea specifu u lu i naționa l a l c u ltu r ii 
românești (dr. ()v . Papadima), în tre ză riri 
istorice și ș tiin țifice  in  poezia populară româ
nească (V . M. rn g u re a m i. C lu j). Rolul și 
locul „G ra m a tic ii"  lu i Ion Heliade Rădulescu 
in  efortul general de constituire a unei științe 
românești a lim b ii (Angela Vasiliu).

★
In s titu tu l de istoric „ X .  lo rga ”  și In 

s t itu tu l de s tud ii sud-est europene au orga
n iza i In zilele de 25 - 26 iunie o sesiune 
ș tiin țif ic ă  pe lenta 300 de an i de la nașterea 
lu i D im itr ie  Canlemir. D in  program ul com u
n ică rilo r : Opera lu i D im itrie  Canlem ir in 
cultura rumânii modernă (dr. A l. D u țu ), 
Ideile filozofice și social-polilice ale lu i D. Can
lem ir (prof. I. Verdcș), Trad iție  și continuitate

in ..H ro n ic u l"  l i i i  l i im i lr ic  Canlem ir (dr. L u 
dovic Demenv). D im ilr ie  Canlemir orientalist 
tp ro l. Aure l Deeei). Dale noi despre circulația 
lu c ră r ii lu i Canlem ir ..O m anul suu rjihem'u 
în țe leptu lu i cu lum ea" (dr. A ure lia  llieș și 
M arieta Adam).

★
M uzeul lite ra tu r ii române organizează, ince- 

p ind cu acest an. o dală pe lună, o scară de 
evocări lite rare , lio tonda l i .  După M. H. 
I ’araschivescu .și Lucian Blaga, liotonda 13 a 
evocai, cu concursul prof. M ihai Novicov. 
O v id iu  Papadima și G. Ivașcu. figura lu i 
George Gălinescu.

în colaborare cu B ib lioteca Academici 
B .S .R .. Muzeul l ite ra tu r ii române a deschis 
tn prim a ju m ă ta te  a lu n ii iunie expoziția 
IS IS  — L itera tura  revoluției.

★
în cadrul ședințelor plenare ale In s titu tu lu i 

de istorie și teorie lite rară  ,.G. Gălinescu” 
au fost prezentate in  perioada aprilie -iun ie 
urm ătoarele lucră ri : I n prieten al Homâniei 
Humira Ortiz (L u m in ița  Beiu-Paladi). Ele- 
ijiu  (D in u  l ’ i l la l)  ca p ito l m onografic d in 
lucrarea despre is to ria  și teoria  gen urilo r 
lite ra re , rea lizată de co le c tivu l de teoria  l i te 
ra tu r ii : Conceptul de lir ic  in  secolul A’ V / ( X i- 
colac Balotă), fragm ent din aceeași lucrare ; 
Jocul in  m editația despre poezie a lu i Xotudis 
(V io rica  Nișcov).

Literatura Română in străinătate
în ziua de 27 aprilie  1973 a avu i loc la 

l  n ive rs ita lea  din K<>ln (H . E. Germania) 
conferin ța  [trof. un iv . M ihai N ovicov - L i- 
le ra lura  română tn contextul li le r id u rilo r euro
pene. în  fa ța unei numeroase asistențe, con
fe ren ția ru l a fost prezentat de prof. dr. 
Greiwc șeful In s titu tu lu i de rom anistică.

..C ontem poranu l”  d in IX mai 1973 publică 
sub semnătura lu i I. Munca o corespondență 
din Lcx ing ton . SI A, referitoare la conferin ța 
anuală pentru lim b i străine care a avut loc 
la l'n iv e rs ita le a  s ta tu lu i K en tuckv . Ken-
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liic l.fi E n rr iijn  l.an g iiiig e  C o n f irm i r . O I I I S , I - 

crată limbilor și literaturilor franceză. spa
niolă. germano, i la l ia n i scandinave, slave, 
clasice a inaugural in primăvara aceasta 
o nonă secție de limbă, literatură și Folclor 
romănesc - inițială și organizată de prob 
Michael I I .  Impev.

Numeroase comunicări și dezbateri, sus
ținute de cercetători și profesori români și 
străini, au pus in evidență interesul occiden
tului pentru cultura românească. I.a secția 
de literatură română condusă de prof. Dan 
Grigorescu. au fost prezentate: O «palizii 
a baladei M iorița (prof. V. G. Birsan. Mun- 
kato State Collegc -  Minnesotla). o analiză 
a romanului Pădurea spinzuratilor (Norman 
Ery. l'niversity of I-Torida). comunicarea 
Eigiirile de stil din poezia lui A lecsandri (flo rin 
Popescu. prof. oaspete la Portland State 
l 'ni verși ly ) și Recente cercetări structurale asupra 
folclorului românesc (Paul Vehlivainen. Port
land State l'niversity).

I.a secția de folclor au fost prezentate 
(Obiceiurile românești pentru sărbătorile de 
iarnă (Ann Hricleb, I niversity of California). 
Cim ilirul vesel din Săpln/a (.Ian Harold 
Brunvald. l'n iversity of U T A H ). precum și 
o comunicare asupra legendelor legale de 
figura lui Vlad Țepeș (Dracula) -  foarle 
răspfndile In America — susținută de 
llaymond K. McNelly și Hadu Elorcscu (Boston 
Collegc). autorii unei cărți pe această temă.

I.a secția de limbă română a avut loc o 
dezbatere cu largă participare a unor profesori 
români și americani, printre care : Eric 
P. Câmp (Chicago). Maria Manoliu (Bucu
rești). Hoberl Ilankiri ( University of Kansas) 
și alții.

l ’n grup de profesori americani au propus 
crearea unei Asociații de studii românești 
hi S .l'.A .

★
Lectoratul de limbă română din Posnan 

a organizat recent o scară de cultură româ
nească închinată lui Vasilc Alecsandri.

★
Dragoș Vrinceanu a fost invitat de Uni- 

versilatea din l'rbino. pentru a (ine o serie 
de prelegeri despre literatura română con
temporană. Temele abordate sini : Avan
garda poetică românească veche și nouă. \o i 
interpretări recente ale poeziei lui Eminescu 
și Privire asupra esteticii teoretice românești.

★

G. Mihăilă. prof. la Universitatea din 
Bucuroșii, a fosl oaspetele Universităților 
din Viena și Salzburg. unde a ținut un ciclu 
de 5 conferințe despre istoria culturii și a 
limbii române.

in cadrul profesoralului .V. Inrgu de 
sludii sud-esl europene la Columbia Univcr- 
sily (New York City). înființat in 1971. prof. 
Vlad Georgcscua conferențiat despre Gh. I.azăr 
la Biblioteca română din New York.

in cadrul acordului cultural Ini re Bomâ- 
nia și Eranța. prof. univ. D. Pfcuriu a 
ținut o conferință la Sorbona despre Cla
sicism și tendinle clasice in poezia lu i 
Eminescu.

★

I.a invitația Institutului și a Societății de 
studii sud-est europene din H. !•'. Germania, 
prof. dr. doc. Șerban Cioculescu a conferențiat 
pe 1 I iunie la .Miinchen, cu ocazia aniversării 
a 300 de ani de la nașterea Iui Dim ilrie 
Cantemir. sub egida UNESCO, despre Divanul 
sau gllceava înțeleptului cu lumea sau Giu- 
de/ul sufletului cu trupul. La invitația So
cietății Inter Naliones. prof. Șerban Ciocu
lescu va ține prelegeri și la Diisseldorf. 
Aachcn și Bonn.

Dana Popescu
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..R e v is ta  <le is to rie  și teorie  l i t e r a r i ”  pub lică  s tu d ii și a rtico le  p r i 
v ind  is to ria  l i te ra tu r i i  rom âne, is to ria  l i te ra tu r i i  un iversa le , teo ria  l i te ra tu r i i 
și fo lc lo ru lu i lite ra r . De asemenea, recenzii asupra lu c ră r i lo r  de ș t iin ță 
l ite ra ră  și a p u b lic a ț ii lo r  de spec ia lita te  d in  ța ră  și d in  s tră in ă ta te .

X  O T A  C Ă T R E  A  U T O R I  :

A u to r i i  s in i ru g a ți să îna in teze a rtico le le , notele și recenziile  d a c tilo 
g ra fia te  la două r ln d u r i.  Tabelele v o r f i  d a c tilo g ra fia te  pe pag in i separate, 
ia r  d iagram ele v o r f i  executate In tuș , pe l i i r t ic  de calc. Tabelele și 
i lu s t ra ț i i le  v o r f i  num ero ta te  In con tinua rea  ce lor d in  te x t.  Se va e v ita 
repetarea acelorași date in  te x t, labele și grafice. E xp lica ția  f ig u rilo r va fi 
dactilog ra fia tă  pe pagină separată. Citarea b ib liogra fie i in le x t se va face in 
ordinea num erelor. Num ele a u lo rilo r  va fi precedat de in iția lă . T it lu r i le  revis
te lor c ita te  in b ib liogra fie  vo r fi prescurtate conform  uzanțe lor in ternaționa le . 
A u to r ii au d rep l la un num ăr de 50 de exlrase. g ra tu it.

Responsabilitatea asupra c o n țin u tu lu i a rtico le lo r revine in cxc lus iv ita le 
a u lo rilo r.

Corespondența p riv in d  manuscrisele, schim bul de p u b lica ții ele. se va 
tr im ite  pe adresa C om ite tu lu i de redacție, B u levardu l R e pub lic ii, nr. 73, București.
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4. Noi termeni din Dicționarul de critică li
terară. Semnează: N. Balota. M. Duța. R. Hincu. 
Maria Lamparter, Adriana Mitescu, G. Muntean, 
M. Novicov, Al. Sdndulescu, M. Vasile.

♦  Puncte de vedere propuse M. Bucur (Sem
nificația modernă a poemului) și M. Novicov. 
(Literatura comparată și slavistica)

♦  Articole și studii semnate de: Nicolae Balota. 
I. C. Chițimia. Ov. S. CrohmBIniceanu. Adrian 
Marino, Ecaterina Mihaila, Viorica Nișcov.Mihaela 
Șchiopu.

iu  num ărul viilor:

i .r i 2T.

♦  Cronica ed ițiilo r (E. Mânu); texte și do
cumente inedite (Paștele blajinilor, lulia Hașdeu, 
Slavici. Rebreanu); note și comentarii; revista 
revistelor (..Limbă și literatură", ..Revista ar
hivelor"); recenzii de cărți românești și străine; 
cărți noi; actualitatea științifică; reuniuni și 
congrese în lunile iulie, august și septembrie.
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